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Dekupiersage Dekupirna zaga
Original-Betriebsanweisung Prevod originalnih navodil za uporabo
Scroll Saw Johvsaag

Translation from the original instruction manual Preklad originalneho navodu na obsluhu
Scie alternative a découper Figlirzagis

Tulkojums no lieto$anas instrukcijas originala
Sialinis Pjuklas

Vertimas i$ originalaus eksploatavimo vadovo

Decoupeerzaag

Vertaling van de originele handleiding

Ubodna pila

Prijevod originalnog priru¢nika za uporabu

Dekopirfiirészekre

Eredeti hasznalati utasitas forditasa

Traduction des instructions d’origine

Segatrice a svolgerre

Traduzione dalle istruzioni d’uso originali

Wyrzynarka

Ttumaczenie oryginatu instrukcji obstugi

Lupinkova pila

Preklad originalniho ndvodu k obsluze

Lupienkova pila

Preklad originalneho navodu na obsluhu

Nachdrucke, auch auszugsweise, bediirfen der Genehmigung. Technische Anderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Dekupiersage 6—14
Scroll Saw 15-23
Scie alternative a découper 24-32
Segatrice a svolgerre 33-41
Wyrzynarka 42-50
Lupinkova pila 51-59
Lupienkova pila 60-68
Dekupirna zaga 69-77
Johvsaag 78-85
Figarzagis 86-93
Sidlinis Pjuklas 94-102
Decoupeerzaag 103111
Ubodna pila 112119
Dekopirflirészekre 120-128
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Abb. 10.2
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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Warnung - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedie-
nungsanleitung lesen

Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von
Holz und anderer Materialien kann gesundheitsschadlicher
Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbei-
tet werden!

Tragen Sie eine Schutzbrille. Wahrend der Arbeit entste-
hende Funken oder aus dem Gerat heraustretende Splitter,
Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

71136
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1. Einleitung

Hersteller:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrer neuen Maschine.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

+ unsachgemafer Behandlung,

» Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

» Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

« Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemalier Verwendung,

» Ausféllen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-
tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 /VDE 0113.

Warnung:

Verwenden Sie einen Schutzleiter, um elektrische
Schéaden, Feuergefahren oder Werkzeugschaden zu
vermeiden.

Ihre Maschine wurde im Werk fir 230 V Betrieb
ausgelegt. Nur an ein Netz von 230 V anschlieRen.
Verwenden Sie eine trége Sicherung von 16 A oder
einen Trennschalter. Um Schocks oder Feuer zu ver-
meiden, tauschen Sie ein beschadigtes oder abge-
nutztes Kabel sofort aus.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme
den gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.
Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleich-
tern, lhre Maschine kennenzulernen und ihre bestim-
mungsgemafien Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinwei-
se, wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und
wirtschaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermei-
den, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verrin-
gern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer der
Maschine erhéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser
Bedienungsanweisung mussen Sie unbedingt die fur
den Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften lh-
res Landes beachten.

Die Bedienungsanweisung, in einer Plastikhille ge-
schitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der Maschine
aufbewahren. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beach-
tet werden. An der Maschine dirfen nur Personen ar-
beiten, die im Gebrauch der Maschine unterwiesen und
Uber die damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind.
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.
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2. Geratebeschreibung (Abb. 1+2)

-

Spannhebel: zum Abnehmen des Sageblattes.

2. Blattschutz: Schitzt Ihre Hande vor Verletzun-
gen.

3. Werkstickhalter

4. Staubgeblase: Halt das Werkstlick staubfrei.

5. Stufenlose elektronische Drehzahlregulierung

6. Ein-/Ausschalter

7. Winkelskala: Mit dieser Skala kdnnen Sie die

Schrégstellung des Tisches ablesen.
8. Beleuchtung
9. Ein-/Ausschalter Beleuchtung
10. Tischeinlage
11. Werkzeugbox
12. Einstell-Lehre flr Sageblatter ohne Stifte

3. Lieferumfang

« Uberprifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandun-
gen muss sofort der Zubringer verstandigt werden.
Spatere Reklamationen werden nicht anerkannt.

+ Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.

+ Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
dienungsanweisung mit dem Geréat vertraut.

» Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleif3- und
Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem scheppach-Fachhandler.

+ Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerates an.

Achtung!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dirfen nicht mit Kunststoffbeuteln,
Folien und Kleinteilen spielen!

4. BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Maschine entspricht der glltigen EG Maschinen-

richtlinie.

+ Maschine nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgemaf, sicherheits- und
gefahrenbewusst unter Beachtung der Betriebs-
anleitung benutzen! Insbesondere Stérungen, die
die Sicherheit beeintrachtigen kénnen, umgehend
beseitigen (lassen)!

» Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschrif-
ten des Herstellers sowie die in den Technischen
Daten angegebenen Abmessungen missen ein-
gehalten werden.

+ Die zutreffenden Unfallverhltungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

» Die Maschine darf nur von Personen genutzt, ge-
wartet oder repariert werden, die damit vertraut
und Uber die Gefahren unterrichtet sind. Eigen-
machtige Veranderungen an der Maschine schlie-
Ren eine Haftung des Herstellers fir daraus resul-
tierende Schéaden aus.
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» Die Maschine darf nur mit Originalzubehér und
-werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

» Jeder dariber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemag. Fir daraus resultieren-
de Schaden haftet der Hersteller nicht; das Risiko
dafur tragt allein der Benutzer.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgemaf nicht fir den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden.
Wir Ubernehmen keine Gewahrleistung, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tatigkeiten einge-
setzt wird.

5. Sicherheitshinweise

Achtung! Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen
sind zum Schutz gegen elektrischen Schlag, Ver-
letzungs- und Brandgefahr folgende grundsétzliche
SicherheitsmalRnahmen zu beachten. Lesen Sie alle
diese Hinweise, bevor Sie dieses Elektrowerkzeug
benutzen, und bewahren Sie die Sicherheitshinwei-
se gut auf.

Sicheres Arbeiten
1 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfalle zur
Folge haben.

2 Bericksichtigen Sie Umgebungseinflisse

— Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Regen
aus.

- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht in feuch-
ter oder nasser Umgebung.

- Sorgen Sie fir gute Beleuchtung des Arbeits-
bereichs.

— Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo
Brand- oder Explosionsgefahr besteht.

3 Schitzen Sie sich vor elektrischem Schlag

— Vermeiden Sie Kdérperberihrung mit geerdeten
Teilen (z. B. Rohren, Radiatoren, Elektroherden,
Kuhlgeraten).

4 Halten Sie Kinder fern!

- Lassen Sie andere Personen nicht das Werk-
zeug der Kabel beriihren, halten Sie sie von
lhrem Arbeitsbereich fern.

5 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge sicher
auf

- Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlosse-
nen Ort, aul3erhalb der Reichweite von Kindern,
abgelegt werden.

6 Uberlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht

— Sie arbeiten besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

7 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

- Verwenden Sie keine leistungsschwachen Elek-
trowerkzeuge fir schwere Arbeiten.

— Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht fur
solche Zwecke, fir die es nicht vorgesehen ist.
Benutzen Sie zum Beispiel keine Handkreissa-
ge zum Schneiden von Baumésten oder Holz-
scheiten.

— Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht zum
Brennholzsagen.

8 Tragen Sie geeignete Kleidung

- Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck,
sie kdnnten von beweglichen Teilen erfasst wer-
den.

— Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh-
werk empfehlenswert.

- Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.

9 Benutzen Sie Schutzausristung

— Tragen Sie eine Schutzbrille.

- Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbeiten
eine Atemmaske.

10 SchlieRen Sie die Staubabsaug-Einrichtung an

— Falls Anschlisse zur Staubabsaugung und Auf-
fangeinrichtung vorhanden sind, Gberzeugen
Sie sich, dass diese angeschlossen und richtig
benutzt werden.

— Der Betrieb in geschlossenen Radumen ist nur
mit einer geeigneten Absauganlage zulassig.

11 Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fir
die es nicht bestimmt ist

— Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das
Kabel vor Hitze, Ol und scharfen Kanten.

12 Sichern Sie das Werkstlck

- Benutzen Sie Spannvorrichtungen oder einen
Schraubstock, um das Werkstlick festzuhalten.
Es ist damit sicherer gehalten als mit lhrer Hand
und erméglicht die Bedienung der Maschine mit
beiden Handen.

— Bei langen Werkstlicken ist eine zuséatzliche
Auflage (Tisch, Bécke, etc.) erforderlich, um ein
Kippen der Maschine zu vermeiden.

— Driicken Sie das Werkstlck immer fest gegen
Arbeitsplatte und Anschlag, um ein Wackeln
bzw. Verdrehen des Werkstlickes zu verhin-
dern.

13 Vermeiden Sie abnormale Kérperhaltung

- Sorgen Sie fir sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht.

- Vermeiden Sie ungeschickte Handpositionen,
bei denen durch ein plétzliches Abrutschen
eine oder beide Hande das S&geblatt berih-
ren kdnnten.

14 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

- Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und
sauber, um besser und sicherer arbeiten zu
kénnen.

- Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung und
zum Werkzeugwechsel.

- Kontrollieren Sie regelmafig die Anschlusslei-
tung des Elektrowerkzeugs und lassen Sie die-
se bei Beschadigung von einem anerkannten
Fachmann erneuern.
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- Kontrollieren Sie Verlangerungsleitungen re-
gelmafRig und ersetzen Sie diese, wenn sie
beschadigt sind.

— Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei
von Ol und Fett.

15 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose

- Entfernen Sie nie lose Splitter, Spane oder ein-
geklemmte Holzteile bei laufendem S&geblatt.

— Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor
der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z. B. Sageblatt, Bohrer, Fraser.

16 Lassen Sie keine Werkzeugschlissel stecken

— Uberpriifen Sie vor dem Einschalten, dass

Schlissel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.
17 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf

- Vergewissern Sie sich, dass der Schalter beim
Einstecken des Steckers in die Steckdose aus-
geschaltet ist.

18 Benutzen Sie Verlangerungskabel fur den Au-

Renbereich

— Verwenden Sie im Freien nur daflir zugelasse-
ne und entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungskabel.

- Verwenden Sie die Kabeltrommel nurim abge-
rollten Zustand.

19 Seien Sie stets aufmerksam

— Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie
mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzent-
riert sind.

20 Uberpriifen Sie das Elektrowerkzeug auf eventu-
elle Beschadigungen

- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerkzeugs
mussen Schutzvorrichtungen oder leicht be-
schadigte Teile sorgfaltig auf ihre einwandfreie
und bestimmungsgemafe Funktion untersucht
werden.

- Uberprifen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen oder
ob Teile beschadigt sind. Samtliche Teile mis-
sen richtig montiert sein und alle Bedingungen
erfillen, um den einwandfreien Betrieb des
Elektrowerkzeugs zu gewahrleisten.

- Die bewegliche Schutzhaube darf in gedffne-
tem Zustand nicht festgeklemmt werden.

- Beschéadigte Schutzvorrichtungen und Teile
muissen bestimmungsgemal durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der
Bedienungsanleitung angegeben ist.

- Beschéadigte Schalter missen bei einer Kun-
dendienstwerkstatt ersetzt werden.

- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder bescha-
digten Anschlussleitungen.

— Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschal-
ten lasst.

21 Achtung!

— Bei Doppelgehrungsschnitten ist besondere

Vorsicht geboten.
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22 Achtung!

— Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und
anderen Zubehors kann eine Verletzungsge-
fahr fir Sie bedeuten.

23 Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine Elek-
trofachkraft reparieren
— Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-
schlagigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen dirfen nur von einer Elektrofachkraft
ausgefuhrt werden, indem Originalersatzteile
verwendet werden; anderenfalls konnen Unfalle
fir den Benutzer entstehen.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses
Feld kann unter bestimmten Umstanden aktive oder
passive medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder tédlichen Ver-
letzungen zu verringern, empfehlen wir Personen mit
medizinischen Implantaten ihren Arzt und den Her-
steller vom medizinischen Implantat zu konsultieren,
bevor das Elektrowerkzeug bedient wird.

Zusatzliche Sicherheitsregeln fiir Dekupiersa-

gen

» Diese Dekupiersage darf nur in trockenen Raumen
und nicht im Freien benutzt werden.

» Schneiden Sie keine Gegenstande, die zu klein
sind, um Sie mit der Hand festhalten zu kénnen.

» Legen Sie Ihre Hand nicht in unglnstige Positi-
onen, wobei sie durch einen plétzlichen Rutsch
leicht in das S&geblatt geraten kann.

« Arbeiten Sie immer mit dem Schutzblech, um sich
bei einem RiR des Sageblatts nicht verletzen zu
kénnen.

» Verlassen Sie niemals lhren Arbeitsplatz, wenn die
Dekupiersage eingeschaltet ist oder die Maschine
noch nicht ganz angehalten hat.

+ Wahrend das Schneidewerkzeug in Betrieb ist,
durfen Sie auf dem Tisch keine Layout-, Monta-
ge- oder Aufbauarbeiten ausfihren.

+ Schalten Sie die Dekupiersdge erst dann ein,
nachdem Sie alle Gegenstande (Werkzeuge, Holz-
spéane, etc.), auer dem Werkstiick und den Gera-
ten zur Zufiihrung oder Unterlage fiir die geplante
Arbeit, vom Tisch entfernt haben.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und

den anerkannten sicherheitstechnischen Regeln ge-

baut. Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Rest-
risiken auftreten.

+ Gefahrdung der Gesundheit durch Strom bei Ver-
wendung nicht ordnungsgemafer Elektro-An-
schlussleitungen.

» Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die
LSicherheitshinweise“ und die ,Bestimmungsge-
mafe Verwendung®, sowie die Bedienungsanwei-
sung insgesamt beachtet werden.
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+ Belasten Sie die Maschine nicht unnétig: zu star-
ker Druck beim S&gen beschadigt das Sageblatt
schnell, was zu einer Leistungsverminderung der
Maschine bei der Verarbeitung und in der Schnitt-
genauigkeit fihrt.

+ Vermeiden Sie zuféllige Inbetriebsetzungen der
Maschine: beim Einfihren des Steckers in die
Steckdose darf die Betriebstaste nicht gedruckt
werden.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

6. Technische Daten

Lieferumfang

Dekupiersage
Bedienungsanweisung

Technische Daten

BaumaRe

LxB x Hmm 630 x 295 x 370
Tischgr6Re mm @ 255 x 415
S"égeblatt- 134
lange mm

Schnitthéhe

max. mm 50
Arbeitstiefe mm 406
Hubbewegung mm 12
Hubgeschwindigkeit 1/

min (elektronisch) 500 - 1700
Tisch-Schrag-

verstellung 0-45
links in Grad

Gewicht kg 12,7
Absaugstutzen g mm 35
Motor

Leistung 220-240 V~/50 Hz
Aufnahmeleistung o
P1W 120 (S6 30%)
Schalldruckpegel

gemessen nach 79,9dB (A)
EN ISO 11201

7. Inbetriebnahme

Einstellen des Sagetisches, Fig. 3

Einrichten der Winkelskala

+ Lésen Sie den Sterngriff und bringen Sie den
Sagetisch (Fig. 3, A) in einen rechten Winkel (Fig.
3, B) zum Ségeblatt.

« Verwenden Sie einen 90° Winkel, um den rechten
Winkel zwischen Blatt und Tisch zu messen. Das
Sageblatt sollte eng am 90° Winkel anliegen.

» Wenn der Abstand zwischen Blatt und 90° Winkel
minimal ist, drehen Sie den Sterngriff wieder zu.
Nun sollte der Tisch 90° zum Sageblatt stehen.

« Offnen Sie die Schraube (Fig. 3, C) und bringen
Sie den Zeiger auf die Nullposition. Ziehen Sie die
Schraube fest. Bitte beachten Sie: Die Winkelska-
la ist ein hilfreiches Zusatzteil, sollte aber nicht
fur Prazisionsarbeiten herangezogen werden. Ver-
wenden Sie Abfallholz fir einige Ségeproben; stel-
len Sie den Tisch wenn nétig nach.

Merke: Der Tisch darf nicht am Motorblock anliegen.
Dies kann unerwiinschte Gerausche hervor rufen.

Waagrechter Sagetisch und Schragschnitte,

Fig. 3+4

» Der S&getisch kann 45° nach links in Schragposi-
tion gebracht oder in horizontaler Position belas-
sen werden.

+ Unter dem Arbeitstisch finden Sie die Winkelska-
la zum Ablesen des ungefahren Neigungswinkels.
Fir prazisere Einstellung, verwenden Sie Abfall-
holz fiir einige Sadgeproben; stellen Sie den Tisch
wenn nétig nach.

Montage des Blattschutzes und Niederhalter,

Fig. 5+6

» Montieren Sie den Werkstlickhalter (Fig. 5, A) wie
in der Abbildung gezeigt an den Halter (Fig. 5, B).
Dieser muss vorher an der Maschine mit der Kne-
belschraube (Fig. 5, C) fixiert sein.

+ Sichern Sie den Sageblattschutz mit der Schraube
und Mutter.

Montage Staubgeblase, Fig. 7
Schrauben Sie den Flex-Schlauch in die daflr vor-
gesehene Offnung und ziehen Sie ihn handfest an.

Montieren der Sage auf einer Werkbank, Fig. 8
+ Zum Aufsetzen der Sage eignet sich eine Werk-
bank aus massivem Holz besser als ein schwa-
ches Sperrholzgeriist, bei welchem sich Vibration
und Gerauschbelastung stérend bemerkbar ma-
chen.
» Die zur Montage auf einer Werkbank nétigen
Werkzeuge/Kleinteile wurden nicht mit der Sage
ausgeliefert. Verwenden Sie jedoch mind. Ausrus-
tung folgender GroRe:
Sagekorper
Schaumgummi-Unterlage
Werktisch
Flachdichtung
Unterlegscheibe (7 mm)
Sechskantmutter (6 mm)
Kontermutter (6 mm)
Sechskantschraube (6 mm)

NGO AN

Bohren Sie mit 8 mm die Lécher und setzen die

Schrauben ein.

+ Eine larmreduzierende Schaumgummiunterlage
wird ebenfalls nicht zusammen mit der Sage aus-
geliefert, wir empfehlen dringend den Einsatz des-
selben, um Vibration und Larmbelastung gering zu
halten. Idealgrée 400 x 240 mm.

Austauschen der Sageblatter

Warnung: Um Verletzungen durch unbeabsich-
tigte Inbetriecbnahme der Sage zu vermeiden,
schalten Sie die Sdge ab und ziehen Sie den
Netzstecker, bevor Sie sich an die Montage von
Sagebldttern machen. Die Zdhne des Sé&geblat-
tes miissen immer nach unten zeigen.
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A. Flache Sageblatter Fig. 9

Fir flache Sageblatter verwenden Sie die Adapter
P)

Der Abstand ergibt sich in der Einstell-Lehre (12)
Das S&geblatt wird mit den Inbusschrauben befes-
tigt.

A.1 Abnahme des Sageblattes,
Fig.1+9+91+9.2+9.3+9.4

« Zur Entnahme des Sageblattes nehmen Sie die
Tischeinlage nach oben ab.

+ Lésen Sie zuerst die Spannung mit der Spann-
schraube (1).

« Den oberen Arm (Fig. 9.1, M) leicht nach unten
dricken.

« Entfernen Sie das S&geblatt, indem Sie es nach
vorne aus den Halterungen und durch die Zugriffs-
bohrung im Tisch ziehen.

A.2 Einsetzen des Sageblattes,
Fig.1+9+91+9.2+9.3+94

» FlUhren Sie das Sageblatt mit den beiden Adaptern
in die untere Halterung, das andere Ende in die
obere Halterung.

+ Dricken Sie den oberen Arm der S&ge etwas nach
unten (Fig. 9.1, M).

+ Spannen Sie das Blatt mit der Spannschraube (1)
durch Drehen im Uhrzeigersinn. Uberpriifen Sie
die Spannung des Blattes. Drehen Sie weiter im
Uhrzeigersinn, um das Blatt fester zu spannen.

B. Sageblatt mit Stiften

B.1 Abnahme des Séageblattes,
Fig.1+10 +10.1 +10.2 + 10.3

« Zur Entnahme des Sageblattes nehmen Sie die
Tischeinlage nach oben ab.

« Zur Entnahme des Sé&geblattes |6sen Sie die
Spannung mit der Spannschraube (1).

« Den oberen Arm (Fig. 10, M) etwas nach unten
dricken.

« Danach entfernen Sie das Sageblatt, indem Sie es
aus den Halterungen ziehen.

B.2 Einsetzen des Sageblatts,
Fig.1+10+ 101 +10.2 + 10.3

Fihren Sie ein Ende des Sageblattes durch die Boh-

rung im Tisch und fuhren Sie die Stifte des Sageblat-

tes in die Aussparung. Wiederholen Sie den Vorgang
an der oberen Blatthalterung.

» Driicken Sie vor dem Einhdngen den oberen Arm
der S&ge etwas nach unten (Fig. 10).

« Uberpriifen Sie die Position der Blattstifte bei den
Halterungen (Fig. 10.1 + 10.2).

+ Spannen Sie das Blatt mit der Spannschraube
(Fig.1) durch Drehen im Uhrzeigersinn. Uberpriifen
Sie die Spannung des Blattes. Drehen Sie weiter
im Uhrzeigersinn, um das Blatt fester zu spannen.
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8. Arbeitshinweise

Grundlagen der Bedienung

Eine Dekupiersage ist im Grunde genommen ein

»Kurven-schneidewerkzeug«, mit dem aber auch

gerade und schrage Kantenschnitte vorgenommen

werden kdnnen. Vor der Inbetriebnahme der Sage
sollten Sie sich mit folgenden wichtigen Punkten ver-
traut machen.

» Die Sage schneidet Holz nicht von allein. Sie mis-
sen das Holz von Hand gegen das S&geblatt fih-
ren.

» Der Vorgang des S&gens erfolgt nur wahrend der
Abwaértsbewegung des Sageblatts.

+ Fahren Sie das Holz nur langsam gegen das S&ge-
blatt, da die Zdhne des S&geblatts klein sind und
nur beim Abwartsfahren schneiden.

» Jede Person, die an der Sage arbeitet, bedarf der
Einschulung. Wahrend der Schulungszeit kann es,
wenn der Bediener noch nicht mit der Sage ver-
traut ist, leicht vorkommen, dal} Sageblatter rei-
Ren.

» Die Sage eignet sich am besten fur Holzplatten
unter 2,5 cm Starke.

+ Wenn Sie Holzplatten, die starker als 2,5 cm sind,
schneiden méchten, fiihren Sie das Holz ganz be-
sonders langsam gegen das S&geblatt, und ver-
meiden Sie abrupte Kurven, um ein Reiflen des
Sageblatts zu verhindern.

» Die Zahne eines Sageblatts stumpfen mit der Zeit
ab; Sageblatter missen ersetzt werden. Die Sage-
blatter reichen flir 1/2 bis 2 Stunden Dauerbetrieb,
je nach Holzart.

+ Um einen prazisen Schnitt zu erhalten, beachten
Sie, dass das S&geblatt immer der Maserung des
Holzes folgen wird.

+ Beim Schneiden von Edelmetallen und nicht
eisenhaltigen Metallen muf} die Geschwindigkeit
auf ein Minimum reduziert werden. Verwenden Sie
Bienenwachs zur Schmierung des S&ageblatts beim
Metallschneiden.

Innenschnitte

Warnung: Um Verletzungen durch unbeabsichtigte

Inbetriebnahme der Sage zu vermeiden, schalten

Sie die Sage ab und ziehen den Netzstecker, bevor

Sie sich an die Mon-tage von S&geblattern machen.

Diese Sage eignet sich auch fur Innenschnitte, das

sind Schnitte, die nicht vom Rand des Werkstiicks

beginnen. Gehen Sie dabei wie folgt vor:

» Bohren Sie ein 6 mm-Loch in das Werkstick.

+ Losen Sie den Blattspanner und spannen Sie das
Sageblatt aus.

+ Plazieren Sie die Bohrung Uber den Sageblatt-
schlitz im Werktisch.

+ Montieren Sie das Sageblatt durch das Loch im
Werkstiick und den Sageblattschlitz, und befesti-
gen Sie das Blatt an den Halterungen.

» Wenn Sie mit dem Innenschnitt fertig sind, nehmen
Sie das Sageblatt ab, und entfernen Sie dann das
Werkstlick vom Tisch.
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9. Wartung

Warnung: Im Interesse der Betriebssicherheit, schal-
ten Sie die Sdge immer aus und ziehen Sie den Netz-
stecker, bevor Sie Wartungsarbeiten vornehmen.

Allgemeines

Wischen Sie von Zeit zu Zeit mit einem Tuch Spéne
und Staub von der Maschine ab.

Eine Erneuerung der Wachsbeschichtung des Werk-
tisches macht das Fiihren der Werkstlicke einfacher.

Motor

Wenn das Netzkabel ausgerissen, angeschnitten
oder in anderer Form beschadigt ist, sollte es augen-
blicklich ersetzt werden. Die Lager des Motors und
interne Teile nicht schmieren!

Sagearmlager

Schmieren Sie die Lager im Arm der Sage alle 50

Stunden. Gehen Sie dabei so vor (Fig. 11).

» Drehen Sie die Sage zur Seite.

» Tragen Sie eine groRzigige Menge SAE 20 01 am
Schaft-Ende und den Bronzelagern auf.

+ Lassen Sie das Schmierdl Gber Nacht einwirken.

+ Wiederholen Sie den Vorgang am néchsten Tag
auf der anderen Seite der Sage.

Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu-
wartenden Teile.

Sonderzubehor

Stiftsageblatt Universalblatt mm
135x2,0x0,25Z2 10
1 Satz = 6 Stuck, Artikel-Nr. 8800 0011

Stiftsageblatt Holz/Kunststoff mm
135x2,0x0,2527
1 Satz = 6 Stuck, Artikel-Nr. 8800 0012

Stiftsageblatt Holz mm
135x3,0x0,5Z24
1 Satz = 6 Stuck, Artikel-Nr. 8800 0013

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemalen oder natirlichen
Verschleild unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien bendtigt werden.
Verschleildteile*: Kohleblrste, Sageblatt, Tischeinla-
gen, Keilriemen

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehdr an einem
dunklen, trockenen und frostfreiem sowie flir Kinder
unzugéanglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C. Bewahren Sie das Elekt-
rowerkzeug in der Originalverpackung auf.

11. Elektrischer Anschluss

Elektrischen Anschlussleitungen regelmaflig auf
Schéaden Uberprifen. Achten Sie darauf, dass beim
Uberprifen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz
hangt.

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen.

Elektrische Anschlussleitungen missen den ein-
schlagigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen. Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit
Kennzeichnung H 07 RN. Ein Aufdruck der Typenbe-
zeichnung auf dem Anschlusskabel ist Vorschrift.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwen-
dete Verlangerungsleitung missen diesen Vorschrif-
ten entsprechen.

Wichtige Hinweise

Bei Uberlastung des Motors schaltet dieser selbstan-
dig ab. Nach einer Abkihlzeit (zeitlich unterschied-
lich) Iasst sich der Motor wieder einschalten

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft

Isolationsschéden. Ursachen sind:

» Durchstellen, wenn Anschlussleitungen durch
Fenster- oder Tirspalten gefiihrt werden.

» Knickstellen durch unsachgemalie Befestigung
oder Fuh rung der Anschlussleitung.

« Schnittstellen durch Uberfahren der Anschluss-
leitung.

+ Isolationsschaden durch Herausreilen aus der
Wandsteckdose.

» Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dirfen

nicht verwendet werden und sind auf Grund der Iso-

lationsschaden lebensgefahrlich.

Wechselstrommotor

» Die Netzspannung muss 220 — 240 Volt

» Verlangerungsleitungen missen bis 25 m Lange
einen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter auf-
weisen.

Anschlisse und Reparaturen der elektrischen Aus-

ristung dirfen nur von einer Elektro-Fachkraft

durchgefiihrt werden.

Bei Riickfragen bitte folgende Daten angeben:
» Motorenhersteller

+ Stromart des Motors

» Daten des Maschinen-Typenschildes

» Daten des Motor-Typschildes
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12. Entsorgung und Wiederverwer-

tung

Das Gerat befindet sich in einr Verpackung um Trans-
portschdden zu verhindern. Diese Verpackung ist
Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder kann
dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden. Das
Gerat und dessen Zubehor bestehen aus verschie-
denen Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe.
Fihren Sie defekte Bauteile der Sondermdillentsor-
gung zu. Fragen Sie im Fachgeschéft oder in der Ge-

meindeverwaltung nach!

13. Storungsabhilfe

Warnung: Im Interesse der Betriebssicherheit schalten Sie die Sdge immer aus und ziehen den Netzstecker, bevor Sie

Reparaturarbeiten vornehmen.

Fehler

Mogliche Ursache

Behebung

Sageblatter brechen

Spannung falsch eingestellt

Korrekte Spannung einstellen

Belastung zu stark

Werkstlick langsamer zuflihren

Falscher Sageblattyp

Korrekte Sageblatter verwenden

Werkstuck nicht gerade gefuhrt

Seitendruck vermeiden

Motor lauft nicht

Netzkabel defekt

Defekte Teile austauschen

Motor defekt

Kundendienst anrufen. Versuchen Sie nicht,
den Motor selbst zu reparieren, dies sollte nur
von autorisiertem Fachpersonal durchgefiihrt
werden.

Vibrationen
MERKE: Die Sage vibriert bei laufendem
Motor im Normalbetrieb ein wenig.

Sage falsch montiert

Zum Montieren der Sage siehe Anweisungen
weiter oben im Handbuch.

Ungeeigneter Untersatz

Je schwerer der Arbeitstisch, desto geringer
die Vibration. Ein Tisch aus Pressspan vibriert
immer mehr als ein Werktisch aus Massivholz.
Wahlen Sie den geeigneten Werktisch nach
Hausverstand.

Werktisch nicht festgeschraubt oder liegt
am Motor an

Sterngriff festziehen.

Motor nicht festgeschraubt

Motor fest anschrauben

Séageblatt schwingt aus. Nicht gerade
ausgerichtet.

Halterungen nicht ausgerichtet

Offnen Sie die Schrauben, mit denen die
Halterungen am Arm befestigt sind. Bringen
Sie die Halterungen in lotrechte Position
ziehen Sie die Schrauben wieder an.
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Explanation of the symbols on the equipment

Read the operating instructions to reduce the risk of injury

Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and
dust emitted by the device can cause loss of sight.

Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when
working on wood and other materials. Never use the device to work on any
materials containing asbestos!
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1. Introduction

Manufacturer:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Dear customer,
we wish you a pleasant and successful working ex-
perience with your new scheppach Scroll Saw.

Note:

According to the applicable product liability law the

manufacturer of this device is not liable for damages

which arise on or in connection with this device in

case of:

» improper handling

« non-compliance with the instructions for use

« repairs by third party, non authorized skilled work-
ers

« installation and replacement of non-original spare
parts

» improper use

- failures of the electrical system due to the non-
compliance with the electrical specifications and
the VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

Warning

To avoid electrical hazards, fire hazards, or damage
to the tool, use proper circuit protection.

Your drill press is wired at the factory for 230 V oper-
ation. Connect to a 230 V/15 amp branch circuit and
use a 15 amp time delay fuse or circuit breaker. To
avoid shock or fire, replace power cord immediately if
it is worn, cut or damaged in any way.

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions pri-
or to the assembly and operation of the device.
These operating instructions are intended to make it
easier for you to get familiar with your device and uti-
lize its intended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes
on how to work safely, properly and economically
with your machine and how to avoid dangers, save
repair costs, reduce downtime, and increase the reli-
ability and working life of the machine.

In addition to the safety regulations contained herein,
you must in any case comply with the applicable reg-
ulations of your country with respect to the operation
of the machine.

Put the operating instructions in a clear plastic fold-
er to protect them from dirt and humidity, and store
them near the machine. The instructions must be
read and carefully observed by each operator prior
to starting the work. Only persons who have been
trained in the use of the machine and have been in-
formed on the related dangers and risks are allowed
to use the machine.

2 schypch

The required minimum age must be met.

In addition to the safety notes contained in the pre-
sent operating instructions and the special regu-
lations of your country, the generally recognized
technical rules for the operation of wood working ma-
chines must be observed.

2. Device description (Fig. 1+2)

1. Clamping lever: for removing the saw blade.

2. Blade guard: protects your hands from injury.

3. Work piece holder

4. Shavings blower: keeps the workpiece area free
from dust.

5. electronical speed switch deco 402: Speed switch

6. On/Off switch

7. Angle scale: you can read the angle position of
the table with this scale.

8. Lighting

9. Onloff switch lighting

10. Table insert

11. Toolbox

12. Setting gauge for saw blades without pin

3. Scope of delivery

» When you unpack the device, check all parts for
possible transport damages. In case of complaints
the supplier is to be informed immediately.

+ Complaints received at a later date will not be
acknowledged.

» Check the delivery for completeness.

+ Read the operating instructions to make yourself
familiar with the device prior to using it.

» Only use original scheppach parts for accessories
as well as for wearing and spare parts. Spare parts
are available from your specialized dealer.

+ Specify our part numbers as well as the type and
year of construction of the device in your orders.

Attention

The device and packaging materials are not toys!
Children must not be allowed to play with plastic
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

4. Intended use

CE tested machines meet all valid EC machine
guidelines as well as all relevent guidelines for each
machine.

» The machine must only be used in technically per-
fect condition in accordance with its designated use
and the instructions set out in the operating manual,
and only by safety-conscious persons who are fully
aware of the risks involved in oerating the machine.
Any functional disorders, especially those affect-
ing the safety of the machine, sholud terefore be
rectified immediately.
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+ The safety, work and maintenance instructions
of the manufacturer as well as the technical data
given in the calibrations and dimensions must be
adhered to.

» Relevant accident prevention regulations and oth-
er, generally recognized safety-technical rules
must also be adhered to.

+ The machine may only be used, maintained, and
operated by persons familiar with it and instructed
in its operation and procedures. Arbitrary altera-
tions to the machine release the manufacturer from
all responsibility for any resulting damages.

« The machine may only be used with original acces-
sories and tools made by the manufacturer.

» Any other use exceeds authorization. The manu-
facturer is not responsible for any damages result-
ing from unauthorized use; risk is the sole respon-
sibility of the operator.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industri-
al applications. Our warranty will be voided if the
equipment is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

5. Safety information

Attention! The following basic safety measures must
be observed when using electric tools for protection
against electric shock, and the risk of injury and fire.
Read all these notices before using the electric tool
and keep the safety instructions for later reference.

Safe work
1 Keep the work area orderly
- Disorder in the work area can lead to accidents.
2 Take environmental influences into account
— Do not expose electric tools to rain.
— Do not use electric tools in a damp or wet en-
vironment.
- Make sure that the work area is well-illuminated.
— Do not use electric tools where there is a risk of
fire or explosion.
3 Protect yourself from electric shock
— Avoid physical contact with earthed parts (e.g.
pipes, radiators, electric ranges, cooling units).
4 Keep children away
— Do not allow other persons to touch the equip-
ment or cable, keep them away from your work
area.
5 Securely store unused electric tools
— Unused electric tools should be stored in a dry,
elevated or closed location out of the reach of
children.
6 Do not overload your electric tool
— They work better and more safely in the speci-
fied output range.
7 Use the correct electric tool
— Do not use low-output electric tools for heavy
work.
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— Do not use the electric tool for purposes for
which it is not intended. For example, do not
use handheld circular saws for the cutting of
branches or logs.

- Do not use the electric tool to cut firewood.

8 Wear suitable clothing

— Do not wear wide clothing or jewellery, which
can become entangled in moving parts.

— When working outdoors, anti-slip footwear is
recommended.

— Tie long hair back in a hair net.

9 Use protective equipment

— Wear protective goggles.

— Wear a mask when carrying out dust-creating
work.

10 Connect the dust extraction device

- If connections for dust extraction and a collect-
ing device are present, make sure that they are
connected and used properly.

— Operation in enclosed areas is only permitted
with a suitable extraction system.

11 Do not use the cable for purposes for which it is
not intended

— Do not use the cable to pull the plug out of
the outlet. Protect the cable from heat, oil and
sharp edges.

12 Secure the workpiece

— Use the clamping devices or a vice to hold the
workpiece in place. In this manner, it is held
more securely than with your hand.

— An additional support is necessary for long
workpieces (table, trestle, etc.) in order to pre-
vent the machine from tipping over.

— Always press the workpiece firmly against
the working plate and stop in order to prevent
bouncing and twisting of the workpiece.

13 Avoid abnormal posture

— Make sure that you have secure footing and
always maintain your balance.

— Avoid awkward hand positions in which a sud-
den slip could cause one or both hands to come
into contact with the saw blade.

14 Take care of your tools

— Keep cutting tools sharp and clean in order to
be able to work better and more safely.

- Follow the instructions for lubrication and for
tool replacement.

- Check the connection cable of the electric tool
regularly and have it replaced by a recognised
specialist when damaged.

— Check extension cables regularly and replace
them when damaged.

— Keep the handle dry, clean and free of oil and
grease.

15 Pull the plug out of the outlet

— Never remove loose splinters, chips or jammed
wood pieces from the running saw blade.

— During non-use of the electric tool or prior to
maintenance and when replacing tools such as
saw blades, bits, milling heads.

H www.scheppach.com / [Z] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



16 Do not leave a tool key inserted

— Before switching on, make sure that keys and

adjusting tools are removed.
17 Avoid inadvertent starting

- Make sure that the switch is switched off when

plugging the plug into an outlet.
18 Use extension cables for outdoors

— Only use approved and appropriately identified
extension cables for use outdoors.

— Only use cable reels in the unrolled state.

19 Remain attentive

- Pay attention to what you are doing. Remain
sensible when working. Do not use the electric
tool when you are distracted.

20 Check the electric tool for potential damage

— Protective devices and other parts must be
carefully inspected to ensure that they are fault-
free and function as intended prior to continued
use of the electric tool.

— Check whether the moving parts function fault-
lessly and do not jam or whether parts are dam-
aged. All parts must be correctly mounted and
all conditions must be fulfilled to ensure fault-
free operation of the electric tool.

— The moving protective hood may not be fixed
in the open position.

— Damaged protective devices and parts must be
properly repaired or replaced by a recognised
workshop, insofar as nothing different is speci-
fied in the operating manual.

— Damaged switches must be replaced at a cus-
tomer service workshop.

— Do not use any faulty or damaged connection
cables.

— Do not use any electric tool on which the switch
cannot be switched on and off.

21 Attention!
- Exercise elevated caution for double mitre cuts.
22 Attention!

- The use of other insertion tools and other ac-

cessories can entail a risk of injury.
23 Have your electric tool repaired by a qualified
electrician
— This electric tool conforms to the applicable
safety regulations. Repairs may only be per-
formed by an electrician using original spare
parts. Otherwise accidents can occur.

Warning! This electric tool generates an electro-
magnetic field during operation. This field can impair
active or passive medical implants under certain
conditions. In order to prevent the risk of serious or
deadly injuries, we recommend that persons with
medical implants consult with their physician and the
manufacturer of the medical implant prior to operat-
ing the electric tool.

Additional Safety Rules for Scroll Saws
» This scroll saw is intended for use in dry condi-
tions, and for indoor use only.

2 schypch

» Do not cut pieces of material too small to hold by
hand outside the blade guard.

» Avoid awkward hand positions where a sudden slip
could cause a hand to move into the blade.

» Always use the blade guard to avoid possible injury
due to blade breakage.

» Never leave the scroll saw work area with the pow-
er 01), or before the machine has come to a com-
plete stop.

» Do not perform layout, assembly or set up work
on the table while the cutting tool is in operation.

» Never turn your scroll saw on before clearing the
table of all objects: (tools, scraps of wood, etc) ex-
cept for the workpiece and related feed or support
devices for the operation planned.

Remaining hazards

The machine has been built using modern technolo-

gy in accordance with recognized safety rules. Some

remaining hazards, however, may still exist.

» Long hair and loose clothing can be hazardous
when the work piece is rotating. Wear personal
protective gear such as a hair net and tight fitting
work clothes.

+ Saw dust and wood chips can be hazardous. Wear
personal protective gear such as safety goggles
and a dust mask.

» The use of incorrect or damaged mains cables can
lead to injuries caused by electricity.

+ Even when all safety measures are taken, some
remaining hazards which are not yet evident may
still be present.

» Remaining hazards can be minimized by following
the instructions in ,Safety Precautions®, ,Proper
Use“ and in the entire operating manual.

» Do not force the machine unnecessarily: excessive
cutting pressure may lead to rapid deterioration of
the blade and a decrease in performance in terms
of finish and cutting precision.

» Avoid accidental starts: do not press the start but-
ton while inserting the plug into the socket.

» Keep this safety information in a safe place.
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6. Technical data

Extent of delivery

Scroll saw
Operating instructions

Technical data

Dimensions
LxWxHmm 630 x 295 x 370
Bench size mm @ 255 x 415
Saw blade 134
length mm
Cutting height 50
max. mm
Working depth mm 406
Lifting 12
movement mm
Lifting speed 1/min
(electronical) 500 - 1700
Bench diagonal adjustment left

0-45
degrees
Weight kg 12,7
Suction connection piece 8 mm 35
Motor
Electrical motor 220-240 V~/50 Hz
Power consumption P1 W 120 (S6 30%)
Acoustic pressure level
measured according to EN ISO 79,9 dB (A)
11201

7. Installation

Setting the saw bench, Fig. 3

Setting the angle scale

» Release the star button and bring the saw bench
(Fig. 3, A) to a right angle (Fig. 3, B) in relation to
the saw blade.

+ Use a 90° angle tc measure the right angle be-
tween the blade and the bench. The saw blade be
90° to the angle.

» Close the star button again when the distance be-
tween the blade and the 90° angle is at a minimum.
The bench should then be at 90° to the saw blade.

» Release the lock screw (Fig. 3, C) and bring the
indicator to the zero position. Fasten the screw.
Please note: the angle scale is a useful piece of
supplementary equipment, but should not be used
for precision work. Use scrap wood for saw tests,
adjust the bench if necessary.

Note: The bench should not be on the motor block,

this can cause undesireable noise.

Horizontal saw bench and diagonal cuts, Fig. 3+4
» The saw bench can be positioned into a 450 di-
agonal position or be left in the horizontal position.
* You can read off the approximate slope angle
by using the angle scale located under the work
bench. For more exact adjustment, use scrap wood
for some saw tests; adjust the bench if necessary.

Blade guard assembly and hold-down clamp,

Fig. 5+6

» Assemble the workpiece holder (Fig. 5, A) to the clamp
(Fig. 5, B) as shown in the image. This must be fixed
first to the machine with the tommy screw (Fig. 5, C).
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+ Secure the blade guard with the screw and nut.

Assembly of dust blower, Fig. 7
Screw the flexi-hose into the opening provided and
tighten it hand-tight.

Mounting the saw on a work bench, Fig. 5

+ A workbench made from solid wood is betier than
one made of plywood, as interfering vibrations and
noise are more noticeable with plywood.

» The necessary tools and small parts for assem-
bling the saw on a workbench are not supplied
with the saw. However, use equipment of at least
the following size:

1 Saw body

2 Foam rubber base

3 Work bench

4 Flat seal

5 Washer (7 mm)

6 Hexagonal nut (6 mm)

7 Lock nut (6 mm)

8 Hexagon head screws (6 mm)

« First of all, drill holes into the seating surface and
then insert the screws.

« A foam rubber base for reduction of noise is not
supplied with the saw either. However, we express-
ly recommend that you use such a base to keep
vibration and noise to a minimum. Ideal size 400
X 240 mm.

Changing the saw blades

Warning: Switch off the saw and remove the
mains supply plug before installing saw b!ades
in order to avoid injuries caused by unintentio-
na! Activation of the saw. The teeth of the saw
blade must always point downwards.

A. Flat saw-blades Fig. 9

Use the adapter (P) with flat saw-blades.

The distance results by the setting gauge (12).
The saw-blade is fixed with Allen screws.

A.1 Saw-blade removal,
Fig.1+9+91+9.2+9.3+9.4

» Extract the saw-blade by sliding the table’s inlay
up, then unscrew the tightening screw (1).

+ Slightly press the upper arm (M) down (fig. 9.1).

» Then remove the sawblade by pulling it forward out
of the supports and through the access perfora-
tion in the table.

A.2 Inserting the saw-blade,
Fig.1+9+91+9.2+9.3+94
» Put the saw-blade with the two adapters into the
lower support, the other end into the upper sup-
port.
« Slightly press the upper arm (M) down (Fig. 9.1)
before hooking it in.
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» Tighten the blade with the tightening screw (1) by
rotating it clockwise. Check the tightness of the
blade. Keep on rotating clockwise in order to tight-
en the blade even more.

B. Saw-blade with pins
B.1 Saw blade removal,
Fig.1+10 +10.1 +10.2 + 10.3

« Extract the saw-blade by sliding the table’s inlay
up, then unscrew the tightening screw (1).

+ Remove the saw-blade from the upper and lower
support by slightly pressing the saw’s upper arm
down (Fig. 10, M).

B 2 Inserting the saw-blade
Fig.1+10+10.1 +10.2 + 10.3

+ Lead one end of the saw-blade through the per-
foration in the table and insert the saw-blade pins
into the notch. Repeat this procedure at the upper
blade support.

« Before hooking it in, slightly press the saw’s upper
arm down. (Fig 10)

» Check the position of the blade pins at the sup-
ports (Fig 10.1 + 10.2).

« Tighten the blade by means of the tightening
screw. Check the blade’s tightness. Keep on ro-
tating clockwise in order to tighten the blade even
more(Fig. 1).

8. Operation

A scroll saw is fundamentally a ,curve cutting tool“
but which can also carry out straight and angled
edge cuts. Familiarise yourself with the following im-
portant points prior to commissioning the saw.

+ The saw does not automatically cut wood. You
must feed the wood against the saw blade manu-
ally.

» The cutting process occurs on | y while the blade
is moving downwards.

+ Feed the wood slowly against the saw blade as
the saw blade teeth are small and cut only while
moving downwards.

« All persons carrying out work with the saw require
training. The saw blade may break easily during
this training time Iwhile the operator is sti1l unfa-
miliar with the saw.

+ The saw is best suited tor sheets of wood less than
2.5 cm thick.

» Feed the wood especially slowly against the blade
and avoid abrupt curves to prevent the saw blade
from breaking, if you wish to cut wood sheets thick-
erthan 2.5 cm.

- Saw blade teeth blunten over time, saw blades
must be replaced. The saw blades are sufficient
tor 1/2 to 2 operating time depending upon the
type of wood.

« Try and make sure that the saw blade follows the
grain of the wood in order to obtain a clean cut.

» The saw speed must be reduced to minimum when
cutting precious and non-terrous metals.

2 schypch

Inside cuts

Warning: Switch off the saw and remove the mains

supply plug before installing saw blades in order to

avoid injuries caused by unintentional activation of
the saw.

This saw is suited also to inside cuts not starting at

the edge of the work piece. Proceed as follows:

+ Drill a 6 mm hole in the work piece.

+ Loosen the blade tension er and release the ten-
sion in the blade.

+ Place the bore hole over the saw blade slot in the
work bench.

« Install the saw blade through the hole in the work
piece and through the work blade slot, and fasten
the blade to the holders.

+ When you have completed the inside cut, remove
the saw blade and then remove the workpiece from
the bench.

9. Maintenance

Warning: In the interests of operational safety, al-
ways switch off the saw and remove the mains plug
before carrying out maintenance work.

General

Wipe chips and dust off the machine from time to
time using a cloth.

Re-application of the wax coating on the workbench
makes feeding the workpiece to the blade easier.

Motor

The mains cable should be replaced immediately if
pulled out, cut or damaged in any other way.

Do not lubricate the motor bearings or internal parts!

Saw arm bearings

Lubricate the saw arm bearings every 50 hours. Pro-

ceed as follows (Fig. 11).

+ Turn the saw to the side

» Apply a generous amount of SAE 20 oil to the shaft
end and bronze bearings.

 Let the lubricant oil work in overnight.

» Repeat the procedure the next day on the other
side of the saw.

There are no parts inside the equipment which re-

quire additional maintenance.

Special accessories

Pin saw blade-universal
135x2,0x0,25Z 10
blade mm 1 set = 6 pieces, Article No. 8800 0011

Pin saw blade- wood/plastic mm
135x2,0x0,2527
1 set = 6 pieces, Article No. 8800 0012
Pin saw blade-wood mm
135x3,0x0,524

1 set = 6 pieces, Article No. 8800 0013
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Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consuma-
bles.

Wear parts*: Carbon brush, saw blade, table liners, V-
belts

* Not necessarily included in the scope of delivery!
10. Storage

Store the device and its accessories in a dark, dry
and frost-proof place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5 and
30°C. Store the electrical tool in its original packag-

ing.
11. Electrical connection

The installed electric motor is completely wired ready
for operation.

The customer’s connection to the power supply sys-
tem, and any extension cables that may be used,
must conform with local regulations.

Important remark:

The motor is automatically switched off in the event
of an overload. The motor can be switched on again
after a cooling down period that can vary.

Defective electrical connection cables
Electrical connection cables often suffer insulation
damage.

Possible causes are:

« Pinch points when connection cables are run
through window or door gaps.

« Kinks resulting from incorrect attachment or laying
of the connection cable.

» Cuts resulting from running over the connecting
cable.

« Insulation damage resulting from forcefully pulling
out of the wall socket.

» Cracks through aging of insulation.

Such defective electrical connection cables must not

be used as the insulation damage makes them ex-

tremely hazardous.

Check electrical connection cables regularly for

damage. Make sure the cable is disconnected from

the mains when checking.

Electrical connection cables must comply with the

regulations applicable in your country.

Single-phase motor

» The mains voltage must coincide with the voltage
specified on the motor’s rating plate.

« Extension cables up to a length of 25 m must have
a cross-section of 1.5 mm2, and beyond 25 m at
least 2.5 mm2.
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+ The connection to the mains must be protected
with a 16 A slow-acting fuse.

Only a qualified electrician is permitted to connect

the machine and complete repairs on its electrical

equipment.

In the event of enquiries please specify the fol-
lowing data:

» Motor manufacturer

» Type of current of the motor

» Data recorded on the machine’s rating plate

» Data recorded on the switch’s rating plate

If a motor has to be returned, it must always be dis-
patched with the complete driving unit and switch.

12. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent
it from being damaged in transit. The raw materials
in this packaging can be reused or recycled. Never
place batteries in your household refuse, in fire or in
water. Batteries should be collected, recycled or dis-
posed of by environment-friendly means. The equip-
ment and its accessories are made of various types
of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council.
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13. Troubleshooting

& ypc

Warning: In the interests of operational safety, always switch off the saw and remove the mains plug before carrying out

maintenance work.

Fault

Possible causes

Action

Saw blades break

Tension incorrectly set

Set the correct tension

Load to great

Feed the workpiece more slowly

Incorrect saw blade variety

Use the correct saw blades

Workpiece not fed straight

Avoid exerting pressure from the side

Motor does not function

Mains Gable faulty

Change faulty parts

Motor faulty

Call customer service. Do not attempt to
repair the motor yourself as this should be
carried out by trained personnel.

Vibration

NOTE: The saw vibrates slightly when
the motor is running in normal opera-
tion.

Saw incorrectely installed

Refer to the instructions given earlier in this
manual for information on installing the saw

Unsuitable underlay

The heavier the work bench is,the less the
vibration. A bench made from ply wood
always vibrates more than one made from
solid wood. Select the work bench best
suited to your working conditions

The work bench is not screwed down
or is on the motor

Tighten the locking lever

The motor is not secured

Securely screw the motor in place

Saw blade swings out
Holders not aligned straight

Holders not aligned

Losen the screws with which the holders are
fastenedto the arm. Align the holders so that
they are perpendicular to each other and
retighten the screws.
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Explication des symboles sur 'appareil

Avertissement - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le
risque de blessures

Portez des lunettes de protection. Les étincelles générées
pendant travail ou les éclats, copeaux et la poussiére sor-
tant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su
bois et autres matériaux, de la poussiére nuisible a la santé
peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau conte-
nant de I'amiante !
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1. Introduction

Fabricant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Cher client,

Nous vous souhaitons beaucoup de joie et de réus-
site au cours de vos travaux a venir, avec votre nou-
vel appareil scheppach.

Avertissement:

Le constructeur de cet appareil n'est pas respon-

sable, conformément a la régiementation en vigueur

concernant la responsabilité des produits, des dom-

mages occasionnés par ou survenant a cet appareil

et ayant pour cause:

+ Maniement inadéquat.

» Non respect des consignes d’utilisation.

» Réparations par un tiers, n’étan.t pas un spécia-
liste agréé.

» Montage et remplacement de “piéces de rechange
non originelles de scheppach”.

« “Emploi non conforme a la prescription”.

« Défaillance de l'installation électrique, due au non
respect des réglementations électriques et des
prescriptions V OE 0100, DIN 57113 / V OE 0113.

Avertissement:

Utilisez un conducteur de protection pour éviter des
risques de dommages électriques, d’incendie ou
d’endommagement de l'outil.

Votre machine a été congue pour fonctionner en ex-
ploitation a 230 V. Connectez-la uniquement & un ré-
seau de 230 V. Utilisez un fusible & action retardée
de 15 A ou un sectionneur. Pour éviter des chocs ou
des incendies, remplacez immédiatement un cable
endommageé ou usé.

Nous vous conseillons

de lire entierement le texte du guide d'utilisation,
avant d’effectuer le montage et la mise en oeuvre.
Ce manuel dutilisation, congu pour faciliter votre
prise de contact avec la machine, vous permettra
d’en exploiter correctement toutes les possibilités.
Les indications importantes qu’il contient vous ap-
prendront comment travailler avec la machine de
maniére sdre, rationnelle et économique, comment
éviter les dangers, réduire les colts de réparation
et raccourcir les périodes d’indisponibilité, comment
enfin augmenter la fiabilité et la durée de vje de la
machine.

Outre les directives de sécurité figurant dans ce
manuel, vous devrez observer les prescriptions ré-
glant l'utilisation de la machine dans votre pays. Le
manuel doit se trouver en permanence a proximité
de la machine. Mettez-le dans une enveloppe plas-
tique pour le protéger contre la saleté et 'lhumidité.
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Chaque personne utilisatrice en prendra connais-
sance avant le début de son travail et respectera
scrupuleusement les instructions qui y sont don-
nées. Seules pourront travailler sur la machine les
personnes instruites de son maniement et informées
des dangers inhérents a celui-ci. Lage minimum au-
torisé doit étre respecté.

Outre les directives de sécurité contenues dans ce
manuel et les prescriptions spécifiques a votre pays,
vous observerez les régles techniques généralement
reconnues pour la conduite des machines a travailler
le bois.

2. Description de I'appareil (Fig. 1+2)

1 Levier de serrage: pour enlever la lame de scie.

2 Protecteur de lame: protége vos mains de bles-
sures.

3 Appui de lame: maintient la lame en position.

4 Souffleur de poussiére: permet au rebord de la
piéce d‘ceuvre de ne pas s‘empoussiérer. Dirigez
toujours trés précisément le tuyau vers l‘endroit
des piéces d‘ceuvre sur lequel vous travaillez.

5 Reégulateur de vitesse

On/Off switch

7 Echelle d‘angles: a l‘aide de cette échelle, vous
pouvez lire le degré d‘inclination de la piéce
d‘ceuvre.

8 Allumage

9 Bouton Marche/Arrét de I'éclairage

10 Insert de table

11 Boitier d’outils

12 Jauge d’ajustage pour lames de scie sans gou-
pilles

»

3. Ensemble de livraison

« Veérifier dés la livraison, qu'aucune piéce n’ait été
détériorée pendant le transport. En cas de récla-
mation, informer aussitét le livreur.

» Nous ne pouvons tenir compte des réclamations
ultérieures.

« Veérifier que la livraison soit bien compléte.

» Familiarisez-vous avec I'appareil avant la mise en
oeuvre par I’étude du guide d’utilisation.

» Pour les accessoires et les piéces standard, n’uti-
liser que de piéces scheppach originales. Vous
trouverez les pieces de rechange chez votre com-
merc¢ant spécialisé scheppach.

* Lors de commandes, donnez nos numéros d’ar-
ticle, ainsi que le type et I'année de fabrication de
I'appareil.

Attention !

Lappareil et le matériel d’'emballage ne sont pas des
jouets ! Il est interdit de laisser des enfants jouer avec
des sacs et des fi Ims en plastique et avec des piéces
de petite taille. lIs risquent de les avaler et de s’étouf-
fer!
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4. Utilisation conforme a I’'affectation

La machine est conforme a la directive machines

CEE en vigueur.

» Les consignes de sécurité, ainsi que les prescrip-
tions pour le travail et la maintenance, fournies par
le fabricant doivent étre respectées au méme titre
que les dimensions indiquées dans les caractéris-
tiques techniques.

» Les consignes correspondantes pour la préven-
tion des accidents et les autres réglementations
généralement reconnues doivent étre respectées.

+ Seules des personnes compétentes ayant été ini-
tiées et informées sur les dangers possibles ont
le droit de manier, d’entretenir ou de réparer la
machine. Des modifications sur la machine effec-
tuées sans autorisation entrainent une exclusion
de la responsabilité du fabricant pour tous dangers
éventuels en résultant.

» La machine ne doit étre utilisée qu’avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

+ Toute utilisation autre que celle spécifiée est consi-
dérée comme non conforme. Le fabricant ne peut
étre tenu responsable pour d’éventuels dommages
résultant d’une telle utilisation, seul I'exploitant en
est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément a
leur affectation, n'ont pas été construits, pour étre
utilisés dans un environnement professionnel, indus-
triel ou artisanal. Nous déclinons toute responsabi-
lité si 'appareil est utilisé professionnellement, arti-
sanalement ou dans des sociétés industrielles, tout
comme pour toute activité équivalente.

5. Consignes de sécurité

Attention! Les consignes de securite suivantes
doivent imperativement etre respectees lors de I'utili-
sation d’outils electriques pour eviter les chocs elec-
triques, les risques de blessures et incendies. Lisez
toutes les instructions avant d’utiliser 'outil electrique
et conservez les consignes de securite.

Travail en toute sécurité
1 Maintenir I‘ordre dans la zone de travail

— Le désordre régnant dans la zone de travail peut
entrainer des accidents.

2 Prendre en compte les facteurs environnementaux

— Ne pas exposer les outils électriques a la pluie.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans un
environnement humide ou mouillé.

— Veiller a ce que la zone de travail soit bien éclai-
rée.

— Ne pas utiliser les outils électriques dans les
lieux soumis a des risques d‘incendie ou d‘ex-
plosion.

3 Assurer une protection contre les chocs électriques

— Eviter tout contact du corps avec les piéces
mises a la terre (par exemple, tuyaux, radia-
teurs, fours électriques, appareils de réfrigéra-
tion).

4 Tenez les enfants a I‘écart !

— Ne laissez pas d’autres personnes toucher 'ou-
til ou le cable, éloignez-les de votre poste de
travail.

5 Conserver les outils électriques non utilisés en
sécurité

— Les outils électriques non utilisés doivent étre
conservés dans un lieu sec, en hauteur ou fer-
mé, hors de portée des enfants.

6 Ne pas forcer l'outil électrique

— Il fonctionne en effet de maniére plus satis-
faisante et plus sdre dans sa plage de perfor-
mances.

7 Utiliser le bon outil électrique

— Ne pas utiliser d'outils électriques de faibles per-
formances pour réaliser des travaux exigeants.

— Ne pas utiliser I'outil électrique a des fins pour
lesquelles il n‘a pas été prévu. Par exemple,
ne pas utiliser de scie circulaire manuelle pour
découper des poteaux de construction ou des
blches de bois.

8 Porter des vétements adaptés

— Ne pas porter de vétements amples ou de bijoux
qui risqueraient d‘étre entrainés par les piéces
mobiles.

— En cas de travail en extérieur, il est recommandé
de porter des chaussures antidérapantes.

— Recouvrir les cheveux longs d‘un filet.

9 Utiliser des équipements de protection

— Porter des lunettes de protection.

— Si l'intervention génére de la poussiére, porter
un masque respiratoire.

10 Raccorder le dispositif d‘aspiration des pous-
siéres

— Si des raccords sont disponibles pour I‘aspira-
tion et la collecte des poussiéres, veiller a ce
qu'ils soient raccordés et utilisés correctement.

- Une utilisation en espace clos n‘est permise
qu‘avec une installation d‘aspiration adaptée.

11 Ne pas utiliser le céble/cordon dans de mau-
vaises conditions

— Ne pas tirer sur le cable pour débrancher le
connecteur de la prise. Protéger le cable de la
chaleur, de I‘huile et des bords coupants.

12 Fixation de la piéce a usiner

- Utiliser des dispositifs de serrage ou un étau
pour maintenir la piéce. Elle sera ainsi mainte-
nue de maniére plus sdre qu‘a la main.

— Dans le cas de pieces longues, il est néces-
saire d‘utiliser un support supplémentaire
(table, étaux, etc.) afin d‘éviter que la machine
ne bascule.

— Appuyer toujours fermement la piéce contre le
plateau de travail et la butée pour éviter que la
piéce ne bouge ou ne se torde.

13 Eviter les positions du corps anormales

— Veiller a adopter une position stable et a tou-
jours maintenir son équilibre.

— Eviter les positions maladroites des mains qui
risqueraient de toucher la lame de la scie en
cas de glissement soudain.
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14 Prendre soin de ses outils

— Veiller a ce que les outils de découpe de-
meurent acérés et propres afin d‘assurer un
fonctionnement plus efficace et plus sdr.

— Respecter les consignes de graissage et de
remplacement des outils.

— Contréler régulierement la conduite de raccor-
dement de I‘outil électrique et le faire remplacer
par un spécialiste agréé en cas de dommage.

— Contréler régulierement les rallonges et les
remplacer en cas de dommage.

— Veiller a ce que les poignées soient séches,
propres et exemptes d‘huile et de graisse.

15 Tirer directement sur le connecteur pour le dé-
brancher de la prise

— En cas de non-utilisation de I‘outil électrique,
avant une opération de maintenance et lors du
remplacement des outils, par exemple, lame de
scie, foret, fraise.

16 Retirer les clés de réglages

— Avant toute mise en service, veiller a ce que

les clés et outils de réglages aient été retirés.
17 Eviter une mise en marche involontaire

— S‘assurer lors du branchement de la fiche dans

la prise que l'interrupteur est éteint.
18 Utiliser la rallonge pour I‘extérieur

— En extérieur, utiliser uniquement des ral-
longes autorisées et indiquées comme étant
conformes a cet emploi.

— Nutiliser les tambours de cables que lorsqu'ils
sont déroulés.

19 Etre attentif

— Faire attention a ce que I‘on fait. Procéder de
maniére raisonnable. Ne pas utiliser I'outil élec-
trique lorsque I‘'on et pas concentré.

20 Vérifier si l'outil électrique présente des dom-
mages

— Avant de poursuivre I‘utilisation de I‘outil élec-
trique, il convient de vérifier soigneusement que
les dispositifs de protection et les autres piéces
fonctionnent parfaitement et conformément aux
dispositions.

— Vérifier que les piéces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas coincées et ne sont
pas endommageées. Toutes les piéces doivent
étre montées correctement et toutes les condi-
tions doivent étre remplies pour garantir un
fonctionnement impeccable de I'outil électrique.

— Le capot de protection ne doit pas étre bloqué
en position ouverte.

- Saufindication contraire dans la notice d‘utilisa-
tion, les dispositifs de protection et piéces en-
dommagés doivent étre réparés ou remplacés
conformément aux dispositions par un atelier
spécialisé et agréé.

— Les interrupteurs défectueux (ex : ne permet-
tant pas de passer de I'état de marche a I'état
d’arrét) doivent étre remplacées par un atelier
du service aprés-vente.

— Ne pas utiliser de conduites de raccordement
défaillantes ou endommagées.
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— Ne pas utiliser d'outils électriques pour lesquels
les fiches ne se branchent et ne se débranchent
pas.

21 Attention!

— Les doubles découpes de biais réclament une

attention particuliére.
22 Attention!

- Le recours a d‘autres outils auxiliaires et acces-

soires peut entrainer un risque de blessures.
23 Faire réparer I'outil électrique par un électricien
spécialisé
— Cet outil électrique est conforme aux disposi-

tions de sécurité en vigueur. Les réparations
ne doivent étre menée a bien que par un élec-
tricien spécialisé qui utilisera des piéces de
rechange d‘origine. Sinon, l‘utilisateur risque
I‘accident.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d'implants
meédicaux de consulter leur médecin, ainsi que le
fabricant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil élec-
trique.

Régles de sécurité supplémentaires pour les

scies a découper

» Cette scie a découper ne doit étre utilisés que
dans des espaces secs et non a I'exterieur.

» Ne découpez pas en dehors de la tdle de protec-
tion des objets trop petits pour étre tenus dans la
main.

» Ne mettez pas votre main dans des positions dé-

favorables ou elle risque dans un glissement sou-

dain de passer facilement dans la lame de scie.

Travaillez toujours avec la tle de protection afin

de ne pas risquer de vous blesser dans une cra-

quelure de la lame descie.

Ne quittez jamais votre lieu de travail quand la scie

a découper est en marche ou que la machine n'est

pas encore tout a fait arrétée.

» Pendant que I'outil 2 découper est en service, vous
ne devez pas exécuter de travail de tracé, de mon-
tage ou de onstruction.

+ Ne mettez en marche la scie a découper qu’aprés
avoir retiré de la table tous les objets (outils,
éclisses, etc.), excepté la piéce d’ceuvre et les ob-
jets destinés a l'alimentation ou a servir de support
pour le travail projeté.

Risques résiduels

La machine est construite selon I'état actuel de la
technique et conformément aux réglementations re-
connues en matiére de sécurité. Le travail avec la
machine peut toutefois présenter des risques rési-
duels.
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» En cas de guidage ou d’appui incorrects de l'outil
devant étre rectifié, la meule rotative présente des
risques de blessures pour les doigts et les mains.

+ En cas de maintien ou de guidage incorrects,
risque de blessures par des outils éjectés.

» Le courant présente un risque en cas d'utilisa-
tion de lignes de branchement électrique non
conformes.

» Des risques résiduels non apparents sont toute-
fois encore possibles malgré toutes les mesures
prises.

« |l est possible de réduire les risques résiduels en
respectant les consignes de sécurité et l'utilisa-
tion conforme ainsi que les instructions de service.

Conservez bien ces consignes de sécurité.

6. Données techniques

Volume de livraison

Scie a découper
Instructions d’utilisation

Données techniques

Dimensions

La x Lo x Ha mm 630 x 295 x 370
Taille de table mm 2 255 x 415
Lo.ngueur de la lame de 134
scie mm

Hauteur de coupe max. 50
mm

Profondeur du travail

mm 406
Mouvement de levage 12
mm

Vitesse de levage 1/min 500 - 1700
Inclinaison f:ie la table a 0-45
gauge degré

Poids env. kg 12,7
Tuyaux d’aspiration 35
2 mm

Moteur

Moteur 220-240 V~/50 Hz
Réceptivité o
P1W 120 (S6 30%)

Niveau de pression
acoustique mesuré
selon la norme EN ISO
11201

79,9 dB (A)

7. Mise en service

Réglage de la table de sciage, Fig. 3

Aménagement de I‘échelle d‘angles

» Ouvrez le bouton de blocage et mettez la table de
sciage en angle droit par rapport a la lame de scie.

« Utilisez un angle de 90° pour mesurer I‘angle droit
entre la lame et la table. La lame de scie devrait
étre étroitement appuye contre I‘angle a 90°,

+ Quand la distance entre la lame et I‘angle a 90°
est au minimum, refermez leboutonde blocage. La
table devrait alors étre a 90° par rapport a la lame
de scie.

* Ouvrez la vis de blocage de I‘échelle et met-
tez l'indicateur en position zéro. Serrez la
vis. Corrigez ensuite la vis de position ze-
ro sous la table. Prenez garde s‘il vous plait :
I‘échelle d‘angles est une piéce supplémentaire
utile, mais elle ne devrait pas étre utilisée pour
des travaux de précision. Utilisez du bois de dé-
chet pour quelques sciages d‘essai; réajustez la
position de la table si nécessaire.

Remarque:la table ne doit pas étre appuvéele bloc

du moteur. Ceci risque de provoquer des bruits in-

désirables.

Table de sciage horizontale et déoupages de

blais, Fig. 3+4

+ La table de sciage peut étre inclinée a 45° a
gauche ou laisseé en position horizontale.

» Vous trouverez sous la table de travail I‘échelle
d‘angles pour lire I‘angle d‘inclinaison approxima-
tif.

Pour un réglage plus précis, utilisez du bois de

dechet pour quelques sciages d'essai; réajustez la

position de la table si nécessaire.

Montage du protecteur de lame et du pied de

biche, Fig. 5+6

» Montez le pied de biche comme montré sur la pho-
to ( Fig.5,A) sur le support (Fig.5, B). Il doit étre
fixé en premier a l'aide de du bouton de serrage
(Fig.5, C).

» Fixez le protecteur de lame a I'aide de la vis et de
I'écrou.

Montage de la soufflette, Fig.7
Vissez le tuyau flexible dans l'ouverture prévue et
serrez-le a la main.

Montage de la scie sur un établi, Fig. 5

» Un établi en bois massif est plus adapté a I‘instal-
lation de Ja scie qu‘un tréteau a panneau dur, ou
la vibration et le bruit sont dérangeants.

» Les outils et le petit matériel de montage néces-

saires pour le montage sur un établi ne sont pas

livrés avec la scie. Utilisez cependant un équipe-
ment qui a au moins la taille suivante :

Corps de la scie

Support en caoutchouc mousse

Table d'ouvrage

Garniture plate

Rondelle (7 mm)

Ecrou a six aretes (6 mm)

Contre-écrou (6 mm)

Vis a six pans creux (6 mm)

Commencez par percer les traus dans la surface

partante et mettez ensuite les vis.

« |l n‘est pas non plus livré avec la scie de support
en caoutchouc mousse. Mais nous recommandons
fortement Iutilisation d‘un tel support pour mainte-
nir un faible niveau de vibration et de bruit. Taille
ideale 400 x 240 mm.

0N OB WON -~
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Remplacement des lames de scie
Avertissement: Pour éviter des blessures dues a
la mise en marche non intentionnelle de la scie.
Débranchez la scie et retirez la fiche de contact
avant de commencerle montage de la scie. Les
dents de la lame doivent toujours étre tournées
vers le bas.

A. Lames de scie plates, Fig. 9

Utilisez I'adaptateur avec les lames de scies plates
(P).

La distance donne lieu a la jauge de réglage (12)

La lame de scie est fixée avec des vis creuses.

A 1 Enlevage de la lame de scie,
Fig.1+9+91+9.2+9.3+9.4

» Retirez la lame de scie en glissant en haut I'incrus-
tation de la table, alors dévissez le tendeur (1).

» Appuyez le bras supérieur en bas légérement (fig.
9.1, M).

» Alors enlevez la lame de scie en la retirant des
supports et a travers la perforation d’accés dans
la table.

A.2 Insérer la lame de scie,
Fig.1+9+91+9.2+9.3+94

» Placez |la lame de scie avec les deux adaptateurs
dans le support inférieur, 'autre bout en el support
supérieur.

» Appuyez le bras supérieur en bas légérement (fig.
9.1, M) avant de l'accrocher.

» Serrez la lame avec le tendeur (1) en la tournant
dans le sens des aiguilles d’'une montre. Controlez
le serrement de la lame. Continuez a faire la tour-
ner dans le sens des aiguilles afin de serrer la
lame de plus.

B. Lame de scie avec des épingles

B.1 Enlevage de la lame de scie,
Fig.1+10 +10.1 +10.2 + 10.3
» Retirez la lame de scie en glissant en haut I'incrus-
tation de la table, alors dévissez le tendeur (1).
» Enlevez la lame de scie du support supérieur et
de l'inférieur en appuyant en bas légérement sur
le bras supérieur de la scie (Fig. 10, M).

B 2 Insérer la lame de scie
Fig.1+10+10.1 +10.2 + 10.3

+ Conduisez une extrémité de la lame de scie a
travers la perforation dans la table et insérez les
épingles de la lame de scie dans I'entaille. Répétez
cette procédure-ci au support supérieur de la lame.

» Avant de I'accrocher, appuyez le bras supérieur de
la scie légérement en bas. (Fig. 10)

« Contrblez la position des épingles de la lame aux
supports (Fig. 10.1 + 10.2).

+ Serrez la lame au moyen du tendeur. Contrdlez le
serrement de la scie. Continuez a faire la tourner
dans le sens des aiguilles afin de serrer la lame
de plus. (Fig. 1).
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8. Principes fondamentaux de
l‘utilsation

Dans le fond, une scie a découper est un «outil a
découper des courbes» avec lequel il est cepen-
dant possible d‘entreprendre aussi des découpages
d‘angles droits et de biais. Avant de ne mettre la scie
en service, vous devriez vous familiarisez avec les
points suivants:

» La scie ne découpe pas le bois d‘elle méme. Vous
devez conduire a la main le bois vers la scie.

» Le processus de sciage n‘a lieu quependantle
mouvement descendant de la lame de scie.

» Introduisez lentement le bois dans la lame de scie,
étant donné que les dents de lame de scie sont
petites et ne peuventcouper que dans un mouve-
ment descendant.

» Toute personne qui utilise la scie a besoin d‘un
apprentissage. Pendant cette période, tant que
l‘utilisateur n‘est pas encore familiarisé avec la
scie, il peut facilement arriver que des lames se
cassent.

» La scie est adaptée au mieux a des panneaux de
bois de moins de 2,5 cm.

+ Siles panneaux que vous souhaitez découper sont
d‘une épaisseur supérieure 25,4 mm, introduisez
le bois particulierement lentement dans la lame de
scie et évitez des courbes abruptes pourempécher
que la lame ne se casse.

» Les dents de la lame de scie s’'usent avec le temps.
Les lames de scie doivent étre remplacées. Selon
le type de bois, les lames de scie restent en géné-
ral tranchantes pendant 1/2 a 2 heures de service
interrompu.

» Pour obtenir des découpages exacts, prenez en
compte la tendance de la scie a suivre la madrure
du bois pendant le decoupage.

» Lors du découpage de métaux précieux et de mé-
taux non ferrugineux, la vitesse doit etre reduite a
son niveau minimum. Utilisez de la cire d‘abeille
pour lubrifier la lame de scie lors de découpage
de métaux.

Découpages intérieurs

Avertissement:

Pour éviter des blessures dues a une mise en

marche involontaire de la machine, éteignez la scie

et retirez la fiche de contact avant d‘entreprendre le

montage de lames de scie.

Cette scie est aussi adaptée a des découpages in-

térieurs, c'est-adire a des découpages qui ne com-

mencent pas au bord de la piéce d‘oeuvre. Procédez

pour ce faire de la fagon suivante :

» Percez un trou de 6 mm dans la piece d‘ceuvre.

+ Relachez le tendeur de la lame et détendez la lame
de scie.

» Placez le trau percé au dessus de la fente de la
lame de scie dans la table d‘auvrage.
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+ Montez la lame de scie a travers le trou dans la
piece d‘ceuvre et a travers la fente de la lame de
scie, et fixez la lame aux fixations.

» Lorsque vous en avez terminé avec le découpage
interieur, retirez la lame de scie et enlevez ensuite
la piece d‘ceuvre de la table.

9. Maintenance

Avertissement: Dans l'intérét de la sécurité du ser-
vice, éteignez toujours la scie et retirez la fiche de
contact avant d‘entreprendre des travaux de mainte-
nance,

Généraltés

Essuyer de temps en temps la machine a l'aide d’'un
chiffon afin d’en éliminer les copeaux et la poussiére.
Le renouvellement de la couche de cire de i'établi
facilite la conduite des piéces d.CEuvre.

Moteur

Si le cable de réseau est déchiré. Coupé ou endom-
magé d‘une autre fagon, il devrait étre remplacé im-
médiatement. Ne pas lubrifier les supports du moteur
et les parties internes.

Support du bras de scie

Lubrifiez les supports dans le bras de scie toutes les

50 heures. Procédez de la fagon suivante (Fig. 11):

+ Tournez la scie de cété.

» Apposez une quantité généreuse d‘huile SAE 20
a l'extréité de la goupille et sur les supports en
bronze.

» Laissez le lubrifiant agir pendant la nuit.

* Repetez le procédé le lendemain de l'autre cété
de la scie.

Accessoires spéciaux

Lame de scie a goupille lame universelle
135x2,0x0,25Z2 10
1 jeu = 6 piéces, réf. article 8800 0011
Lame de scie a goupille bois/ plastique
135x2,0x0,2527
1 jeu = 6 piéces, réf. article 8800 0012
Lame de scie a goupille bois
135x3,0x0,5Z24

1 jeu = 6 piéces, réf. article 8800 0013
Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les
piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces
suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Pieces d‘usure*: Brosse en carbone, lame de scie,
piles, garnitures de table, courroies trapézoidales

*Pas obligatoirement compris dans la livraison!

10. Stockage

Entreposer I'appareil et ses accessoires dans un lieu
sombre, sec et a I'abri du gel. En outre, ce lieu doit
étre hors de portée des enfants. La température de
stockage optimale se situe entre 5 et 30 °C.
Conserver l'outil électrique dans I'emballage d’ori-
gine.

Recouvrir I'outil électrique afin de le protéger de la
poussiére ou de 'humidité.

Conserver la notice d’utilisation a proximité de l'outil
électrique.

11. Branchement Electrique

Le moteur électrique qui est installé est raccordé en
ordre de marche. Le raccordement électrique que
doit effectuer le client ainsi que les cables de ral-
longe utilisés doivent correspondre aux normes en
vigueur.

Remarques importantes

En cas de surcharge du moteur, celui-ci s’arréte au-
tomatiquement. Aprés un temps de refroidissement
(d’'une durée variable), il est possible de remettre le
moteur en marche.

Cables de branchement électrique défectueux

Il arrive fréquemment que l'isolation des cables de

branchement électrique présente des avaries.

Les causes en sont:

« Ecrasements, si le cable passe sous la porte ou
la fenétre.

+ Coudes dis a une mauvaise fixation ou un mau-
vais guidage du cable de branchement.

» Coupures dues a un écrasement du cable.

» Extractions violentes du céble de la prise murale.

+ Fissures dues au vieillissement de l'isolation.

Il est déconseillé d’utiliser des cables électriques qui

présentent ces types d’avaries. Danger de mort.

Veérifier régulierement les cébles de branchement

électrique. Veiller a ce que le cable n’entre pas en

contact avec la tension de secteur pendant la veéri-

fication.

Les cables de branchement électrique doivent cor-

respondre a la réglementation en vigueur dans votre

pays.

Moteur monophasé

» La tension du secteur doit correspondre aux indi-
cations portées sur la plaque signalétique du mo-
teur.

» Les cables de rallonge d’'une longueur maximale
de 25 m doivent présenter une section transver-
sale de 1,5 mm2, ceux d’une longueur supérieure
a 25 m doivent présenter une section transversale
de 2,5 mm2.

» Le branchement au réseau est équipé d’'un fusible
a action retardée de 16 A.
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Les raccordements et les réparations de l'installa-
tion électrique ne doivent étre effectuées que par un
électricien.

En cas de questions supplémentaires, veuillez

fournir les indications suivantes:

» Fabricant du moteur

» Nature du courant du moteur

« Données se trouvant sur la plaque signalétique
de la machine

« Données se trouvant sur la plaque signalétique
du conjoncteur

En cas de renvoi du moteur, toujours envoyer 'unité

moteur compléte avec le conjoncteur.

13. Dépannage

12. Mise au rebut et recyclage

Lappareil se trouve dans un emballage permettant
d’éviter les dommages dus au transport.

Cet emballage est une matiére premiére et peut donc
étre réutilisé ultérieurement ou étre réintroduit dans le
circuit des matiéres premiéres.

Lappareil et ses accessoires sont en matériaux di-
vers, comme par ex. des métaux et matiéres plas-
tiques.

Eliminez les composants défectueux dans les sys-
temes d’élimination des déchets spéciaux.
Renseignez-vous dans un commerce spécialisé ou
aupres de I'administration de votre commune !

Avertissement: Dans l‘intérét de la sécurité du service, éteignez toujours la scie et retirez la prise de contact avant

d‘entreprendre des travaux de réparation.

Défaut

Origine possible

Maniére de procéder

Les lames se cassent

Tension mal réglée

Régler la tension convenable

Charge trop forte

Amener la piéce d‘ceuvre plus lentement

Type de lame incorrect

Utiliser les lames convenables

Piece d'ouvrage amenée de travers

Eviter une pression latérale

Le moteur ne marche pas

Cable de réseau

Remplacer les pieces défectueuses
défectueux

Moteur défectueux

Appeler te service clientéle. N‘essayez
pas de réparer le moteur vous méme, ceci
doit étre effectué par une main d‘ceuvre
spécialisée autorisée

Vibration
REMARQUE: La scie vibre un peu
tourne.

Scie mal montée

Pour le montage de la scie, voir les
indications plus haut dans le manuel

Table inconvénient

Plus la table d‘ouvrage est lourde, plus la
vibration est faible. Une table en presspahn
vibre toujours plus qu‘une table en bois
massif. Choisissez la table qui convient a
votre avis

Table d‘auvrage mal vissée au
appuyée cantre le mateur

Tirer le levier de blocage

Moteur mal vissé Fixations non mises
en place

Bien visser le moteur

La lame de scie n‘oscille pas.
Orientation de travers

Desserrez les vis avec lesquelles les
fixations sont fixees au bras

Mettez les fixations en position verticale.
Resserrez les vis.
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Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istru-
zioni per l'uso!

Mettete una maschera antipolvere!

2
B

Indossate gli occhiali protettivi!
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1. Introduzione

Costruttore:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Egregio cliente
Le auguriamo buon divertimento e successo nellavo-
ro con ii suo nuovo apparecchio scheppach.

Nota:

Il produttore di questo apparecchio non assume

responsabilita, secondo la relativa legge vigente, per

danni allapparecchio o da esso provocati, nei se-
guenti casi:

« trattamento improprio;

» inosservanza de’e istruzioni d’uso;

« riparature effettuate da terze persone specializza-
te non autorizzate;

+ montaggio o cambio di “pezzi di ricambio non ori-
ginali scheppach”;

« utilizzo “non conforme alle prescrizioni”;

» messa fuori uso dell'impianto elettrico, a causa
dell’ inosservanza delle relative norme e delle pre-
scrizioni VDE (Associazione elettrotecnica tede-
sca) 0100, DIN 57113/ VDE 0113.

Avvertenza:

Usare un conduttore di protezione, onde evitare dei
danneggiamenti elettrici, pericoli d’'incendio oppure
danneggiamenti degli utensili.

La macchina & stata concepita per I'esercizio con
una tensione di rete di 230 V. Quindi, allacciarla solo
ad una rete di alimentazione di 230 V.

Impiegare un fusibile ritardato di 15 A oppure un
sezionatore. Per evitare eventuali irregolarita oppure
incendi, sostituire subito i cavi danneggiati o usurati.

Raccomandiamo

di leggere attentamente tutto il testo de”e istruzioni ill
per I'uso prima dei montaggio e de’a messa in fun-
zione.

Queste istruzioni per l'uso dovrebbero aiutarvi a
conoscere la Vostra macchina e a sfruttare le varie
possibilita d'impiego in modo conforme a tali istruzio-
ni.

Queste istruzioni per I'uso contengono preziose indi-
cazioni su come la macchina pud essere impiegata
in modo sicuro, corretto e con parsimonia, su come
evitare pericoli, risparmiare spese di riparazione, di-
minuire i tempi d’inattivita dovuti a guasti e su come
aumentare l'affidabilita e la durata della macchina.
Oltre alle norme di sicurezza contenute in queste
istruzioni per l'uso, durante il funzionamento della
macchina bisogna assolutamente attenersi alle Nor-
me in vigore nel paese in cui viene impiegata la mac-
china.

B schypich

Le istruzione per 'uso devono sempre trovarsi nei
pressi della macchina. Bisogna le mettere in una
copertina plastica per proteggerle da sporcizia e
umidita. La persona di servizio alla macchina deve
leggere tali istruzioni prima di iniziare i lavori e de-
ve assolutamente attenersi a quanto contenutovi. La
macchina deve essere impiegata solo da persone
istruite sul relativo funzionamento e a conoscenza
dei pericoli che ne possono derivare. Jnoltre bisogna
attenersi all’eta minima richiesta per la lavorazione
con tali macchine.

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1+2)

1. Leva di serraggio: per smontare la lama di sega

2. Protezione della lama: per la protezione delle
mani contro infortuni.

3. Supporto della lama: mantiene la lama di sega in
posizione.

4. Soffiante per la polvere: mantiene il riferimen-
to sul pezzo libero da polvere. Orientare il tubo
sempre esattamente sul punto dei pezzo dove
viene lavorato (tagliato).

5. Cammutatare di velocita

Interruttore

7. Scala angolare: mediante questa scala si pud
determinare (leggere I‘angolazione) la posizione
dell‘orientamento dei pezzo.

8. llluminazione

9. Interruttore ON/OFF illuminazione

10. Inserto tavolo

11. Cassetta degli utensili

12. Calibro di regolazione senza perni

o

3. Prodotto ed accessori in dotazione

» Dopo avere tolto la merce dall'imballaggio, con-
trollare in tutti i pezzi eventuali danni dovuti al tra-
sporto. In caso di reclami bisogna informarne im-
mediatamente il trasportatore.

» Non possiamo accettare reclami presentati in se-
guito.

+ Verificare che la spedizione sia completa.

» Prima dell'impiego, prendere confidenza con
I'apparecchio studiando le istruzioni per I'uso.

» Per accessori, ricambi e pezzi “Soggetti ad usura,
impiegare solo pezzi originali scheppach. Le parti
di ricambio sono disponibili presso il Vostro riven-
ditore specializzato scheppach.

+ Indicare nelle ordinazioni il nostro numero dell’ar-
ticolo, nonché tipo e anno di costruzione dell’ap-
parecchio.

Attenzione

L'apparecchio e il materiale d’imballaggio non sono
giocattoli! | bambini non devono giocare con sac-
chetti di plastica, film e piccoli pezzi! Sussiste peri-
colo di ingerimento e soffocamento!
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4. Utilizzo proprio

La macchina & conforme alla vigente Direttiva Mac-

chine CE.

» Osservare le norme di sicurezza, di lavoro e di
manutenzione del Produttore nonché i dati tecnici.

» Osservare le norme vigenti per la prevenzione de-
gli infortuni sul lavoro e tutte le altre regole di si-
curezza.

» La macchina va usata, controllata e riparata esclu-
sivamente da persone esperte, che siano pratiche
dell’utensile e consapevoli dei pericoli connessivi.
Qualsiasi modifica arbitraria apportata alla mac-
china esclude la responsabilita del Produttore per
danni che ne conseguono.

» La macchina va usata esclusivamente con gli ac-
cessori e gli utensili originali del Produttore.

» Qualsiasi altro uso viene considerato improprio.
Il Produttore non risponde dei danni causati da
uso improprio; I'utilizzatore si assume tutta la re-
sponsabilita.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigiana-
le o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando l'apparecchio viene usato in imprese com-
merciali, artigianali o industriali, o in attivita equi-
valenti.

5. Prescrizioni generali per la
sicurezza

Attenzione! Quando si usano elettroutensili, per
proteggersi da scossa elettrica, lesioni e pericolo
d’incendio, vanno rispettate le seguenti misure di si-
curezza fondamentali. Leggere tutte le avvertenze,
prima di usare il presente elettroutensile e conserva-
re con cura le avvertenze per la sicurezza.

Lavoro sicuro
1 Mantenere in ordine I‘area di lavoro
— Il disordine nell‘area di lavoro pud causare in-
fortuni.
2 Tenere conto dell‘influenza dell'ambiente circo-
stante
— Non esporre gli utensili elettrici alla pioggia.
— Non utilizzare gli utensili elettrici in ambiente
umido o bagnato.
— Provvedere ad una buona illuminazione della
zona di lavoro.
— Non utilizzare gli utensili elettrici in luoghi espo-
sti a rischio di incendio o esplosione.
3 Proteggersi da scosse elettriche
— Evitare il contatto del corpo con componenti
messi a terra (come ad es. tubi, radiatori, piastre
elettriche, dispositivi refrigeranti).
4 Tenete lontani i bambini
— Impedite alle altre persone di toccare l'utensile
o il cavo, tenetele lontane dalla vostra zona di
lavoro.
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5 Conservare gli utensili elettrici non utilizzati in
modo sicuro

- Utensili elettrici inutilizzati devono essere de-
positati in un luogo asciutto, alto o comunque
chiuso, fuori dalla portata di bambini.

6 Non sovraccaricare |‘utensile elettrico

— Si lavora meglio e piu sicuri nell‘intervallo di
potenza indicato.

7 Utilizzare il giusto elettroutensile

— Non utilizzare elettroutensili a potenza debole
per lavori pesanti.

— Non utilizzare I‘elettroutensile per scopi non pre-
visti. Ad esempio non utilizzare seghe circolari
manuali per tagliare rami di alberi o tronchi di
legno.

— Non utilizzare I‘elettroutensile per tagliare legna
da combustione.

8 Indossare abbigliamento adeguato

— Nonindossare abbigliamento largo o gioielli per-
ché potrebbero essere catturati da componenti
in movimento.

— Durante i lavori all‘aperto si raccomandano cal-
zature antiscivolo.

— In caso di capelli lunghi, indossare una retina
per raccogliere i capelli.

9 Utilizzare attrezzatura protettiva

— Indossare occhiali protettivi.

- Utilizzare una mascherina di protezione delle
vie respiratorie in caso di lavori che producono
polvere.

10 Collegare il dispositivo di aspirazione della pol-
vere

— In presenza di collegamenti all‘aspirapolvere e
al dispositivo di raccolta, accertarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati corretta-

mente.

- L'esercizio in ambienti chiudi & consentito solo
con un impianto di aspirazione adeguato

11 Non utilizzare il cavo per scopi non previsti

— Non utilizzare il cavo per estrarre la spina dal-
la presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
spigoli appuntiti.

12 Bloccare il pezzo di lavorazione

- Utilizzare i dispositivi di bloccaggio o la morsa
da banco per tenere fermo il pezzo. In questo

modo viene mantenuto in modo piu sicuro che
con le mani.

— In caso di pezzi lunghi, occorre un supporto
aggiuntivo (tavolo, cavalletti, ecc.) per evitare
il ribaltamento della macchina.

— Spingere sempre il pezzo saldamente verso la
piastra di lavoro e la battuta per evitare il tra-
ballamento o la rotazione del pezzo.

13 Evitare posizioni del corpo anomale

— Accertarsi che la posizione sia sicura e man-
tenere sempre l'‘equilibrio.

— Evitare posizioni maldestre delle mani che, in
caso di scivolamento improvviso, possano cau-
sare il contatto di una o di entrambe le mani
con la lama.
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14 Prendersi cura degli elettroutensili con attenzione

- Mantenere gli utensili di taglio affilati e puliti al
fine di lavorare in modo migliore e piu sicuro.

— Attenersi alle istruzioni di lubrificazione e so-
stituzione dell‘utensile.

— Controllare regolarmente il cavo di collegamen-
to dell‘elettroutensile e farlo sostituire da un
tecnico in caso di danneggiamento.

— Verificare regolarmente i cavi di prolunga e so-
stituirli qualora fossero danneggiati.

- Mantenere le maniglie asciutte, pulite e prive
di olio e grasso.

15 Estrarre la spina dalla presa

— Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi di
legno incastrati quando la lama della sega &
in movimento.

— In caso di inutilizzo dell‘elettroutensile, prima
della manutenzione e durante la sostituzione
degli utensili, ad es. lama, perforatrice, fresa-
trice.

16 Non lasciare inserita alcuna chiave dell‘utensile

- Verificare prima dell‘accensione che chiave e
utensile di regolazione siano stati rimossi.

17 Evitare I‘avviamento inavvertito

— Accertarsi che l‘interruttore sia spento quando
si inserisce la spina nella presa.

18 Utilizzare il cavo di prolunga per la zona esterna

— All'aperto utilizzare solo cavi di prolunga con-
sentiti e opportunamente contrassegnati a tale
scopo.

— Utilizzare il tamburo avvolgicavo solo in stato
srotolato.

19 Prestare attenzione

- Fare attenzione a cosa si sta facendo. Lavorare
con consapevolezza. Non utilizzare I'elettrou-
tensile in caso di mancata concentrazione.

20 Verificare che l‘elettroutensile non sia danneg-
giato

— Prima dell‘ulteriore utilizzo dell‘elettroutensile,
controllare attentamente che i dispositivi di pro-
tezione ed altri componenti funzionino perfet-
tamente e in modo conforme.

— Verificare che i componenti mobili funzionino
perfettamente e non siano incastrati o che i
componenti non siano danneggiati. Tutti i com-
ponenti devono essere montati correttamente
e tutte le condizioni devono essere soddisfatte
al fine di garantire un esercizio perfetto dell‘e-
lettroutensile.

— La calotta protettiva mobile non deve essere
bloccata in posizione aperta.

— Dispositivi di protezione e componenti dan-
neggiati devono essere riparati o sostituiti da
un‘officina specializzata riconosciuta in modo
conforme, salvo diversamente indicato nelle
istruzioni per l'uso.

— Interruttori danneggiati devono essere sostituiti
presso un‘officina di assistenza clienti.

— Non utilizzare cavi di collegamento difettosi o
danneggiati.
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- Non utilizzare elettroutensili in cui l‘interruttore
non pud essere acceso o spento.
21 Attenzione!
— In caso di tagli a doppia bisellatura, prestare
particolare attenzione.
22 Attenzione!
— L'utilizzo di altri utensili e accessori pud implica-
re un pericolo di lesione per le persone.
23 Far riparare l‘elettroutensile da un tecnico elet-
tricista qualificato
- Questo elettroutensile soddisfa le disposizioni
di sicurezza in vigore. Le riparazioni devono
essere effettuate solo da un esperto elettricista
utilizzando pezzi di ricambio originali, altrimenti
si rischiano infortuni dell‘utilizzatore.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo
magnetico durante I‘esercizio. Tale campo puo dan-
neggiare impianti medici attivi o passivi in particolari
condizioni. Per ridurre il rischio di lesioni serie o0 mor-
tali, si raccomanda alle persone con impianti medici
di consultare il proprio medico e il produttore dell‘im-
pianto medico prima di utilizzare I‘elettroutensile.

Ulteriori regole di sicurezza per le segatrici a

svolgere

» Questa segatrice a svolgere deve essere usata so-
lo in ambienti asciutti e non in ambienti all’aperto.

» Non tagliare pezzi troppo piccoli e che devono es-
sere tenuti con le mani oltre la lamiera di protezio-
ne della lama di sega.

+ Non mettere mai le mani in posizioni pericolose
dove esse potrebbero, a causa di un improvviso
scivolamento, arrivare facilmente nella lama di se-
ga.

» Lavorare sempre con la lamiera di protezione, evi-
tando in questo modo degli infortuni nel caso in cui
la lama di sega dovesse rompersi.

» Non abbandonare mai il posto di lavoro quando la
segatrice e in funzione oppure fin quando la mac-
china non si e fermata dei tutto.

» Durante I'esercizio dell’utensile da taglio, non ese-
guire sul banco nessun lavoro di montaggio. pre-
parazione o di layout.

» Mettere in funzione la segatrice a svolgimento, so-
lo dopo aver rimosso tutti gli oggetti (utensili, sega-
tura o sfridi) dalla tavola ad eccezione dei pezzo
da lavorare e dei dispositivi di guida o della docu-
mentazione per la lavorazione.

Rischi residuali

La macchina & costruita in base allo stato della tec-

nica ed alle norme riconosciute in materia di sicurez-

za. Durante il funzionamento possono perd presen-

tarsi alcuni rischi residuali.

» Pericolo di elettrocuzione in caso di ricorso a col-
legamenti elettrici non conformi.

« | rischi residuali possono essere minimizzati se
vengono rispettate tutte le “prescrizioni di sicurez-
za”, I’ "uso conforme” e le istruzioni per l'uso.
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» Non caricare inutilmente la macchina: Soggetta a
forte pressione, la lama si danneggia velocemen-
te, portando ad una riduzione nel rendimento della
macchina per cid che concerne la lavorazione e la
precisione del taglio.

+ Evitare installazioni accidentali della macchina:
per introdurre la spina nella presa elettrica non
devono essere premuti i tasti di azionamento.

6. Caratteristiche tecniche

Volume di fornitura

Segatrice a svolgerre
Istruzioni d’'uso

Dati tecnici

Dimensionidella macchina

Lux Lax Amm 630 x 295 x 370
Dimensioni della tavola mm @ 255 x 415
;unr:ghezza della lama di sega 134
Altezza di taglio massima mm 50
Profondita di lavorazione mm 406
Movimento verticale mm 12
Velocitedei movimento
O_rifentamentc_a della tavola a 0—45
sinistra gradi

Peso ca. kg 12,7
Raccordi di aspirazione @ mm 35
Motore

Motore 220-240 V~/50 Hz
Potenza assorbita P1 W 120 (S6 30%)
Livello di pressione acustica

misurato ai sensi della 79,9dB (A)

normativa EN ISO 11201

7. Regolazione

Regolazione della tavola della segatrice, Fig. 3

Preparazione della scala angolare

1. Allentare la manopola di arresto e regolare la tavo-
la (Fig. 3, A) con un angolo retto (Fig. 3, B) rispetto
alla lama di sega.

2.Per misurare l.angolo retto tra la lama e la tavola
utilizzare una squadra di 90°. La lama deve trovar-
si esattamente sull'angolo di 90°.

3.Quando la distanza tra la lama e la squadra di 90°
e minima, stringere nuovamente la manopola di ar-
resto. Adesso la tavola dovrebbe avere un‘angola-
zione di 90° rispetto alla lama di sega.

4. Allentare la vite di arresto (Fig. 3, C) della scala an-
golare e portare l'indice sulla posizione ,0% quindi
stringere saldamente la vite. Adesso correggere la
vite di azzeramenta sotto la tavola. Da osservare,
che la scala angolare e un elementa supplementa-
re malta valido essa per6 non e idoneaperi lavori
di precisione. Dopo aver eseguito la regolazione,
effettuare delle prove di taglio con pezzi di scarto e
se necessario eseguire nuovamente la regolazio-
ne.
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Nota: la tavola non deve poggiare sulblocco motore.
Al trimenti questo potrebbe causare ul teriori rumori.

Tavola della segatrice in posizione orizzontale e

taglio obliquo, Fig. 3+4

1.La tavola della segatrice pu6 essere orientata di
45° verso sinistra nella posizione obliqua oppure
essa puo rimanere nella posizione orizzontale.

2.L‘angolo dfinclinazione approssimativo puo essere
rilevato dalla scala angoiare situata sullato inferio-
re della tavola. Per la regolazione di precisione, ef-
fettuare dei tagli di prova con pezzi di scarto e, se
necessario, eseguire nuovamente la regolazione.

Montaggio della protezione e del pressore,

Fig. 5+6

» Montare il portapezzi (Fig. 5, A) secondo quanto
mostrato nell’illustrazione sul supporto (Fig. 5, B).
Quest’ultimo deve essere dapprima fissato alla
macchina con l'ausilio della vite con traversino
(Fig. 5, C).

 Assicurare la protezione della lama della segatrice
con la vite e il dado.

Montaggio dell’aspiratore di polvere, Fig. 7
Avvitare il tubo flessibile nell'apertura appositamente
prevista allo scopo e serrarlo.

Montaggio della segatrice su un bancodilavoro,

Fig. 8

Si consiglia di appoggiare la segatrice su un ban-

co di lavoro in legno massiccio anziche su un telaio

labile in compensato, in quanto su quest’ ultimo si

verificherebbero delle vibrazioni ed emissioni di ru-

more.

Gli utensili ed i piccoli componenti, necessari per il

montaggio della segatrice su un bancodi lavoro. non

sono compresi nel volume di fornitura della segatri-

ce. Usare tuttavia, almeno dei componenti con le se-

guenti dimensioni:

1. Corpo della lama

Spessore 01 appoggio in gomma spugnosa
Banco di lavoro

Guarnizione piatta

Rondella (7mm)

Dado esagonale (6mm)

Controdado (6mm)

. Vite a testa esagonale (6mm)

Praticare prima i tori nella superficie di appoggio ed

inserire dopo le viti.

Uno spessore di appoggio in gomma spugnosa per

la riduzione dei rumore, non e neanche compreso

nel volume di fornitura, si raccomanda pero |‘impiego

di un tale spessore di appoggio al fine di mantenere

ridotte al minimo le vibrazioni e le emissioni dei ru-

more. Le dimensioni ideali dello spessore di appog-

gio sono: 400 x 240 mm.
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Sostituzione della lama di sega

Avvertenza! Prima della sostituzione delle lame
di sega, onde evitare degli infortuni a causa di
un avviamento involontario della macchina, spe-
gnere la segatrice e disinserire la spina dalla
presa di corrente. | denti della lama della segatri-
ce devono essere sempre rivolti verso il basso.

A. Lame di sega piatte, Fig. 9

Utilizzare I'adattatore con le lame di sega piatte (P).
| risultati distanza del calibro di registrazione (12)
La lama di sega ¢ fissata con viti a testa vuota.

A1 Rimozione della lama di sega,
Fig.1+9+91+9.2+9.3+9.4

» Estraete la lama di sega facendo scivolare l'intar-
sio del tavolo verso l'alto, in seguito, svitate il bul-
lone di serraggio (1).

» Abbassate leggermente fig. (9.1) il braccio supe-
riore (M).

» Poi rimuovete la lama di sega tirandola in avanti
fuori dai supporti e attraverso il foro di accesso
nel tavolo.

A.2 Inserire la lama di sega,
Fig.1+9+91+9.2+9.3+94

* Inserire la lama di sega con i due adattatori nel
supporto inferiore, l'altra estremita nel supporto
superiore.

» Abbassate leggermente (fig 9.1) il braccio superio-
re (M) prima di agganciarlo.

+ Serrare la lama con il bullone di serraggio (1) ruo-
tandolo in senso orario. Controllate il fissaggio del-
la lama. Continuate a serrare in senso orario in
modo da fissare la lama sempre piu.

B. Lama di sega con perni

B.1 Rimozione della lama di sega
Fig.1+10 +10.1 +10.2 + 10.3

» Estraete la lama di sega facendo scivolare l'intar-
sio del tavolo verso l'alto, in seguito, svitate il bul-
lone di serraggio (1).

» Rimuovete la lama di sega dal supporto superiore
e inferiore abbassando leggermente il braccio su-
periore della sega (fig. 10).

B.2 Montaggio della lama disega,
Fig.1+10+ 101 +10.2 + 10.3

+ Passate un’estremita della lama di sega attraver-
so il foro nel tavolo e inserite i puntelli della lama
di sega nella sede di incastro. Ripetete lo stesso
procedimento con il supporto superiore della lama.

+ Prima di agganciarla, abbassate leggermente il
braccio superiore della lama. (Fig 10)

« Controllate la posizione dei puntelli della lama nei
supporti (Fig. 10.1 + 10.2).

+ Serrate la lama per mezzo del bullone di serraggio.
Controllate il fissaggio della lama. Continuate a
serrare in senso orario in modo da fissare la lama
sempre piu. (Fig. 1).
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8. Principi fondamentali

Limpiego della macchina

Una sega a svolgere e in effetti un ,utensile per il ta-

glio di profili curvilinei“ con la quale per6 si possono

eseguire anche dei tagli di bordi diritti ed obliqui. Tut-

tavia, prima della messa in funzione della segatrice

bisogna familiarizzare con i seguenti punti.

1.La segatrice non taglia il legno in maniera automa-
tica. Il pezzo deve essere condotto contro la lama
di sega manualmente.

2.1l processo di taglio avviene solo durante ii movi-
mento discendente della lama di sega.

3.Guidare lentamente il pezzo contro la lama, in
quanto i denti della lama di sega di piccole dimen-
sioni tagliano il legno solo con un moto discenden-
te.

4.Qualsiasi persona che lavora con la segatrice.
deve essere istruita per 10 scopo. Durante il perio-
do nel quale I‘operatore viene istruito per il lavoro
con la segatrice pu6 facilmente succedere, se egli
non ha ancora familiarizzato sufficientemente con
la segatrice, che le lame di sega si rompano.

5.La segatrice & particolarmente adatta per tagliare
tavole di legno con uno spessore inferiore a 2,5
cm.

6.Se si desidera tagliare delle tavole di legno con
uno spessore maggiore di 2,5 cm, guidare queste
contro la lama di sega con un movimento partico-
larmente lento ed evitare cambi di direzione (curve)
improvvisi, per non causare la rottura della lama.

7. Con il passare dei tempo i denti della lama di sega
naturalmente si consumano; quindi la lama deve
essere sostituita. La durata delle lame di sega é di
circa fino a 2 ore di esercizio continuo, a seconda
dei tipo di legno.

8.Per ottenere una buona precisione di taglio pren-
dere in considerazione, durante illavoro con la se-
gatrice, il fatto che la lama di sega segue sempre
la venatura dei legno.

9.Per eseguire il taglio di metalli nobili oppure di
metalli non ferrosi, bisognera ridurre la velocita al
minimo. Quando si tagliano i metalli, ingrassare la
lama con cera d‘api.

Esecuzione di tagli interni

Avvertenza: prima della sostituzione delle lame di

sega, onde evitare degli infortuni a causa di un av-

viamento involontario della macchina, spegnere la

segatrice e disinserire la spina dalla presa di corren-

te.

Questo tipo di sega e adatta anche per i tagli interni.

Vale a dire per i tagli che non iniziano dal margine

esterno dei pezzo. Per eseguire questo tipo di tagli

procedere come segue:

1. Praticare sul pezzo un foro di 6mm.

2.Allentare ii tenditore della lama e smontare
quest‘ultima.

3.Posizionare il pezzo in maniera tale che il foro si
trovi sopra la fessura per la lama sul banco di lavo-
ro.
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4.Montare la lama di sega attraverso il foro dei pezzo
in lavorazione e alla fessura per la lama e dopo fis-
sare la lama negli appositi supporti.

5.Dopo aver concluso il processo di taglio. estrarre
la lama di sega e rimuovere il pezzo dalla tavola
(banco) di lavoro.

9. Manutenzione

Avvertenza! Prima di eseguire i lavori di manutenzio-
ne della segatrice, disinserire la macchina ed estrar-
re la spina dalla presa di corrente elettrica.

Generalita

Di quando in quando asportare con un panno trucioli
e polvere dalla macchina.

Cerare periodicamente la superficie della tavola di
lavoro,in modo tale che illegno da tagliare possa sci-
volare meglio sulla stessa.

Motore
Nel caso in cui il cavo per l‘allacciamento alla rete
di alimentazione elettrica fosse rotto, tagliato oppure
danneggiato in qualche altro modo, sostituirlo subi-
to. Non lubrificare i cuscinetti dei motore e le parti
interne.

Cuscinetti dei braccio della segatrice

Lubrificare i cuscinetti dei braccio della segatrice

rispettivamente ogni 50 ore di esercizio. Procedere

come segue (Fig. 11):

1. Girare la segatrice su un lato.

2.Distribuire abbondantemente I‘olio SAE 20 sull‘e-
stremjta dei gambo e sui cuscjnetti di bronzo.

3.Lasciare penetrare I‘oljo, in questa posizione, du-
rante la notte.

4.Ripetere, il giorno successjvo, I‘operazione so-
praccitata per l‘altro lato della segatrice.

Accessori speciali

Lama di sega con pernilama universale mm
135x2,0x0,25-Z10

1 Set = 6 pezzi, Articolo nr. 8800 0011

Lama di sega con pernilegno/plastica mm
135x2,0x0,2527
1 Set = 6 pezzi, Articolo nr. 8800 0012

Lama di sega con pernilegno mm
135x3,0x0,5Z24
1 Set = 6 pezzi, Articolo nr. 8800 0013

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di que-
sto prodotto sono soggette a un‘usura naturale o do-
vuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono neces-
sarie come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Pennello a carbone, lama
per sega, rivestimenti per tavolo, cinture a tracolla

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!
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10. Stoccaggio

Stoccare 'apparecchio e i relativi accessori in un luo-
go buio, asciutto e non soggetto a gelo, non accessi-
bile ai bambini. La temperatura di stoccaggio ideale &
compresa tra 5 e 30 °C.

Conservare l'elettroutensile nell’imballaggio origina-
le.

11. Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato € collegato e pronto per
il servicio.

Lallacciamento alla rete del cliente e il cavo di pro-
lungamento utilizzato devono essere conformi alla
normativa vigente.

Avvisi importanti

In caso di sovraccarico il motore si disinserisce auto-
maticamente. Dopo un tempo di raffreddamento (di
lunghezza variabile) é possibile reinserire il motore.

Cavi di allacciamento elettrico deteriorati

Spesso i cavi di allacciamento elettrico presentano

danni all’isolamento.

Le cause sono:

« Schiacciature, laddove i cavi di allacciamento ven-
gono fatti passare per interstizi di porte e finestre.

» Piegature in seguito a fissaggio o condutture del
cavo di allacciamento eseguiti in modo non ap-
propriato.

» Tagli provocati dal passaggio di veicoli sopra il ca-
vo di allacciamento.

» Danni all'isolamento dovuti all’estrazione dalle pre-
se a muro.

» Crepe da invecchiamento dell'isolamento.

Cavi di allacciamento elettrico che presentano tali

guasti non devono essere ed a causa dell'isolamento

danneggiato sono pericolosissimi.

Motore monofase

+ La tensione di alimentazione deve corrispondere
alle indicazione sulla targhetta del motore.

« | cavi di prolungamento fino a 25 m di lunghezza
devono disporre di una sezione trasversale di 1,5
mm?, oltre i 25 m almeno di 2,5 mm?.

Collegamenti e riparazioni dell’attrezzatura elet-
trica devono essere eseguiti esclusivamente
dall’elettricista.

In caso di richiesta di chiarimenti preghiamo di forni-
re i dati seguenti:

« Ditta produttrice del motore

» Tipo di corrente del motore

» Dati della targhetta della macchina

« Dati della targhetta dell'inseritore

In caso di rispedizione del motore inviare sempre |l
gruppo motore completo di inseritore.
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12. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in una confezione per evitare
i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio rap-
presenta una materia prima e pud percid essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Non gettate le batterie
nei rifiuti domestici, nel fuoco o in acqua. Le batterie
devono venire raccolte, riciclate o smaltite rispettan-
do 'ambiente. Lapparecchio e i suoi accessori sono
fatti di materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o allamministrazione comunale!

13. Risoluzione dei guasti

Avvertenza: per una maggiore sicurezza di esercizio, prima di eseguire i lavori di riparazione spegnere sempre la mac-

china ed estrarre la spina dalla presa di corrente.

Disturbo Possibile causa

Rimedio

Le lame di sega si rompono Tensione della lama errata

Impostare la corretta tensione

Carico eccessivo

Guidare il pezzo lentamente

Tipo di lama di sega errato

Usare il tipo di lama adatto

Il pezzo non viene guidato in modo

Evitare di esercitare della pressione

diritto lateralmente
Il motore non entra in funzione Il cava per l'allacciamenta alla rete e | Sostituire il componente difettoso
difettasa

Il motore ¢ difettaso

Rivolgersi al servizio per i‘assistenza
clienti, non provare a riparare ii motore da
soli, questo tipo di riparazione deve essere
eseguita solo dal personale specializzato e
qualificato allo scopo.

Vibrazioni La segatrice non e montata
NOTA: la segatrice vibra leggermente | correttamente
durante il funzionamento dei motore

Per il montaggio della segatrice, vedere le
istruzioni di montaggio riportate in questo
manuale

in esercizio normale La spessare di appaggia e

inadeguata

| banchi di lavoro pesanti riducono note-
-volmente eventuali vibrazioni. Ad es. un
banco di lavoro in cartone presspan vibra
in modo maggiore rispetto ad un banco in
legno massiccio. Quindi scegliere un banco
di lavoro adeguato

Il banco (tavola) di lavoro non &
avvitato a fondo oppure dipende dal
motore

Stringere la leva di bloccaggio

Il motore non € avvitato saldamente

Avvitare a fondo il motore

La lama di segavibra essa non e | supporti non sono allineati
centrata

Allentare le viti, con le quali sono fissati i
supporti sui bracci. Allineare ja posizione
dei supporti della lama di sega. Stringere
nuovamente le viti.
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Wyjasnienie symboli na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy przeczytac niniejszg instrukcje
obstugi i przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwal

W przypadku emisji pytu nosi¢ maske chronigcg drogi odde-
chowe!

2
B

Nosi¢ okulary ochronne!
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1. Wprowadzenie

Producent:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Zyczymy Ci wiele przyjemnosci i sukceséw dzieki
Twojej nowej maszynie scheppach.

Wskazéwka

Zgodnie z obowigzujgcymi zasadami dotyczacymi

odpowiedzialnosci za wyrdb producent nie ponosi

odpowiedzialnosci za uszkodzenie tego urzadzenia
oraz uszkodzenie spowodowane przez to urzadze-
nie, ktére powstato w wyniku:

* niewfasciwej obstugi,

» postepowania niezgodnie z instrukcjg obstugi,

* napraw wykonywanych przez nieupowaznione
osoby trzecie,

* instalowania i stosowania wszelkich czesci nieory-
ginalnych,

* niewfasciwego uzytkowania,

» uszkodzenia ukfadu elektrycznego powstatego
wskutek nieprzestrzegania obowigzujgcych wy-
magan elektrycznych i przepiséw VDE 0100, DIN
57113 / VDE 0113.

Ostrzezenie

Stosuj odpowiednie zabezpieczenie obwodu, aby
unikng¢ niebezpieczenstwa porazenia elektryczne-
go, pozaru lub uszkodzenia narzedzia.

Twoja maszyna jest fabrycznie wykonana na na-
piecie znamionowe 230 V. Podtgcz jg do obwodu
230 V/15 A i zastosuj bezpiecznik zwtoczny lub wy-
tacznik 15 A.

Zalecenia:

Przed montazem urzgdzenia i jego uruchomieniem
przeczytaj wszystkie instrukcje obstugi.

Niniejsze instrukcje obstugi majg na celu zapoznac¢
cie z twoim urzadzeniem i umozliwi¢ wykorzystanie
jego mozliwosci.

Instrukcje obstugi zawierajg wazne uwagi, jak pra-
cowa¢ na maszynie bezpiecznie, fachowo i eko-
nomicznie, oraz jak unikngé niebezpieczenstw,
zaoszczedzié kosztdw napraw, zmniejszy¢ czas
przestoju oraz zwiekszy¢ niezawodnos¢ i przedtuzy¢
czas eksploatacji maszyny.

Poza przestrzeganiem wymagan bezpieczenstwa
zawartych w niniejszych instrukcjach obstugi, nalezy
réwniez zawsze przestrzegac stosownych przepiséw
krajowych.

Wt6z instrukcje obstugi do plastikowych teczek,
aby zabezpieczy¢ je przed zabrudzeniem i wilgocig
i przechowuj je w poblizu maszyny. Kazdy operator
przed rozpoczeciem pracy musi uwaznie przeczytac
instrukcje i doktadnie je stosowac.
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Na maszynie mogg pracowaé jedynie osoby, ktore
zostaty przeszkolone w uzytkowaniu maszyny oraz
zostaty poinformowane o réznych niebezpieczen-
stwach i zagrozeniach. Musi by¢ przestrzegane wy-
maganie dotyczgce minimalnego wieku operatora.
Poza przestrzeganiem wymagan dotyczgcych bez-
pieczenstwa zawartych w niniejszych instrukcjach
obstugi oraz odpowiednich przepiséw krajowych, na-
lezy przestrzega¢ ogolnie uznanych zasad technicz-
nych dotyczacych pracy na maszynach do obrébki
drewna.

2. Opis urzadzenia (Fig. 1+2)

1. Dzwignia regulacji napiecia: do wyjmowania
brzeszczotu.

2. Ostona brzeszczotu: zabezpiecza rece przed ob-
razeniami.

3. Uchwyt elementu obrabianego

4. Dmuchawa wiéréw: utrzymuje przestrzeh robo-
czg wolng od pytu.

5. Elektroniczny przetgcznik predkosci

6. Przetgcznik On/Off (Wtacz/ Wytacz)

7. Podziatka katowa: na tej podziatce mozesz od-
czyta¢ kat potozenia stotu.

8. Oswietlenie

9. WL/Wyt oswietlenia

10. Wktadka stotu

11. Przybornik

12. Przyrzad nastawczy do brzeszczotéw bez kotka

3. Zakres dostawy

» Po rozpakowaniu sprawdz wszystkie czesci, czy
nie zostaty one uszkodzone podczas transportu.
W przypadku reklamacji natychmiast poinformuj
dostawce.

» Pdzniejsze reklamacje nie bedg uwzgledniane.

+ Sprawdz, czy dostawa jest kompletna.

» Zapoznaj sie z urzgdzeniem przed jego uzyciem,
doktadnie czytajac niniejsze instrukcje.

» Jako czesci zuzywalne lub zamienne stosuj tylko
oryginalne akcesoria scheppach. Czesci zapaso-
we mozna otrzymacé od swojego dealera.

» Przy zamawianiu podaj numer katalogowy czesci
oraz typ i rok produkcji maszyny.

Uwaga

Urzadzenie i materiaty opakowaniowe nie mogg stu-
zy¢ jako zabawka dla dzieci! Nie pozwala¢ dzieciom
na zabawe plastikowymi torebkami, foliami lub maty-
mi cze$ciami! Istnieje niebezpieczenstwo potkniecia
i uduszenia!

4. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Maszyny oznakowane CE spetniajg wszystkie obo-
wigzujgce wytycznym CE dotyczace maszyn, jak
réwniez wszystkie odpowiednie wytyczne dla kazdej
maszyny.
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+ Maszyne nalezy uzywa¢ wytgcznie w stanie tech-
nicznym idealnym, zgodnie z jej przeznaczeniem
oraz zgodnie z zaleceniami przedstawionymi w
instrukcji obstugi i tylko przez osoby zdajgce so-
bie sprawe z niebezpieczenstwa, ktére sg w petni
Swiadome ryzyka wystepujgcego przy pracy na tej
maszynie. Wszelkie nieprawidtowosci w funkcjo-
nowaniu, zwlaszcza te, ktére wptywajg na bezpie-
czenstwo maszyny, powinny by¢ wiec natychmiast
usuwane.

« Instrukcje obstugi producenta oraz instrukcje do-
tyczace bezpieczenstwa i pracy oraz dane tech-
niczne dotyczace kalibracji i wymiarow muszg byc¢
przestrzegane.

» Nalezy réwniez przestrzegaé odpowiednie przepi-
sy dotyczgce zapobiegania wypadkom, oraz inne,
ogolnie znane zasady bezpieczenstwa techniczne-
go.

+ Maszyna moze by¢ uzywana, konserwowana i
obstugiwana tylko przez osoby przeszkolone i
zaznajomione z jej dziataniem oraz z procedura-
mi. Samowolne zmiany wprowadzone w maszynie
zwalniajg producenta z wszelkiej odpowiedzialno-
Sci za jakiekolwiek powstate szkody.

+ Maszyna moze by¢ uzywana tylko z oryginalny-
mi akcesoriami i narzedziami wyprodukowanymi
przez producenta.

+ Kazde inne uzytkowanie jest bezprawne. Produ-
cent nie jest odpowiedzialny za wszelkie szkody
powstate wskutek bezprawnego uzytkowania; od-
powiedzialno$¢ za ryzyko ponosi wytgcznie uzyt-
kownik.

W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi rowniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
instrukcji montazu oraz wskazéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukcji. Osoby obstuguja-
ce oraz przeprowadzajgce prace konserwacyjne na
urzgdzeniu muszg zostac¢ zapoznane z instrukcjg jej
uzytkowania oraz mozliwymi niebezpieczenstwami.

5. Zasady dotyczace bezpieczenstwa

Uwaga! Podczas uzywania narzedzi elektrycznych
nalezy przestrzega¢ zasadniczych srodkow bezpie-
czenstwa w celu ochrony przed porazeniem pra-
dem, zagrozeniem obrazeniami i pozarem. Przed
przystgpieniem do uzywania niniejszego narzedzia
elektrycznego nalezy przeczyta¢ wszystkie wska-
z6wki i odpowiednio przechowywac je w bezpiecz-
nym miejscu.

Bezpieczna praca
1 Nalezy zachowac porzadek w miejscu pracy
— Batagan w miejscu pracy wywotuje zagrozenie
wypadkiem.
2 Zwracac¢ uwage na otoczenie
— Nie wystawia¢ urzgdzenia na deszcz.
— Nie uzywa¢ elektronarzedzi w mokrym lub wil-
gotnym otoczeniu.

— Prosze pamietaé o wtasciwym oswietleniu.

— Nie uzywaé narzedzi elektrycznych w miej-
scach, gdzie wystepuje zagrozenie pozarem
lub wybuchem.

3 Prosze pamieta¢ o wtasciwym oswietleniu

- Unikaé zetkniecia czesci ciata z uziemionymi
czesciami urzadzenia, np. rurami, elementami
grzejnymi, kuchenkami, lodéwkam.

4 Trzymac dzieci z dala od urzgdzenia!

— Nie pozwala¢ innym osobom, by poruszaty
urzadzeniem lub kablem, trzymac¢ je z dala od
obszaru roboczego.

5 Przechowywac urzgdzenie w pewnym miejscu

— Nieuzywane urzadzenia powinny by¢ przecho-
wywane w suchym, zamknietym i niedostepnym
dla dzieci pomieszczeniu.

6 Nie przecigzac¢ urzadzenia

— Pracuje ono lepiej i bezpieczniej przy podanej
wydajnosci.

7 Uzywac¢ odpowiednie urzgdzenie

— Nie uzywa¢ zbyt stabego urzgdzenia lub przy-
stawek do ciezkich prac.

— Narzedzia elektrycznego nie uzywac do ciecia
drewna opatowego.

8 Zawsze nosi¢ odpowiednig odziez roboczag

— Nie nosi¢ luznej odziezy lub bizuterii.

- Moga one zosta¢ wciggniete przez ruchome
czesci urzadzenia. Przy pracy na wolnym po-
wietrzu zalecane sg gumowe rekawice i anty-
poslizgowe obuwie

— W przypadku diugich wtosow uzywac siatki na
wiosy.

9 Stosowac odpowiednie srodki ochrony

— - Stosowac okulary ochronne.

— - Podczas prac z duzg emisjg pytu stosowaé
maske chronigcg drogi oddechowe.

10 Nalezy korzysta¢ z wyposazenia do odsysania
pytu

— Jesli przewidziane sg urzgdzenia do podtgcze-
nia stuzgce do odsysania pytu, nalezy spraw-
dzi¢, czy sg podtgczone i uzywane.

— Eksploatacja w zamknietych pomieszczeniach
jest dopuszczalna wytgcznie z zastosowaniem
odpowiedniego urzgdzenia odsysajgcego.

11 Nie uzywac¢ kabla do innych celéw

— Nie przenosi¢ urzgdzenia za kabel i nie ciggng¢
go, by wyja¢ wtyczke z gniazdka. Chroni¢ kabel

przed gorgcem, olejami i ostrymi krawedziami.
12 Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot

- Uzywac¢ uchwytéw mocujacych lub imadta, aby
podtrzymacé obrabiany przedmiot. Jest to bez-
pieczniejszy sposéb podtrzymania niz wtasne
rece i umozliwia obstuge urzgdzenia obiema
rekami.

— W przypadku dtugich elementéw wymagane
jest zastosowanie dodatkowej podpory (stét,
kozty itd.), by unikng¢ przechylenia maszyny.

— Obrabiany element dociska¢ zawsze mocno do
ptyty roboczej i ogranicznika, by unikng¢ jego
chwiania sie lub obrdcenia.
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13 Unikac¢ nietypowej pozyciji ciata

— Zadbaé o stabilng pozycje i zachowanie row-
nowagi w kazdej chwili.

— Unika¢ nieodpowiednich pozyciji rgk w ktérych
na skutek nagtego zsuniecia jednej lub obu rgk
mogtoby dojs¢ do zetkniecia z brzeszczotem
pity.

14 Starannie dbac o urzadzenie

— Pamieta¢ o tym, zeby urzagdzenie byto zawsze
czyste i naostrzone, co zapewnia dobrg i bez-
pieczng prace.

— Przestrzega¢ zasad konserwaciji i wskazéwek
dotyczgcych wymiany czesci.

— Regularnie kontrolowa¢ wtyczke i kabel, a w
razie stwierdzenia uszkodzenia naprawe zlecié¢
w autoryzowanym serwisie.

— Regularnie kontrolowa¢ przedtuzacze i wymie-
nia¢ te uszkodzone.

— Uchwyty utrzymywac¢ suche, wolne od oleju i
ttuszczu.

15 Wtyczke nalezy wyja¢ z gniazdka

— Nigdy nie usuwa¢ luznych odtamkéw, wiorow
lub zakleszczonych kawatkow drewna przy pra-
cujgcym brzeszczocie pity.

— W przypadku nieuzywania narzedzia elektrycz-
nego, przed przystagpieniem do konserwacji i
przy wymianie narzedzi, jak np. brzeszczot pity,
wiertta, frezy.

16 Nie zostawia¢ w urzadzeniu kluczy sSlusarskich

— Przed wiaczeniem urzgdzenia skontrolowag,
czy usuniete zostaty klucze $lusarskie i urzg-
dzenia nastawcze.

17 Unika¢ nieumysinego uruchomienia

— Upewni¢ sie, ze podczas wktadania wtyczki do
gniazda przetacznik jest wytgczony.

18 Uzy¢ przedtuzacza w przypadku zastosowania
na zewnatrz

— Na powietrzu stosowac¢ wytgcznie dopuszczone
do tego i odpowiednio oznaczone kable prze-
dtuzajgce.

— Beben kablowy stosowa¢ wytgcznie w rozwi-
nietym stanie.

19 Prosze postepowac ostroznie

— Skupiac¢ sie na wykonywanych czynnosciach.
Pracowa¢ z rozwagg. Nie uzywaé narzedzia
elektrycznego w stanie dekoncentracji.

20 Kontrolowa¢ urzgdzenie pod katem usterek

— Przed dalszym uzyciem urzadzenia sprawdzi¢
uwaznie elementy zabezpieczajgce i lekko
uszkodzone czesci, czy spetniajg wiasciwe i
zgodne z przeznaczeniem funkcje.

— Skontrolowac, czy czesci ruchome funkcjonujg
bez zarzutu i nie zakleszczajg sie oraz czy nie
sg uszkodzone. Wszystkie czesci muszg byc¢
wtasciwie zamontowane, aby zapewnié¢ bezpie-
czenstwo urzgdzenia.

— Ruchoma pokrywa ochronna nie moze sie za-
blokowaé, gdy jest otwarta.
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- Uszkodzone elementy zabezpieczajace i cze-
$ci naprawiac niezwtocznie w autoryzowanym
serwisie lub wymienia¢, o ile nie podano inaczej
w instrukcji obstugi.

- Uszkodzone przetgczniki muszg zosta¢ wymie-
nione w autoryzowanym serwisie.

— Nie stosowaé wadliwych lub uszkodzonych
przewodow przytgczeniowych.

— Nie uzywacé urzadzen, w ktorych wiacznik nie
daje sie wiaczy¢ lub wytaczyé.

21 Uwagal!

— W przypadku wykonywania podwojnych cie¢
ukosnych nalezy zachowa¢ szczegdlng ostroz-
nos$¢.

22 Uwagal!

- Uzywanie innych narzedzi roboczych i innego
osprzetu moze powodowaé zagrozenie obra-
zeniami.

23 Naprawe narzedzia elektrycznego nalezy zlecaé
wykwalifikowanemu elektrykowi

- Urzgdzenie to odpowiada ujednoliconym

normom bezpieczenstwa. Napraw powinien

dokonywac¢ jedynie autoryzowany serwis, w

przeciwnym wypadku moze powstaé niebez-
pieczenstwo dla uzytkownika.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wy-
twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne.
Pole to moze w pewnych okolicznosciach wptywac
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-
dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka powaznych lub
Smiertelnych obrazen, osobom z implantami medycz-
nymi przed uzyciem narzedzia elektrycznego zaleca-
my konsultacje z lekarzem i producentem.

Dodatkowe zasady bezpieczenstwa dotyczace wy-

rzynarek

» Wyrzynarka ta jest przeznaczona do stosowania w
suchych warunkach i wytgcznie do pracy wewnatrz
budynku.

+ Nie tnij elementéw materiatu zbyt matych, aby trzy-
mac je recznie na zewnatrz ostony brzeszczotu.

» Unikaj niewygodnego potozenia reki, kiedy nagte
wyslizgniecie moze spowodowac przesuniecie reki
do brzeszczotu.

+ Stosuj zawsze ostone brzeszczotu, aby unik-
nac¢ obrazen spowodowanych wskutek pekniecia
brzeszczotu.

» Nigdy nie opuszczaj obszaru roboczego wyrzynar-
ki przy wytaczonym zasilaniu 01) albo przed catko-
witym zatrzymaniem maszyny.

+ Nigdy nie wykonuj prac zwigzanych z rozmieszcza-
niem, montazem, ustawianiem na stole, podczas
dziatania narzedzia tngcego.

» Nigdy nie wtgczaj wyrzynarki, zanim nie usuniesz
ze stotu wszystkich obiektow: (narzedzia, Scinki
drewna, itp.) poza elementem obrabianym oraz
urzgdzeniami posuwajgcymi i podpierajgcymi
zwigzanymi z zaplanowang operacja.
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Pozostate zagrozenia

Maszyna zostata zbudowana przy wykorzystaniu

nowoczesnej techniki, zgodnie ze znanymi zasada-

mi bezpieczenstwa. Moga jednak wystgpi¢ jeszcze

pewne pozostate zagrozenia.

» Diugie witosy oraz luzne ubrania moga by¢ niebez-
pieczne, jesli element obrabiany jest obracany. Nos
srodki ochrony osobistej, takie jak siatka na wiosy
oraz $cisle dopasowane ubrania

» Wiéry drewniane oraz pyt mogg by¢ niebezpieczne
dla zdrowia. Nos srodki ochrony osobistej, takie jak
okulary ochronne i maska przeciwpytowa.

» Stosowanie niewtasciwych lub uszkodzonych kabli
elektrycznych moze prowadzi¢ do obrazeh spowo-
dowanych pradem elektrycznym.

+ Nawet po przedsiewzieciu wszystkich srodkow
bezpieczenstwa, mogg wystgpié jeszcze pewne
pozostate zagrozenia, ktére nie sg tatwe do prze-
widzenia.

» Pozostate zagrozenia mozna zminimalizowa¢ sto-
sujgc instrukcje podane w ,Srodki ostrozno$ci”
oraz ,Wiasciwe uzytkowanie” jak rowniez w catej
instrukcji obstugi.

» Nie przecigzaj niepotrzebnie maszyny: nadmierny
nacisk przy cieciu moze prowadzic do szybkiego
uszkodzenia brzeszczotu i obnizenia osiggéw pod
wzgledem wykohczenia i precyzji ciecia

» Unikaj przypadkowego wtgczenia: nie wciskaj przy-
cisku start, jezeli wtyczka jest wtozona do gniazd-
ka.

6. Dane techniczne

Zakres dostawy

Wyrzynarka

Instrukcja obstugi
Specyfikacja
Wymiary dtug x szer x
wys mm 630 x 295 x 370
Wymiary stotu mm 2 255 x 415
Dtugos¢ brzeszczotu
mm 134
Max. wysoko$¢ ciecia
mm 50
Gtebokos$é robocza
mm 406
Ruch podnoszacy mm 12
Predko$¢ podnoszenia
1/min (elek-tronicznie) 500 - 1700
Ustawianie uko$ne
stotu stopnie w lewo 0-45
Ciezar kg 12,7
Ztgcze odciggu wiorow 35
@ mm
Silnik
Silnik elektryczny 220-240 V~/50 Hz
Pobér mocy P1 W 120 (S6 30%)
Poziom ci$nienia
akustycznego mierzony 79,9 dB (A)

zgodnie z EN ISO
11201

7. Montaz

Ustawienie stotu pilarki, Rys. 3

Ustawienie podziatki katowej

+ Zwolnij przycisk gwiazda i ustaw blat stotu (Fig. 3,
A) na kat prosty (Fig. 3, B) w stosunku do brzesz-
czotu.

+ Zastosuj przymiar kgta 90° do ustawienia kata pro-
stego miedzy brzeszczotem a stotem. Brzeszczot
bedzie pod kagtem 90 °.

» Zamknij przycisk gwiazda ponownie, kiedy odstep
miedzy brzeszczotem a kgtem 90° jest minimalna.
Blat stotu powinien by¢ pod katem 90° do brzesz-
czotu.

» Poluzuj srube zabezpieczajaca (Fig. 3, C) i ustaw
wskaznik na pozycje zero. Dokre¢ Srube. Prosze
zwroéci¢ uwage, ze podziatka katowa jest przydat-
nym elementem wyposazenia pomocniczego, lecz
nie powinna by¢ stosowana do prac precyzyjnych.
Do préb uzyj drewna odpadowego, doreguluj blat
stotu, jesli zachodzi potrzeba.

Uwaga: Blat stotu nie powinien by¢ na bloku silnika,

moze to powodowac niepozgdane zaktdcenia.

Poziomy blat stotu i ciecia pionowe, Rys. 3+4

+ Stét powinien by¢ w pozycji pionowej 450 albo po-
zostawacé w pozycji poziome;j.

» Mozna odczyta¢ przyblizony kat nachylenia stosu-
jac podziatke katowg umieszczona pod blatem ro-
boczym. W celu uzyskania bardziej doktadnej na-
stawy, uzyj drewna odpadowego do préb; doreguluj
blat stotu, jesli zachodzi potrzeba.

Montaz ostony brzeszczotu oraz uchwytu dolne-

go, rys. 5+6

« Zamontowac¢ uchwyt przedmiotu obrabianego (rys.
5, A) na uchwycie (rys. 5, B), jak to pokazano na ry-
sunku. Uchwyt ten nalezy najpierw przymocowac
do urzgdzenia przy pomocy sruby zaciskowej (rys.
5, C).

» Zabezpieczy¢ ostone brzeszczotu za pomocg $ru-
by i nakretki.

Montaz dmuchawy pytu, rys. 7
Przykreci¢ elastyczng rurke do przeznaczonego do
tego celu otworu i dokreci¢ jg recznie.

Mocowanie pilarki na stole roboczym, Rys. 8
+ Stét roboczy wykonany z litego drewna jest lepszy
niz stét ze sklejki, poniewaz wibracje i hatas sg bar-
dziej zauwazalne w przypadku sklejki.
» Konieczne narzedzia i drobne czesci do montazu
pilarki na stole roboczym nie sg dostarczone wraz
z pilarka. Jednak wyposazenie powinno by¢ co naj-
mniej nastepujgce:
Obudowa pilarki
Podtoze z gumy piankowej
Stot roboczy
Uszczelka ptaska
Podktadka (7mm)

ok wN =

471136
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6. Nakretka szesciokgtna (6mm)

7. Nakretka zabezpieczajgca (6mm)

8. Sruba sze$ciokatna (6mm)

Najpierw wywierci¢ otwory na powierzchni osadze-
nia a nastepnie wsadzic sruby.

» Podtoze z gumy piankowej dla zmniejszenia hatasu
nie jest rowniez dostarczany z pilarka. Jednak bar-
dzo zalecamy zastosowanie takiego podtoza, aby
utrzyma¢ wibracje i hatas na poziomie minimal-
nym. Idealny rozmiar to 400 x 240 mm.

Wymiana brzeszczotu

Ostrzezenie: Wytgcz pilarke i wyjmij wtyczke zasila-
jaca przed zainstalowaniem brzeszczotu, aby unik-
nac¢ obrazen, ktére moze spowodowac przypadkowe
zatgczenie pilarki. Zeby brzeszczotu pity muszg byé
zawsze skierowane w dot.

A. Brzeszczoty ptaskie,rys. 9

Przy brzeszczotach ptaskich zastosuj adapter (P).
Odchylenie powoduje ustawienie miernika (12)
Brzeszczot jest mocowany za pomocg srub z tbem z
szesciokgtnym gniazdem.

A 1 Wyjmowanie brzeszczotu,
rys.1+9+91+9.2+9.3+94
+ Wyja¢ brzeszczot przesuwajac wystep stotu w
gore, i odkrecajgc srube mocujgca (1).
» Lekko wcisnij gorne ramie (M) w dof (rys. 9.1).
» Nastepnie wyjmij ostrze ciggnac je w przéd z pod-
por i przez dostepne otwory w stole.

A 2 Wktadanie brzeszczotu,

rys.1+9+91+9.2+9.3+94

» Witozy¢ brzeszczot z dwoma adapterami do dolne;j
podpory, a drugi koniec do gérnej podpory.

+ Lekko wcisnij gérne ramie (M) w dét (rys. 19.1)
przed zahaczeniem go.

» Dokre¢ brzeszczot za pomocg $rub mocujacych (1)
obracajgc je w prawo. Sprawdz naciag brzeszczo-
tu. Obracaj dalej w prawo w celu lepszego napiecia
brzeszczotu.

B. Brzeszczoty brzeszczotach kotkami

B.1 Wyjmowanie brzeszczotu,
rys.1+10+10.1 +10.2 + 10.3
+ Wyja¢ brzeszczot przesuwajac wystep stotu w
gore, i odkrecajgc srube mocujgca (1).
» Wyjmij ostrze z gérnej i dolnej podpory przez lekki
nacisk gérnego ramienia w dot (rys. 10).

B.2 Wktadanie brzeszczotu,
rys.1+10+10.1 +10.2 + 10.3

» Wprowadz jeden koniec brzeszczotu przez otwor w
stole i wtoz kotek brzeszczotu w wyciecie. Powtorz
te procedure dla gérnej podpory brzeszczotu.

» Lekko docisnij gérne ramie w dot przed zahacze-
niem go. (Rys 10)

» Sprawdz potozenie kotkdw brzeszczotu w podpo-
rach (Rys. 10.1 + 10.2).

487136

» Dokre¢ brzeszczot za pomocg $rub mocujgcych.
Sprawdz nacigg brzeszczotu. Obracaj dalej w pra-
wo w celu lepszego napiecia brzeszczotu (Rys. 1).

8. Operacje podstawowe

Wyrzynarka jest podstawowym ,narzedziem do wy-
cinania krzywizn”, ktére moze réwniez wykonywaé
ciecia krawedzi prostych i katowych. Przed przeka-
zaniem do eksploatacji zapoznaj sie z nastepujgcymi
waznymi inforacjami.

* Wyrzynarka nie tnie drewna automatycznie. Mu-
sisz posuwac recznie drewno do brzeszczotu.

» Proces ciecia wystepuje tylko, podczas gdy brzesz-
czot przesuwa sie w dot.

» Przesuwaj drewno do brzeszczotu powoli, ponie-
waz zeby brzeszczotu sg mate i thg tylko podczas
ruchu w dot.

» Wszystkie osoby wykonujgce prace na wyrzynarce
musza by¢ przeszkolone. Ostrze moze tatwo pek-
na¢ podczas takiego szkolenia, poniewaz operator
nie jest jeszcze zaznajomiony z pilarka.

» Wyrzynarka jest najlepiej dopasowana do ptyt
drewna o grubos$ci mniejszej niz 2,5 mm.

» Jezeli chcesz cigé ptyty drewniane o grubosci wiek-
szej niz 2,5 mm, przesuwaj drewno do brzeszczotu
szczegolnie powoli i unikaj gwattownych krzywizn,
aby zapobiec peknigeciu brzeszczotu.

» Zeby brzeszczotu tepig sie z czasem, wiec brzesz-
czoty muszg by¢ wymieniane. Brzeszczoty sg od-
powiednie do czasu dziatania 1/2 do 2, w zalezno-
$ci od rodzaju drewna.

» Aby otrzymac prawidtowe ciecie sprobuj i upewnij
sie, ze brzeszczot odpowiada rodzajowi widkna
drewna.

» Przy cieciach precyzyjnych oraz przy cieciu me-
tali niezelaznych predkos¢ wyrzynarki musi byé
zmniejszona do minimum.

Ciecia wewnetrzne

Ostrzezenie: Wytacz pilarke i wyjmij wtyczke zasi-

lajacg przed zainstalowaniem brzeszczotu, w celu

unikniecia obrazen, ktére moze spowodowac przy-
padkowe zatgczenie pilarki.

Wyrzynarka ta jest odpowiednia réowniez do cieé

wewnetrznych — cie¢ nie rozpoczynajgcych sie przy

krawedzi elementu obrabianego. Postepuj w naste-
pujacy sposob:

+ Wywier¢ w elemencie obrabianym otwdr 6 mm.

» Poluzuj nacigg brzeszczotu i zwolnij naciag.

+ Umie$¢ wywiercony otwér nad otworem brzesz-
czotu w stole roboczym.

» Zatéz brzeszczot przez otwér w elemencie obra-
bianym i przez otwor stotu roboczego oraz zamocu;
brzeszczot do uchwytow.

+ Po zakohczeniu ciecia wewnetrznego, wyjmij
brzeszczot i zdejmij element obrabiany ze stotu ro-
boczego.
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9. Konserwacja

Ostrzezenie: Dla bezpieczenstwa przy pracach zwia-
zanych z konserwacjg wytacz silnik i wyjmij wtyczke.

Uwagi ogdélne

Od czasu do czasu przeciera¢ maszyne $ciereczka,
by usungé wiory i pyt.

Powlekanie woskiem stotu roboczego utatwia prze-
suwanie elementu obrabianego do brzeszczotu.

Silnik

Kable zasilajgce nalezy natychmiast wymieni¢ w
przypadku wyrwania, przeciecia lub uszkodzenia w
inny sposob.

Nie smaruj tozysk silnika, ani czesci wewnetrznych!

tozyska ramienia wyrzynarki

Smaruj tozyska ramienia wyrzynarki co 50 godzin.

Postepuj nastepujgcy sposob (Rys. 11).

» Przekrec pilarke na bok

» Stosuj duze ilosci oleju SAE 20na koniec watka
oraz na tozyska z brazu.

» Olej smarujacy powinien dziata¢ przez catg noc.

» Nastepnego dnia powtdrz te procedure dla drugie-
go boku pilarki.

Akcesoria specjalne

Brzeszczot uniwersalny z kotkiem, mm
135x2,0%x0,25Z10
1 zestaw = 6 sztuk, Nr artykutu 8800 0011

Brzeszczot do drewna/plastiku z kotkiem, mm
135x2,0x%x0,2527
1 zestaw = 6 sztuk, Nr artykutu 8800 0012

Brzeszczot do drewna z kotkiem, mm
135x3,0x0524
1 zestaw = 6 sztuk, Nr artykutu 8800 0013

Informacje serwisowe

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujgce czesci tego
produktu podlegajg normalnemu podczas eksploata-
cji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace cze-
Sci konieczne sg jako materiaty eksploatacyjne.
Czesci zuzywajgce sie*: Szczotka weglowa, pita tar-
czowa, wkiady stotowe, pasy klinowe

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!
10. Przechowywanie

Urzadzenie i jego wyposazenie przechowywac¢ w
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym
przed mrozem oraz niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do
30°C. Narzedzie elektryczne przechowywac w ory-
ginalnym opakowaniu.

11. Przytacze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest podtgczony fa-
brycznie, w stanie gotowym do pracy.

Podtgczenie do zasilania wykonywane przez klienta,
jak réwniez kable przedtuzajgce muszg by¢ zgodne z
krajowymi przepisami.

Wazne informacje:

W przypadku przecigzenia silnik automatycznie wy-
tacza sie. Silnik mozesz witgczy¢ ponownie po okre-
sie chtodzenia, ktéry moze sie zmieniac.

Uszkodzenia przewodoéw elektrycznych

W przewody elektrycznych izolacja czesto ulega

uszkodzeniu.

Przyczyng moga byé¢:

1. Zgniecenia powstate przy przejsciach przewo-
déw tgczacych przez drzwi lub okna.

2. Petle spowodowane przez niewtasciwe przytg-
czenia lub prowadzenia przewodéw tgczacych.

3. Przeciecia powstate wskutek krzyzowania sie
przewodow tgczacych.

4. Uszkodzenia izolacji powstate przy wycigganiu
na site przewodow z gniazdek Sciennych.

5. Pekniecia spowodowane starzeniem sig izolacji.

Tak uszkodzonych przewodow elektrycznych nie
wolno stosowac i sg one bardzo niebezpieczne ze
wzgledu na uszkodzong izolacje.

Silnik jednofazowy

» Napiecie zasilajgce powinno by¢ zgodne z danymi
na tabliczce znamionowej silnika.

» Przewody przedtuzajgce o dtugosci do 25 muszg
miec¢ przekrdj 1,5 mm2 a przy dtugo$ci wiekszej niz
25 m muszg miec¢ przekroj co najmniej 2,5 mm2.

+ Siec zasilajgca jest zabezpieczona bezpiecznikiem
zwiocznym 16 A.

Potaczenia elektryczne oraz naprawy sprzetu elek-

trycznego mogg by¢ wykonywane wytgcznie przez

wykwalifikowanych elektrykéw.

W przypadku jakichkolwiek zapytan, prosze po-
dac¢ nastepujace informacje:

+ Producent silnika

» Rodzaj pradu silnika

» Dane z tabliczki znamionowej silnika

» Dane z tabliczki znamionowej wytgcznika

Jesli zwracasz silnik, zawsze przeslij catg jednostke
napedowg wraz z wytgcznikiem.
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12. Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom,
urzadzenie znajduje sie w opakowaniu. Opakowanie
to jest surowcem, ktéry mozna uzytkowac¢ ponownie
lub mozna przeznaczy¢ do powtérnego przerobu.
Urzadzenie oraz jego osprzet sktadajg sie z roz-
nych rodzajow materiatdw, jak np. metal i tworzywa
sztuczne. Nigdy nie wyrzuca¢ baterii do $mieci, nie
wrzucaé do ognia lub do wody. Baterie nalezy zbie-
ra¢ i poddawac recyklingowi lub utylizowa¢ w sposdéb
przyjazny dla Srodowiska.

Uszkodzone czesci dostarczyé do punktu utyliza-
cji. Prosze poprosi¢ o informacje w sklepie specja-
listycznym bgdz w placéwce samorzgdu lokalnego.

13. Pomoc dotyczaca usterek

Ostrzezenie: Dla bezpieczenstwa przy pracach zwigzanych z naprawg i konserwacjg wytacz silnik i wyjmij wtyczke

Problem Prawdopodobna przyczyna Naprawa

Brzeszczot peka Nieprawidtowo ustawiony nacigg Ustawi¢ prawidtowy nacigg
Za duze obcigzenie Przesuwaj element obrabiany wolniej
Nieodpowiedni rodzaj brzeszczotu | Zastosuj odpowiedni brzeszczot
Element obrabiany nie jest Unikaj wywierania nacisku z boku
prowadzony prosto

Silnik nie dziata Przecigzenie sieci zasilajgcej Wymien uszkodzone czesci
Uszkodzenie silnika Zawotaj serwis. Nie probuj naprawiaé

silnika samemu, poniewaz musi to
wykonaé wyszkolony personel.

Wibracje Pilarka nieprawidtowo Patrz instrukcje podane wczesniej w
UWAGA: Pilarka drga nieco przy zainstalowana niniejszej instrukcji obstugi dotyczgce
normalnej pracy silnika. instalowania pilarki

Nieodpowiednia podstawa Przy ciezszym stole roboczym sg

mniejsze wibracje. Stot ze sklejki

drga zawsze bardziej niz stoét z litego
drewna. Wybierz stét roboczy najlepiej
dopasowany do swoich warunkéw pracy
Stoét roboczy nie jest dokrecony albo | Docisnij dzwignie blokujacg

jest na silniku

Silnik nie jest zamocowany Dokrec $ruby silnika
Brzeszczot odchyla sie Uchwyty nie sg ustawione w linii Poluzuj sruby za pomocg ktérych
Uchwyty nie sg ustawione w linii uchwyty sg zamocowane do ramienia.

Ustaw w linii uchwyty tak, aby byty one
prostopadte wzgledem siebie i ponownie
dokrec sruby.

50/ 136

H www.scheppach.com / [Z] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



Obsah: Strana:
1. Uvod 53
2. Popis pfistroje 53
3. Rozsah dodavky 53
4. PoutZiti podle ucelu ur€eni 53
5. Bezpelnostni pokyny 54
6. Technicka data 56
7. Instalace 56
8. Zakladni obsluha 57
9. Udrzba 57
10. Skladovani 58
11.  Elektrické pfipojeni 58
12. Likvidace a recyklace 58
13.  Res$eni problému 59
14.  ProhlaSeni o shodé 132
15.  Zarucni list 135

51/136

E www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



sdynd fe2

Vysvétleni symboll na pristroji

Varovani - Ke snizeni rizika zranéni si pfecist navod k obslu-
ze

Noste ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo od-
Stépky dfeva, tfisky a prachy vystupuijici z
pristroje mohou zpUsobit ztratu viditelnosti.

Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dieva a
jinych materiald muze vznikat

zdravi Skodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt
opracovavan!
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1. Uvod

VYROBCE:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Pfejeme vam pfijemnou a uspéSnou praci s vasi
novou lupinkovou pilou pro fezani dfeva znacky
scheppach.

Poznamka:

V souladu s platnymi pfedpisy o odpovédnosti za vy-

robek neruéi vyrobce tohoto zafizeni za $kody zpU-

sobené timto zafizenim nebo $kody zplsobené v

souvislosti s jeho pouzitim v pfipadé:

* nespravné manipulace,

» nedodrZeni pokynu k pouziti,

« opravy provedené tfeti stranou, neopravnénymi
osobami,

« instalace nebo pouziti neoriginalnich dild,

* nespravného pouziti,

« zavady elektrického systému vzniklé nedodrze-
nim elektrické specifikace a pfedpisd VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Varovani

Pouzivejte spravnou ochranu elektrického obvodu pi-
ly, abyste zabranili irazim zplisobenym elektrickym
proudem, pozarim nebo poskozeni tohoto naradi.
Tato lupinkova pila je ur€ena pro napéjeni stfidavym
napétim 230 V. Pfipojte tuto pilu k elektrickému ob-
vodu 230 V/15 A a pouzijte zpozdovaci pojistku 15
A nebo jisti€. Je-li napéajeci kabel nadmérné opo-
tfebovan, pofezan nebo poskozen jinym zplsobem,
provedte ihned jeho vyménu, abyste zabranili riziku
zpusobeni Urazu elektrickym proudem nebo poZaru.

Doporucéeni:

Pfed sestavenim a pouzivanim tohoto zafizeni si
prectéte cely text provoznich pokyn.

Tyto provozni pokyny jsou uréeny pro snadnéjsi se-
znameni se zafizenim a pro vyuziti vSech jeho funké-
nich moznosti.

Tyto provozni pokyny obsahuji dllezité poznamky
tykajici se bezpe&ného, spravného a usporného pou-
ziti tohoto stroje a také pokyny, jak zabranit nebezpe-
¢im, jak snizit naklady na opravy, jak zkratit prostoje,
jak zvysit spolehlivost a jak prodlouzit Zivotnost.
Mimo zde uvedenych bezpecénostnich pfedpist mu-
site vzdy dodrzovat platné predpisy tykajici se provo-
zu tohoto stroje ve vasi zemi.

Vlozte tyto provozni pokyny do prahledné plastového
obalu, abyste je chranili pfed necistotami a vlhkos-
ti a ulozte je v blizkosti stroje. Tyto pokyny si pfed
zahajenim prace musi precist kazdy pracovnik ob-
sluhy. S timto strojem smi pracovat pouze osoby,
které byly prosSkoleny v jeho obsluze a které byly
informovany o souvisejicich rizicich a nebezpecich.
Je stanoven minimalni vék obsluhy.

] schypch

Mimo bezpeénostnich poznamek uvedenych v téch-
to pokynech k obsluze a mimo specialnich predpis
platnych ve vasi zemi, musi byt pfi obsluze dfevoob-
rabécich stroju dodrzovany zakladni technické pred-

pisy.
2. Popis pristroje (obr.1+2)

1. Upinaci paka: pro sejmuti pilového listu.

2. Kryt pilového listu: chrani vase ruce pfed zrané-
nim.

3. Drzak obrobku

4. Odstranovac pilin: odstrariuje piliny z prostoru ob-
robku.

5. Elektronicky regulator otacek

6. Spinac zapnuto/vypnuto

7. Uhlomér: pomoci tohoto méfitka miiZete odeé&itat
sklon stolu ve stupnich.

8. Osvétleni

9. Zapinani/vypinani osvétleni

10. Deska stolu

11. Panel nastrojl

12. Ukazatel nastaveni pro pilové listy bez koliku

3. Rozsah dodavky

+ Po vybaleni zafizeni zkontrolujte vSechny jeho
Casti, zda nebyly pfepravou poskozeny Pfipadnou
stiznost okamzité uplatnéte u dodavatele.

» Pozdéji prijaté stiznosti nebudou uznany.

» Zkontrolujte dodavku, zda je kompletni.

» Pfed pouzitim zafizeni si pfec€téte provozni poky-
ny, abyste se s nim fadné seznamili.

» Pouzivejte pouze originalni spotfebni a nahradni
dily a pfisluSenstvi Scheppach. Nahradni dily Ize
objednat u specializovaného prodejce.

 PFi objednani uvadéjte nase katalogova ¢isla dilt
a také typ a rok vyroby zafizeni.

Pozor!

Pfistroj a obalovy material nejsou détska hracka! Déti
si nesmeji hrat s plastovymi sacky, foliemi a malymi
dily!

4. Pouziti podle ucelu urcéeni

Stroje s certifikdtem CE splfuji v8echny platné smér-
nice EU pro strojni zafizeni a také vSechny pfislusné
smeérnice pro kazdy stroj.

« Tento stroj mliZze byt pouzivan pouze v perfektnim
technickém stavu, k stanovenému ucelu a podle
pokynd uvedenych v navodu k obsluze. Obsluha
musi byt obeznamena s bezpecnostnimi pfedpisy
a vSemi riziky, které jsou spojeny s obsluhou to-
hoto stroje. Proto musi byt okamzité odstranény
v8echny funkéni poruchy, a to zejména ty, které
maji vliv na bezpecdnost stroje.

» Musi byt dodrzovany pokyny vyrobce tohoto stro-
je tykajici se bezpec€nosti, provozu a udrzby a ta-
ké uvedené technické udaje, kalibrace a rozméry.
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» Musi byt také dodrzovany pfisluSné pfedpisy tyka-
jici se prevence nehod a dalSi obecné uznavané
bezpe&nostni a technické pfedpisy.

» Pouzivat toto zafizeni a provadét jeho udrzbu a
obsluhu smi pouze osoby, které jsou s timto zafi-
zenim seznameny a které jsou proSkoleny v jeho
obsluze a spravnych postupech. Provadénim Uprav
a zmén na stroji zanika vesSkera odpovédnost vy-
robce za pfipadné vzniklé Skody.

 Tento stroj maze byt pouzivan pouze s originalnim
pfisluSenstvim a originalnimi pracovnimi nastroji
vyrobenymi vyrobcem.

» Nejste opravnéni pouzivat tento stroj k jinym tce-
Iim. Vyrobce neodpovida za $kody vzniklé neo-
pravnénym pouzitim stroje, toto riziko spoc&iva vy-
hradné na obsluze tohoto stroje.

Dbejte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly podle
svého U€elu uréeni konstruovany pro zivnostenské,
femeslnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame
zadné ruceni, pokud je pfistroj pouzivan v zivnosten-
skych, femeslnych nebo primyslovych podnicich a
pfi srovnatelnych €innostech.

5. Bezpeénostni pokyny

Pozor! PFi pouzivani elektrickych nastroji musi byt
za ucelem ochrany pfed zasahem elektrickym prou-
dem a nebezpeci zranéni a pozaru dodrZovana na-
sledujici zakladni bezpe&nostni opatieni. Pfed pou-
zitim tohoto elektrického nastroje si pfec¢téte vSechny
tyto pokyny a bezpelnostni pokyny dobfe uscho-
vejte.

Bezpecna prace
1 Udrzujte Va$e pracovisté v pofadku
— Nepofadek na pracovisti pfedstavuje nebezpeci
urazu.
2 Zohlednéte vlivy prostiedi
— Nevystavujte elektrické naradi desti. Nepouzi-
vejte elektrické naradi ve vlhkém nebo mokrém
prostfedi.
— Postarejte se o dobré osvétleni.
— Nepouzivejte elektrické nafadi v blizkosti hof-
lavych kapalin nebo plyna.
— Elektricky nastroj nepouzivejte, hrozi-li nebez-
peci pozaru nebo vybuchu.
3 Chranite se pfed uderem elektrickym proudem
- Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi
¢astmi napf. rourami, topnymi télesy, sporaky,
ledni¢kami.
4 Nepoustéjte do blizkosti déti!
— Nenechte jiné osoby dotykat se nafadi nebo ka-
belu, nepoustéjte je na své pracovisté..
5 Naradi uschovavejte bezpeéné
— Nepouzivané naradi musi byt uloZzeno na su-
chém, uzaméeném misté a mimo dosah déti.
6 Naradi nepfetézujte
— Na tézké prace nepouzivejte moc slabé naradi
nebo pfidavné naradi.
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7 Pouzivejte spravné naradi

- Nepouzivejte naradi k a¢ellim na prace, na které
neni uréeno.

— Napfiklad nepouzivejte ru€ni kotou€ovou pilu na
kaceni stromd nebo ofezavani vétvi.

— Elektricky nastroj nepouzivejte k fezani palivo-
vého dfivi.

8 Noste vhodné pracovni oble¢eni
— Nenoste Siroké oble¢eni nebo Sperky. Mohly by
byt zachyceny pohyblivymi ¢astmi.
— P¥i praci na volném prostranstvi jsou vhodné
gumové rukavice a pevna neklouzava obuv.
- V pfipadé dlouhych vlast noste vlasovou sitku.
9 Pouzivejte ochranné pomucky

— Noste ochranné bryle.

— P¥ipradnych pracich pouzivejte dychaci masku.
10 Pfipojte zafizeni na odsavani prachu

— Pokud jsou k dispozici zafizeni na pfipojeni
zafizeni na odsavani prachu, pfesvédcte se,
zda jsou tato pfipojena a pouzivana.

— Provoz v uzavienych prostorach je povolen
pouze se vhodnym odsavacim zafizenim.

11 Nepouzivejte kabel na ucely, pro které neni uréen

— Nenoste nafadi za kabel a nepouzivejte ho na
vytazeni zastréky ze zasuvky. Chrante kabel
pfed horkem, olejem a ostrymi hranami.

12 Obrobek zajistéte

— Na drzZeni obrobku pouzivejte upinaci zafizeni
nebo svérak. Je tak drzen bezpeénéji nez Vasi
rukou a kromé& toho mate obé ruce volné na
ovladani stroje.

— Budete-li opracovavat delsi pfedméty, bude
nutna podpéra (stul, podstavce atd.), aby se
zabranilo pfeklopeni stroje.

— Opracovavany pfedmét vzdy pevné pfitisknéte
proti pracovni desce a zarazce, abyste zabranili
viklani, pfipadné pfevraceni opracovavaného
pfedmétu.

13 Vyhnéte se nenormalnimu drzeni téla

— Zaijistéte si bezpe&nou podlozku a budte vzdy
VvV rovnovaze.

— Vyhnéte se nespravnym poloham rukou, kdy by
se kvuli nahlému vyklouznuti mohla jedna ruka
nebo obé ruce dotknout pilového listu.

14 Naradi peclivé oSetfujte

- UdrZujte néfadi stale Cisté a ostré, abyste mohli
dobfe a bezpelné pracovat.

— Dodrzujte pfedpisy pro udrzbu a pokyny k vy-
méné nafad.

— Pravidelné kontrolujte zastréku a kabel a v pfi-
padé poskozeni je nechte obnovit autorizova-
nym odbornikem.

— Pravidelné kontrolujte prodluzovaci kabely a
poskozené nahradte.

— Udrzujte rukojeti suché a prosté oleje a tuku.

15 Vytahnéte vidlici z elektrické zasuvky

— S pilovym listem v provozu nikdy neodstrariujte
tfisky, hobliny nebo upevnéné drevéne dily.

— Pokud elektricky nastroj nepouzivate, pred
udrzbou a pfi vymeéné nastrojli, napt. pilového
listu, vrtakd, fréz.
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16 Nenechte zastréené zZadné kli¢e pro nafadi

— PFed zapnutim pfekontrolujte, jestli jsou klice

a nastavovaci nastroje odstranény.
17 Vyhnéte se neumysinému spusténi

- Ujistéte se, Ze je spinac pfi zasunuti vidlice do
elektrické zasuvky vypnuty.

18 Venku pouzivejte prodluZovaci kabel.

— Venku pouzivejte pouze k tomu schvalené a
odpovidajicim zpusobem oznaéené prodluzo-
vaci kabely.

- Navijak prodluzovacich kabelll pouzivejte pou-
ze s odvinutym kabelem.

19 Budte soustfedéni

— Davejte pozor na to, co se déje. Pracujte s ro-
zumem. Elektricky nastroj nepouzivejte, jestlize
se nesoustfedite.

20 Zkontrolujte naradi, zda neni poSkozeno

— Pfed dalSim pouzitim nafadi musi byt pecli-
vé pfekontrolovana bezvadna a fadna funkce
ochrannych zafizeni nebo lehce poSkozenych
casti.

— Prekontrolujte, zda je v pofadku bezvadna funk-
ce pohyblivych dill, jestli neuvazly nebo jestli
nejsou dily poSkozeny. VSechny &asti musi byt
spravné namontovany, aby byla zajisténa bez-
pecnost pfistroje.

— Pohyblivy ochranny kryt nesmi byt upinan v
otevieném stavu.

— Poskozena bezpelnostni zafizeni a dily musi
byt Fadné opraveny nebo vyménény v dilné
zakaznického servisu, pokud neni v navodu k
pouziti uvedeno jinak.

— Poskozené vypinace musi byt nahrazeny v dil-
né zakaznického servisu.

— Nepouzivejte zadné vadné nebo posSkozené
pfivodni kabely.

- Nepouzivejte stroje, u kterych se neda za- a
vypnout vypinac.

21 Pozor!

— P¥i dvojitych pokosovych fezech je nafizena

obzvlastni opatrnost.
22 Pozor!

- Pouziti jinych pracovnich nastroju nebo jiného
pfisluSenstvi pro vas muze znamenat nebez-
peci poranéni.

23 SvUj elektricky nastroj nechavejte opravovat od-
bornymi elektrikafi.

— Toto elektrické nafadi odpovida pfislusnym
bezpe&nostnim ustanovenim. Opravy smi pro-
vadét pouze odborny elektrikar; v jiném pfipadé
nelze vyloudit Urazy provozovatele.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mlze za
ur¢itych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni
zdravotni implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo
smrtelnych Urazd doporu¢ujeme osobam se zdravot-
nimi implantaty, aby se pfed obsluhou tohoto elek-
trického nastroje obratily na svého lékafe nebo na
vyrobce zdravotniho implantatu.

] schypch

DalsSi bezpe€nostni predpisy pro lupinkové pily

« Tato lupinkova pila je ur€ena pro pouziti v suchém
prostfedi a pouze uvnitf mistnosti.

» Nefezte kousky materialu, které jsou pfili§ malé
na to, abyste je mohli drzet rukou mimo kryt pilo-
vého listu.

» Nepouzivejte nezvyklé polohy rukou, kdy pfi uk-
louznuti hrozi jejich kontakt s pilovym listem.

» Vzdy pouzivejte kryt pilového listu, abyste zabranili
moznému zranéni zpusobenému zlomenym pilo-
vym listem.

» Neopoustéjte pracovni prostor, je-li tato lupinkova
pila v chodu a neopoustéjte tento stroj, dokud se
zcela nezastavi.

 Je-li tento stroj v chodu, nerozmistujte na pracov-
nim stole pfedméty nebo obrobky a nemérite je-
jich polohu.

+ Nikdy lupinkovou pilu nezapinejte, dokud z pracov-
niho stolu neodstranite vdechny pfedméty: (nafadi,
odfezky atd.) mimo obrobku a zafizeni pro posuv
nebo zajisténi obrobku pfi provadéni fezu.

Zbyvajici rizika

Tento stroj byl vyroben s vyuzitim moderni technolo-

gie a v souladu s platnymi bezpe&nostnimi pfedpisy.

Urcita zbytkova rizika mohou oviem stale existovat.

» Dochazi-li k ota€eni obrobku, dlouhé vlasy a uvol-
nény odév mohou pfedstavovat riziko. PouZzivejte
osobni ochranné pomdcky, jako jsou sitka na vlasy
a fadné upnuty pracovni odév.

« Dfevéné piliny a tfisky pfedstavuji nebezpecny
material. Pouzivejte osobni ochranné pomucky,
jako jsou napfiklad ochranné bryle a maska proti
prachu.

« Pfi pouziti nespravného nebo posSkozeného na-
pajeciho kabelu hrozi Uraz elektrickym proudem.

+ | kdyz jsou provadéna vSechna bezpefnostni opat-
feni, stale mohou byt pfitomna ur€ita zbytkova ri-
zika, ktera nejsou zcela zjevna.

» Zbytkova rizika mohou byt minimalizovana dodrzo-
vanim pokynu, které jsou uvedeny v ¢astech ,Bez-
pecnostni pokyny“, ,Spravné pouziti“ a v celém
tomto navodu k obsluze.

+ Neprovadéjte zbyte€né pretéZzovani stroje: nad-
mérny fezny tlak mizZe vést k rychlému opotfebo-
vani pilového listu a maze snizit vykon pily z hle-
diska konec€né upravy povrchu a pfesnosti fezu.

« Zabrante nahodnému spusténi pily: netisknéte
spoustéci tlacitko, pfFipojujete-li zastréku napaje-
ciho kabelu k sitové zasuvce.

Bezpecnostni pokyny si dobfe ulozZte.
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6. Technicka data

Rozsah dodavky

Lupinkova pila

Navod k obsluze

Technické udaje

Rozméry D x § x V. mm 630 x 295 x 370
Rozméry stolu mm @ 255 x 415
Pilovy list - délka mm 134
Rezna vy$ka max. mm 50
Pracovni hloubka mm 406
Délka zdvihu mm 12
Rychlost.zd\{lhu 1/min 500 — 1700
(elektronicka regulace)

Rozsah néaklonu stolu 0-145

pily smérem vlevo

Hmotnost kg 12,7
Adaptér pro pripojeni
odsavani g mm

Motor

Elektricky motor 220-240 V~/50 Hz

Pfikon P1 W 120 (S6 30%)
Hladina akustického
tlaku méfena podle EN 79,9dB (A)
1SO 11201

7. Instalace

Nastaveni stolu pily, obr. 3

Nastaveni uhloméru

» Povolte upinaci hlavici a nastavte stil pily (Fig. 3,
A) do pravého uhlu (Fig. 3, B) vzhledem k pilové-
mu listu.

» Pro nastaveni pravého uhlu mezi pilovym listem a
stolem pouzijte uhelnik (90°). Pilovy list musi byt
v Uhlu 90°.

« Jakmile bude vzdalenost mezi pilovym listem a uh-
lem 90° minimalni, znovu utahnéte upinaci hlavici.
Stll musi byt potom vzhledem k pilovému listu v
poloze 90°.

« Uvolnéte upinaci Sroub (Fig. 3, C) a nastavte uka-
zatel do nulové polohy. Utahnéte Sroub. Uvédomte
si prosim: uhlomér je uzite€nou soucasti dopln-
kového vybaveni, ale nemél by byt pouzivan pro
pfesnou praci. Pouzijte pro zkuSebni fezy kousek
odpadového dfeva a je-li to nutné, upravte nasta-
veni stolu.

Poznamka: Stul by nemél byt usazen na bloku moto-

ru, protoZe by doslo k nezadouci hlu€nosti.

Stal pily v horizontalni poloze a Sikmé fezy,

obr. 3+4

« Stul pily mGze byt nastaven do Sikmé polohy v uh-
lu 45° nebo muze byt ponechan v horizontalni po-
loze.

« P¥iblizny uhel sklonu stolu mGzete odegitat pomoci
Uuhloméru, ktery se nachazi pod pracovnim stolem.
Pro docileni pfesnéjSich fezl pouzijte zkuSebni
fezy na kousku odpadového dfeva a je-li to nutné,
upravte nastaveni stolu.
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Montaz ochrany listu a pridrzeni, obr. 5+6

+ Namontujte drzak obrobku (obr. 5, A) na podpéru
(obr. 5, B) tak jak je zobrazeno na ilustraci. Pod-
péra musi byt pfedem upevnéna ke stroji pomoci
palcového Sroubu (obr. 5, C).

» Zajistéte ochranu kotouce pily Sroubem a matkou.

Montaz odsavace prachu, obr. 7
NaSroubujte ohebnou hadici na k tomu uréeny otvor
a rukou ji utdhnéte.

Montaz pily na pracovni sttil, obr. 8

» Pracovni stal vyrobeny z masivniho dfeva je lepSi
nez stal vyrobeny z preklizky, protoZze u prekliz-
ky dochazi k vétSimu pfenosu vibraci a hlu€nosti.

+ S touto pilou nejsou dodavany nezbytné montazni

prvky a naradi, které budete potfebovat pro mon-

taz pily na pracovni stll. Pro montaz budete po-
tfebovat nasledujici vybaveni:

Lupinkova pila

Pryzova zakladna

Pracovni stil

Ploché tésnéni

Podlozky (7 mm)

Sestihranné matice (6 mm)

Pojistné matice (6 mm)

. Sestihranny roub (6 mm)

Nejdfive vyvrtejte do pracovniho stolu montazni ot-

vory a potom do téchto otvor( zasurite Srouby.

+ S touto pilou neni dodavana 2adné pryZovéa pod-
lozka pro tlumeni hluénosti. Jeji pouziti vdm ovem
zasadné doporucujeme, aby byly vibrace pily a jeji
hlu€nost udrzeny na minimu. Ideélni rozméry jsou
400x240 mm.

NGO AN

Vyména pilovych listl

Varovani: Pfed montazi pilovych listt vzdy vy-
pnéte pilu a odpojte zastréku napajeciho kabelu
od sitové zasuvky, abyste zabranili zranéni zpu-
sobenému neocekavanym spusténim pily. Zuby
kotouce pily musi neustale smérovat dolu.

A. Ploché pilové listy, (obr. 9)

Pfi praci s plochymi pilovymi listy pouzijte adaptér
(P).

Vzdalenost je v nastaveni méfidla (12).

Pilovy list je pfipevnén pomoci Sroubll s hlavou s
vnitfnim Sestihranem.

A1 Vyjmuti pilového listu,
obr.1+9+91+9.2+9.3+94
» Vyjméte pilovy list posuvem vlozky stolu smérem
nahoru a potom vySroubujte utahovaci Sroub (1).
- Stlacte horni rameno (M) mirné dold (obr. 9.1).
» Potom vyjméte pilovy list vytazenim z drzakd smé-
rem dopfedu a pres pfistupovy otvor ve stole.
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A.2 Vlozeni pilového listu,

obr.1+9+91+9.2+9.3+94

» Vlozte pilovy list s dvéma adaptéry do spodniho
drzaku a druhy konec pilového listu do horniho
drzéku.

» Pfed zavéSenim stla¢te horni rameno (M) mirné
smérem dola (obr. 9.1).

» Upevnéte pilovy list otacenim utahovaciho Sroubu
(1) ve sméru pohybu hodinovych ruci¢ek. Zkont-
rolujte upevnéni pilového listu. Chcete-li pilovy list
jesté vice utdhnout, otacejte utahovacim Sroubem
ve sméru pohybu hodinovych rugicek.

B. Pilovy list s koliky
B.1 Vyjmuti pilového listu,
obr.1+10+10.1 +10.2 +10.3

» Vyjméte pilovy list posuvem vlozky stolu smérem
nahoru a potom vySroubujte utahovaci Sroub (1).

» Vyjméte pilovy list z horniho a spodniho drzaku
mirnym stlaenim horniho ramena pily smérem
dolu (obr. 10).

B.2 Vlozeni pilového listu,

obr.1+10+10.1 +10.2 +10.3

» Protahnéte konec pilového listu otvorem ve stolu
pily a zasunte koliky pilového listu do zafezu. Zo-
pakujte tento postup i u horniho drzaku pilového
listu.

+ Pfed zavéSenim stlac¢te horni rameno pily mirné
smérem dolud. (Obr. 10)

 Zkontrolujte polohu kolikt pilového listu v drzacich
(obr. 10.1 + 10.2).

« Utahnéte pilovy list pomoci utahovaciho Sroubu.
Zkontrolujte pevnost upnuti pilového listu. Chce-
te-li pilovy list jeSté vice utahnout, otacejte uta-
hovacim Sroubem ve sméru pohybu hodinovych
rucicek. (Obr. 1).

8. Zakladni obsluha

» Lupinkova pila je v zdsadé nafadi pro provadeéni
obloukovych fezu, ale mize provadét také pfimé
a Sikmé fezy. Pfed uvedenim této pily do provozu
se prosim fadné seznamte s nasledujicimi dlle-
Zitymi body.

+ Tato pila neprovadi fez dfevéného materialu auto-
maticky. Posuv obrobku proti pilovému listu musite
provadét rucné.

+ Rezny proces probiha pouze v pFipadé, kdy se pi-
lovy list pohybuje smérem dol0.

» Posunujte dfevény obrobek proti pilovému listu po-
malu, protoze jsou zuby pilového listu malé a fez
probiha pouze pfi pohybu pilového listu smérem
dold.

» V8echny osoby, které budou provadét praci s touto
pilou, musi byt fadné proskoleny. Neni-li uzivatel
této pily seznamen s jeji obsluhou, pilovy list mize
snadno prasknout.

+ Tato pila je nejvhodnéjsi pro fezani dfevénych de-
sek s tloustkou do 2,5 cm.
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» Prejete-li si provadét fezani obrobku s tloustkou
pfesahujici 2,5 cm, posunujte obrobek k pilovému
listu velmi pomalu a vyvarujte se nahlych oblouko-
vych fez(, abyste zabranili prasknuti pilového listu.

» Zuby pilového listu se ¢asem otupi, a proto musi
byt pilovy list vyménén. V zavislosti na typ dfeva
jsou pilové listy dostatecné ostré zhruba 1/2 az 2
provozni hodiny.

 Zajistéte, aby pilovy list provadél fez ve sméru rls-
tu vlaken dfeva, abyste ziskali kvalitni a Cisty Fez.

 PFi provadéni presnych fezll a fezl nezeleznych
kovl musi byt otacky pily snizeny na minimum.

Vnitini fezy

Varovani: Pfed montazi pilovych listd vzdy vypnéte

pilu a odpojte zastréku napajeciho kabelu od sitové

zasuvky, abyste zabranili zranéni zplisobenému ne-
ocekavanym spusténim pily.

Tato pila je také vhodna pro provadéni vnitinich fezd,

coz jsou fezy, které nezacinaji u hrany obrobku. Po-

stupujte nasledovné:

« Vyvrtejte v obrobku otvor s primérem 6 mm.

» Povolte napinak pilového listu a uvolnéte napnuti
pilového listu.

+ Umistéte vyvrtany otvor nad drazku pro pilovy list
v pracovnim stole.

» Protahnéte pilovy list otvorem v obrobku a draz-
kou v pracovnim stole pily a upevnéte pilovy list v
pfislusnych drzacich.

« Jakmile vnitini Ffez ukoncite, znovu pilovy list
uvolnéte a sejméte obrobek z pracovniho stolu

pily.

9. Udrzba

Varovani: Pfed provadénim dkon( uGdrzby v zajmu
provozni bezpeé&nosti vzdy vypnéte pilu a odpojte za-
stréku napajeciho kabelu od sitové zasuvky.

Celkova udrzba

Cas od &asu otfete stroj hadFikem, abyste odstranili
tfisky a prach.

Naneseni vrstvy vosku na pracovni stal usnadfiuje
posuv obrobku smérem k pilovému listu.

Motor

Je-li napajeci kabel pofezan, zbaven izolace nebo
poskozen jinym zpUsobem, musi byt okamzité vymé-
nén.

Neprovadéjte mazani loZisek motoru nebo jeho vnitf-
nich ¢asti!

Loziska ramena pily

Provadéjte mazani loZisek ramena pily kazdych 50

provoznich hodin. Postupujte nasledovné (obr. 11).

» Otocte pilu na bok.

» Aplikujte na konec hfidele a na bronzovéa pouzdra
dostate€né mnozstvi oleje SAE 20.

» Nechejte mazaci olej plsobit pfes noc.

» Nasledujici den zopakujte uvedeny postup na dru-
hé strané pily.

571136
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Specialni prislusenstvi

Pilovy list - univerzalni
135x 2,0 x 0,25 mm - 10 zubl
1 sada = 6 kusu, katalogové &islo 8800 0011

Pilova list - difevo/plast
135x 2,0 x 0,25 mm - 7 zubt
1 sada = 6 kusu, katalogové ¢&islo 8800 0012

Pilovy list - dfevo
135 x 3,0 x 0,5 mm - 4 zuby
1 sada = 6 kusu, katalogové ¢&islo 8800 0013

Servisni informace

Je tieba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaiji
nasledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako
spotfebni material.

Rychle opotfebitelné dily*: Karbonovy kartac, pilovy
kotoug, stojany, posuvny stojan, femeny

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!
10. Skladovani

UloZte pFistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém, su-
chém misté, chranéném pfed mrazem a nedostup-
ném pro déti. Optimalni skladovaci teplota se pohy-
buje mezi 5 a 30°C.

Elektricky pFistroj uchovavejte v originalnim obalu.

11. Elektrické pripojeni

Namontovany elektricky motor je jiz zapojen a je pfi-
praven k pouziti.

Pfipojeni k napajecimu zdroji provedené zakaznikem
a jakékoli prodluzovaci kabely, které mohou byt pou-
Zity, musi splfiovat pozadavky mistnich pfedpisu.

Dulezita pfipominka:

Dojde-li k pretizeni, motor je automaticky vypnut. Po
vychladnuti, které miize trvat rGznou dobu, mize byt
motor opétovné zapnut.

Poskozeni kabell elektrického napajeni

Kabely elektrického napajeni maji €asto poskozenou

izolaci.

Mozné pficiny:

» Mista pfiskFipnuti, jsou-li pfipojovaci kabely vede-
ny pfes okna nebo dverni zafezy.

« Smycky vznikajici v ddsledku nespravného pfipev-
néni pfipojovaciho kabelu.

+ Rezy vznikajici v dlisledku prejeti pfipojovaciho
kabelu.

» PoSkozeni izolace vznikajici pfi nasilném vytrzeni
kabelu ze sitové zasuvky.

« Praskliny zplsobené starnutim izolace.

Takto poSkozené elektrické napajeci kabely nesmi

byt pouzivany, protoZe z divodu poskozeni izolace

jsou mimofadné nebezpecné.
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Pravidelné kontrolujte elektrické napajeci kabely, zda
nejsou poSkozeny. Pfi provadéni kontroly se ujistéte,
zda je kabel odpojen od sité.

Elektrické napajeci kabely musi splfiovat pozadavky
predpis( platnych ve vasi zemi.

Jednofazovy motor

» Sitové napéti musi odpovidat napéti specifikova-
nému na typoveém Stitku motoru.

» Prodluzovaci kabely az do délky 25 m musi mit
prafez jednotlivych vodi¢lh minimalné 1,5 mm2 a
kabely s délkou pfesahujici 25 m musi mit prafez
minimalné 2,5 mm2.

» Pfipojeni k siti musi byt chranéno pomalu tavnou
pojistkou s proudovou hodnotou 16 A.

Pfipojeni stroje k elektrické siti a provadéni oprav

elektrického systému muze provadét pouze kvalifiko-

vany elektrikar.

V pripadé dotazli uved’te prosim nasledujici uda-
je:

» Vyrobce motoru

« Typ napajeni motoru

» Podrobnosti uvedené na vyrobnim Stitku stroje

» Podrobnosti uvedené na vyrobnim Stitku spinace
Budete-li motor zasilat do servisu, musi byt vzdy
odeslan s kompletni hnaci jednotkou a se spinacem.

12. Likvidace a recyklace

Pfistroj je ulozen v baleni, aby bylo zabranéno posko-
zeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a tim zno-
vu pouzitelné nebo mliZze byt dano zpét do cirkulace
surovin. PFistroj a jeho pfisluSenstvi jsou vyrobeny z
rozdilnych material(, jako napf. kov a plasty. Defektni
soucastky odevzdejte k likvidaci zvlastnich odpadu.
Zeptejte se v odborné prodejné nebo na mistnim za-
stupitelstvil!
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13. Reseni problémi

Varovani: V zajmu bezpecnosti provozu pilu vzdy vypnéte a vytahnéte zastréku z elektricke sité dfive, nez budete pro-
vadét opravy.

Zavada

Mozna pficina

Odstranéni

Praskaji pilové listy.

Chybné nastavené napnuti.

Nastavte spravné napnuti.

PFilis silné zatizeni.

Opracovavany kus privadéjte k pile poma-
leji.

Chybny typ pilového listu.

Pouzijte spravné pilové listy.

Opracovavany kus neni veden
rovne.

Zabrarite bo¢nimu tlaku.

Motor nepracuje.

Vadny sitovy kabel.

Vyménte vadné dily.

Vadny motor.

Zavolejte zakaznicky servis. NepokousSej-
te se sami opravit motor, oprava by méla
byt provadéna pouze autorizovanymi
pracovniky.

Vibrace.

VSIMNETE SI: Pila poné&kud vibruje
za normalniho provozu pfi bézicim
motoru.

Chybna montaz pily.

Pfi montazi pily se fidte pokyny shora
uvedenymi v pfirucce.

Nevhodny podklad.

budou vibrace. Stul z preklizky bude vzdy
vibrovat vice nez pracovni stul z masivni-
ho dfeva. Zvolte vhodny pracovni stul.

Pracovni stdl neni pevné pfiSroubo-
vany nebo doléha na motor.

Dotahnéte hvézdicové kolecko.

Motor neni pevné pfiSroubovany.

Motor pevné pfiSroubujte.

Pilovy list osciluje. Neni vycentro-
van.

Uchyty nejsou vycentrovany.

Povolte Srouby, jimiz jsou pfipevnény
Uchyty k ramenu. Uchyty nastavte do
svislé polohy a Srouby opét dotahnéte.
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Vysvetlenie symbolov na pristroji

Vystraha - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si navod
na obsluhu

Noste ochranné okuliare. Iskry vznikajuce pri praci alebo
ulomky, triesky a prach vystupujuci z
pristroja by mohli viest k trvalému poSkodeniu zraku.

Pouzivajte ochrannu masku proti prachu. Pri praci s drevom
a inymi materialmi méze vznikat' zdraviu Skodlivy prach. Ma-
terial obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!
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1. Uvod

Vyrobca:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Prajeme vam prijemnu a UspeSnu pracu s vasou
novou lupienkovou pilou na rezanie dreva znacky
scheppach.

Poznamka:

V sulade s platnymi predpismi o zodpovednosti za

vyrobok neruéi vyrobca tohto zariadenia za Skody

spbsobené tymto zariadenim alebo Skody spésobe-

né v suvislosti s jeho pouzitim v pripade:

* nespravnej manipulacie,

» nedodrzania pokynov na pouzitie,

« opravy vykonanej tretou stranou, neopravnenymi
osobami,

« inStalacie alebo pouzitia neoriginalnych dielov,

* nespravneho pouzitia,

« poruchy elektrického systému vzniknutej ne-
dodrzanim elektrickej Specifikacie a predpisov
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Varovanie

Pouzivajte spravnu ochranu elektrického obvodu pi-
ly, aby ste zabranili razom spésobenym elektrickym
pradom, poziarom alebo poskodeniu tohto naradia.
Tato lupienkova pila je ur€ena na napajanie strieda-
vym napatim 230 V. Pripojte tato pilu k elektrickému
obvodu 230 V/15 A a pouzite oneskorovaciu poist-
ku 15 A alebo isti¢. Ak je napajaci kabel nadmerne
opotrebovany, porezany alebo posSkodeny inym spo-
sobom, ihned ho vymerite, aby ste zabranili riziku
spbsobenia Urazu elektrickym prudom alebo poZziaru.

Odporucanie:

Pred zostavenim a pouzivanim tohto zariadenia si
precitajte cely text prevadzkovych pokynov.

Tieto prevadzkové pokyny su uréené na fah$ie oboz-
namenie sa so zariadenim a na vyuzitie vSetkych je-
ho funkénych moznosti.

Tieto prevadzkové pokyny obsahuju ddlezité po-
znamky tykajuce sa bezpecného, spravneho a
usporného pouzitia tohto stroja a tiez pokyny, ako
zabranit nebezpelenstvam, ako znizit naklady na
opravy, ako skratit' prestoje, ako zvysit spolahlivost
a ako predizit Zivotnost.

Okrem tu uvedenych bezpeé&nostnych predpisov mu-
site vzdy dodrziavat platné predpisy tykajuce sa pre-
vadzky tohto stroja vo va$ej krajine.

Vlozte tieto prevadzkové pokyny do priehlad-
ného plastového obalu, aby ste ich chrani-
li pred necistotami a vlhkostou a ulozte ich v
blizkosti stroja. Tieto pokyny si pred zacatim
prace musi pre€itat kazdy pracovnik obsluhy.
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S tymto strojom smu pracovat iba osoby, ktoré boli
preSkolené v jeho obsluhe a ktoré boli informované o
suvisiacich rizikach a nebezpecenstvach. Je stano-
veny minimalny vek obsluhy.

Okrem bezpec€nostnych poznamok uvedenych v
tychto pokynoch na obsluhu a okrem Specialnych
predpisov platnych vo vasej krajine, sa musia pri ob-
sluhe drevoobrabacich strojov dodrziavat zakladné
technické predpisy.

2. Popis pristroja (obr.1+2)

1. Napinacia paka: na odobratie pilového listu.

2. Kryt pilového listu: chrani vase ruky pred zrane-
nim.

3. Drziak obrobku

4. Odstranovac pilin: odstrafiuje piliny z priestoru
obrobku.

5. Elektronicky regulator otacok

6. Spinac zapnuté/vypnuté

7. Uhlomer: pomocou tohto meradla mdzete odc¢itat’
sklon stola v stuprioch.

8. Osvetlenie

9. Spinac/vypinac osvetlenia

10. VloZka stola

11. Skrinka s nastrojmi

12. Ukazovatel nastavenia pre pilové listy bez kolika

3. Rozsah dodavky

» Po vybaleni zariadenia skontrolujte vSetky jeho
Casti, €i neboli prepravou poskodené. Pripadnu
staznost okamzite uplatnite u dodavatela.

» Neskoér prijaté staznosti nebudd uznané.

+ Skontrolujte dodavku, &i je kompletna.

» Pred pouzitim zariadenia si precitajte prevadzkové
pokyny, aby ste sa s nim riadne oboznamili.

» Pouzivajte iba originalne spotrebné a nahradné
diely a prisluSenstvo Scheppach. Nahradné diely
je mozné objednat u Specializovaného predajcu.

» Pri objednani uvadzajte nase katalogove €isla die-
lov a tiez typ a rok vyroby zariadenia.

Pozor!

Pristroj a obalovy material nie su hracky! Deti sa ne-
smu hrat' s plastovymi vreckami, foliami ani malymi
dielmi! Hrozi nebezpec&enstvo prehltnutia a udusenia!

4. Predpisany ucel pouzitia

Stroje s certifikdtom CE spifiaju véetky platné smer-
nice EU pre strojové zariadenia a tieZ v3etky prislus-
né smernice pre kazdy stroj.

» Tento stroj sa mbéze pouzivat iba v perfektnom
technickom stave, na stanoveny ucel a podfa poky-
nov uvedenych v navode na obsluhu. Obsluha mu-
si byt oboznamena s bezpe&nostnymi predpismi
a vSetkymi rizikami, ktoré su spojené s obsluhou
tohto stroja. Preto musia byt okamzite odstranené
vSetky funkéné poruchy, a to najma tie, ktoré maju
vplyv na bezpecnost stroja.

H www.scheppach.com / [Z] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



» Musia sa dodrziavat pokyny vyrobcu tohto stroja
tykajuce sa bezpec€nosti, prevadzky a udrzby a tiez
uvedené technické udaje, kalibracie a rozmery.

+ Musia sa tiez dodrziavat prislusné predpisy tyka-
juce sa prevencie nehéd a dalSie vSeobecne uzna-
vané bezpec&nostné a technické predpisy.

» Pouzivat toto zariadenie a vykonavat jeho udrzbu
a obsluhu smu iba osoby, ktoré su s tymto zariade-
nim oboznamené a ktoré su preskolené v jeho ob-
sluhe a spravnych postupoch. Vykonavanim Uprav
a zmien na stroji zanika vSetka zodpovednost vy-
robcu za pripadne vzniknuté Skody.

» Tento stroj sa mdze pouzivat iba s originalnym pri-
sluSenstvom a originalnymi pracovnymi nastrojmi
vyrobenymi vyrobcom.

» Nie ste opravneni pouzivat tento stroj na iné uce-
ly. Vyrobca nezodpoveda za Skody vzniknuté neo-
pravnenym pouzitim stroja, toto riziko spociva vy-
hradne na obsluhe tohto stroja.

Prosim berte ohlad na skuto€nost, Ze naSe pristroje
neboli svojim uréenim konstruované na profesional-
ne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych
alebo priemyselnych prevadzkach ako aj na €innosti
rovhocenné s takymto pouzitim.

5. Bezpeénostné predpisy

Pozor! Pri pouzivani elektrickych pristrojov je nutné
na ochranu pred zadsahom elektrickym prudom, pred
nebezpefenstvom poranenia a nebezpeéenstvom
poziaru dodrziavat nasledujuce zakladné bezpec-
nostné upozornenia. Predtym ako pouzijete tento
elektricky pristroj, precitajte si vSetky bezpe&nost-
né upozornenia a dobre ich uschovajte.

Bezpecna praca
1 UdrZujte VaSe pracovisko vzdy v €istom stave

— Neporiadok na pracovisku méze spésobit ne-

bezpec&enstvo urazu.
2 Dbajte na vplyvy okolia

— Nevystavujte elektrické pristroje dazdu.

— Nepouzivajte elektrické nastroje vo vlhkom ale-
bo mokrom prostredi.

— Postarajte sa o dobré osvetlenie. Nepouzivajte
elektrické pristroje v blizkosti horfavych tekutin
alebo plynov.

— Elektrické pristroje nepouzivajte na miestach,
kde hrozi nebezpelenstvo vzniku poziaru alebo
vybuchu.

3 Chrante sa pred elektrickym Urazom

— Zabrante telesnému dotyku s uzemnenymi pred-
metmi, ako napriklad potrubnymi rurami, radia-
tormi, pecami, chladni¢kami.

4 Zabrante pristup detom!

— Nedovolte inym osobam dotykat’ sa pristroja
alebo kablu podas prace, zabrante im vstupu
do Va$ej pracovnej oblasti.
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5 Ukladajte Va$e pristroje na bezpe¢nom mieste

— Nepouzivané nastroje musia byt uskladnené v
suchej, uzatvorenej miestnosti a mimo dosahu
deti.

6 Nepretazujte Vase pristroje

— Préaca je dékladnejSia a bezpec&nejSia v rozme-

dzi uvedeného vykonu pristroja.
7 Pouzivajte vzdy spravny nastroj

— Nepouzivajte na tazké prace nastroje alebo pri-
davné pripravky s prili§ slabym vykonom.

— Nepouzivajte naradia na ucely a prace, na kto-
ré neboli uréené, napriklad v ziadnom pripade
nepouzivajte ruénu kruhovu pilu na stinanie
stromov alebo rezanie konarov.

— Elektricky pristroj nepouzivajte na rezanie pa-
livového dreva.

8 Pri praci pouzivajte vhodny pracovny odev

— Nenoste pri praci s pristrojom volné oble€enie
ani Sperky. M6zu byt totiz zachytené pohybli-
vymi suciastkami.

— Pri pracach vonku sa odporuc¢aju gumené ruka-
vice a protiSmykova pevna obuv.

— Ak mate dlhé vlasy, pouzivajte sietku na vlasy.

9 Pouzivajte ochranny vystroj.

- Noste ochranné okuliare.

— Pripracach, pri ktorych sa vytvara prach, noste
ochrannu masku.

10 Zapojte zariadenie na odsavanie prachu

— Ked' sa na pristroji nachadzaju pripravky na
zapojenie zariadeni na odsavanie prachu, pre-
svedCte sa o tom, Ze je mozné tieto zariadenia

pripojit a pouzivat ich.

— Prevadzka v uzatvorenych priestoroch je po-
volena iba s vhodnym odsavacim zariadenim.

11 Nepouzivajte kabel na iné ucely

— Nenoste pristroj zaveseny za elektricky kabel
a nepouzivajte ho na vytahovanie zastréky von
zo zasuvky. Chrante elektricky kabel pred tep-

lom, olejom a ostrymi hranami.
12 Zaistite obrabany material

— Pouzivajte upinacie zariadenia alebo zverak na
pevné uchytenie obrabaného materialu. Obro-
bok je tak drzany ovela bezpelnejSie ako Va-
Sou rukou a umoznuje sa tak obsluha pristroja
oboma rukami.

— Pri dlhych obrobkoch je Ziaduca pridavna pod-
pera (stol, kozliky atd.) na zabranenie prevra-
teniu stroja.

— Obrobok vzdy pevne zatlacte proti pracovnej
doske a dorazu, aby sa zabranilo kyvaniu, prip.
otacaniu obrobku.

13 Vyhybajte sa abnormalnemu drzaniu tela.

— Postarajte sa o bezpeény postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu.

- Vyhybajte sa ,neSikovnym“ poloham ruk, pri
ktorych by ste mohli neéakanym skiznutim jed-
nej alebo oboch ruk prist do kontaktu s pilovym
kotuc¢om.

14 Dobkladne oSetrujte VaSe pristroje

— Udrzujte VaS$e pristroje vzdy ostré a Cisté, aby

ste mohli pracovat dékladne a bezpecne.
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— Dodrziavajte predpisy pre udrzbu a pokyny pre
vymenu nastrojov.

— Pravidelne kontrolujte zastréku a kabel, a pri
eventualnom poskodeni ich nechajte vymenit
autorizovanym odbornikom.

— Pravidelne kontrolujte predizovaci kabel a na-
hradte kable, ktoré su poskodené.

- Udrzujte rukovéate a drzadla suché a Cisté od
oleja a tukov.

15 Zastréku vytiahnite zo zasuvky.

— Pri beziacom pilovom kotu¢i nikdy neodstra-
fujte triesky, piliny ani zaseknuté kusy dreva.

— Pri nepouzivani elektrického pristroja, pred
udrzbou a pri vymene nastrojov, napr. pilového
kotuca, vrtaka, frézky.

16 Nezabudnite v pristroji zastréené nastrojové kl'u-

Ce

— Pred zapnutim vzdy skontrolujte, Ze sa na pri-
stroji nenachadzaju ziadne klu¢e a nastavo-
vacie nastroje.

17 Zabrante neumyselnému nabehu.

- Uistite sa, Ze je spina¢ pri zasunuti zastréky do
zasuvky vypnuty.

18 Pre vonkajSiu oblast pouzivajte predlzovaci ka-
bel.

— Na vofnom priestranstve pouzivajte iba povo-
lené a prisluSne oznacené predlzovacie kable.

— Pouzivajte kablovy bubon iba v rozvinutom
stave.

19 Budte opatrni.

— Davaijte pozor na to, €o robite. Pri praci pou-
zivajte rozum. Elektricky pristroj nepouzivajte,
ak sa nesustredite.

20 Pravidelne kontrolujte pripadné poSkodenia va-

Sho pristroja

— Pred dalSim pouzivanim pristroja starostlivo
skontrolovat, ¢i si ochranné zariadenia alebo
lahko poSkodené suciastky stale v néalezitom
funkénom stave podla predpisov.

- Skontrolujte, Ci je funkcia v8etkych pohyblivych
dielov pristroja v poriadku, t.j. i nedochadza k
ich blokovaniu alebo nie su poskodené. VSetky
diely musia byt spravne namontované, aby sa
zabezpedila bezpecnost pristroja.

— Pohyblivy ochranny kryt sa nemdze v otvore-
nom stave zaseknut.

— PosSkodené ochranné zariadenia a suciastky
musia byt odborne opravené alebo vymenené v
zakaznickom servise, pokial nie je v navodoch
na obsluhu uvedené inak.

— PosSkodené spina¢e musia byt nahradené v
zakaznickom servise.

- Benutzen Sie keine fehlerhaften oder bescha-
digten Anschlussleitungen.

- V ziadnom pripade nepouzivajte pristroje, ak na
nich nie je mozné vypnut a zapnut ich vypinac.

21 Pozor!

— Pri dvojukosovych rezoch budte mimoriadne

opatrni.
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22 Pozor!

— Pouzivanie inych nastrojov a iného prislusen-
stva moze pre vas znamenat nebezpecéenstvo
poranenia.

23 Elektricky pristroj nechajte opravit vyuc¢enym
elektrikarom.

— Tento elektricky pristroj je v sulade s prislusny-
mi bezpeénostnymi smernicami. Opravy smie
vykonavat len odborny elektrikar, v opaénom
pripade moze dojst k urazu obsluhujucej osoby.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbéze
za urcitych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne
implantaty. Na zniZenie nebezpeéenstva zavaznych
alebo smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s
implantatmi prekonzultovat' situaciu so svojim leka-
rom a vyrobcom implantatu esSte predtym, ako za¢nu
obsluhovat elektricky pristroj.

Dalsie bezpeénostné predpisy pre lupienkové pi-
ly

Tato lupienkova pila je uréenéa na pouzitie v suchom
prostredi a iba vnutri miestnosti.

Nerezte kusky materialu, ktoré su prili§ malé na to,
aby ste ich mohli drzat' rukou mimo krytu pilového
listu.

Nepouzivajte nezvyklé polohy ruk, ked pri poSmyk-
nuti hrozi ich kontakt s pilovym listom.

Vzdy pouzivajte kryt pilového listu, aby ste zabrani-
li moznému zraneniu spésobenému zlomenym pilo-
vym listom.

Neopustajte pracovny priestor, ak je tato lupienkova
pila v chode a neopustajte tento stroj, kym sa cel-
kom nezastavi.

Ak je tento stroj v chode, nerozmiestriujte na pra-
covnom stole predmety alebo obrobky a nemernite
ich polohu.

Nikdy lupienkovu pilu nezapinajte, kym z pracovného
stola neodstranite vSetky predmety: (naradie, odrez-
ky atd.) okrem obrobku a zariadenia na posuv alebo
zaistenie obrobku pri vykonavani rezu.

Zvyskoveé rizika

Tento stroj bol vyrobeny s vyuzitim modernej techno-

I6gie a v sulade s platnymi bezpe&nostnymi predpis-

mi. Urcité zvySkove rizika v8ak mézu stale existovat.

» Ak dochadza k otacaniu obrobku, dlhé vlasy a
uvolneny odev mdézu predstavovat riziko. Pouzi-
vajte osobné ochranné pomécky, ako su sietka na
vlasy a riadne upnuty pracovny odev.

» Drevené piliny a triesky predstavuju nebezpecny
material. Pouzivajte osobné ochranné poma&cky,
ako su napriklad ochranné okuliare a maska proti
prachu.

» Pri pouziti nespravneho alebo posSkodeného na-
pajacieho kabla hrozi uraz elektrickym pradom.

» Aj ked sa vykonavaju vSetky bezpe&nostné opat-
renia, stale mozu byt pritomné urcité zvysSkové ri-
zika, ktoré nie su celkom zjavné.
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» ZvySkoveé rizika sa mézu minimalizovat dodrziava-
nim pokynov, ktoré su uvedené v Castiach ,Bez-
pecnostné pokyny*, ,Spravne pouzitie“ a v celom
tomto navode na obsluhu.

« Zbyto€ne nepretaZzujte stroj: nadmerny rezny tlak
mdze viest k rychlemu opotrebovaniu pilového lis-
tu a méze znizit vykon pily z hladiska kone&nej
upravy povrchu a presnosti rezu.

« Zabrante nahodnému spusteniu pily: nestlacajte
spustacie tlacidlo, ak pripajate zastréku napéja-
cieho kabla k sietovej zasuvke.

6. Technické udaje

Rozsah dodavky

Lupienkova pila

Navod na obsluhu

Technické udaje

Rozmery D x § x V mm 630 x 295 x 370
Rozmery stola mm 2 255 x 415
Pilovy list - dizka mm 134
Rezna vyska max. mm 50
Pracovna hibka mm 406
Dizka zdvihu mm 12

Rychlost’ zdvihu 1/min
(elektronicka regulacia)

Rozsah naklonu stola
pily smerom vlavo

Hmotnost' kg 12,7

Adaptér na pripojenie
odsavania @ mm

500 - 1700

Motor

Elektricky motor 220-240 V~/50 Hz

Prikon P1 W 120 (S6 30%)
Hladina akustického

tlaku merana podfa EN 79,9 dB (A)
1SO 11201

7. InStalacia
Nastavenie stola pily, obr. 3

Nastavenie uhlomera

» Povolte upinaciu hlavicu a nastavte stél pily (Fig.
3, A) do pravého uhla (Fig. 3, B) vzhladom k pilo-
vému listu.

» Na nastavenie pravého uhla medzi pilovym listom
a stolom pouzite uholnik (90°). Pilovy list musi byt
v uhle 90°.

* Hned ako bude vzdialenost medzi pilovym listom
a uhlom 90° minimalna, znovu utiahnite upinaciu
hlavicu. Stél musi byt potom vzhlfadom k pilovému
listu v polohe 90°.

+ Uvolnite upinaciu skrutku (Fig. 3, C) a nastavte
ukazovatel do nulovej polohy. Utiahnite skrutku.
Uvedomte si, prosim: uhlomer je uzito€nou sucas-
tou doplnkového vybavenia, ale nemal by sa pou-
zivat na presnu pracu. Pouzite na skuSobné rezy
kusok odpadového dreva a ak je to nutné, upravte
nastavenie stola.

Poznamka: Stél by nemal byt usadeny na bloku mo-

tora, pretoze by doSlo k neziaducej hlu¢nosti.
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Stol pily v horizontalnej polohe a Sikmé rezy,

obr. 3+4

+ Stél pily mdéze byt nastaveny do Sikmej polohy v
uhle 45° alebo mbze byt ponechany v horizontal-
nej polohe.

+ Priblizny uhol sklonu stola mdzete od¢itat pomo-
cou uhlomera, ktory sa nachadza pod pracovnym
stolom. Na docielenie presnejSich rezov pouzite
skuSobné rezy na kusku odpadového dreva a ak
je to nutné, upravte nastavenie stola.

Montaz ochrany listu a pridrziavaca, obr. 5+6

+ Namontujte pridrZiava€ obrobku (obr. 5, A), ako
je to zobrazené na obrazku, na drZiak (obr. 5, B).
Tento sa musi predtym upevnit k stroju s kolikovou
skrutkou (obr. 5, C).

 Zaistite ochranu pilového listu so skrutkou a ma-
ticou.

Montaz prachového duchadla, obr. 7
Priskrutkujte ohybnu hadicu do otvoru, ktory je na to
uréeny a ruc¢ne ho napevno dotiahnite.

Montaz pily na pracovny stél, obr. 8
» Pracovny stdl vyrobeny z masivneho dreva je lepSi
nez stol vyrobeny z preglejky, pretoze pri preglejke
dochadza k vagSiemu prenosu vibracii a hluénosti.
+ S touto pilou sa nedodavaju nevyhnutné montaz-
ne prvky a naradie, ktoré budete potrebovat na
montaz pily na pracovny stol. Na montaz budete
potrebovat nasledujuce vybavenie:
Lupienkova pila
Gumova zakladna
Pracovny stbl
Ploché tesnenie
Podlozky (7 mm)
Sesthranné matice (6 mm)
Poistné matice (6 mm)
. Skrutka so Sesthrannou hlavou (6 mm)
Najskor vyvitajte do pracovného stola montazne
otvory a potom do tychto otvorov zasurite skrutky.
+ S touto pilou sa nedodava Ziadna gumova pod-
loZzka na timenie hlu€nosti. Jej pouzitie vam vSak
zasadne odporu¢ame, aby sa vibracie pily a jej
hluénost udrzali na minime. ldealne rozmery su
400 x 240 mm.

NGO A WN=

Vymena pilovych listov

Varovanie: Pred montazou pilovych listov vzdy
vypnite pilu a odpojte zastrécku napajacieho kab-
la od siet'ovej zasuvky, aby ste zabranili zraneniu
spésobenému neocakavanym spustenim pily.
Zuby pilového listu musia vzdy smerovat’ nadol.

A. Ploché pilové listy, obr. 9

Pri praci s plochymi pilovymi listami pouzite adaptér
(P).

Vzdialenost je v nastaveni meradla (12).

Pilovy list je pripevneny pomocou skrutiek s hlavou s
vnutornym Sesthranom.
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A1 Vybratie pilového listu,
obr.1+9+91+9.2+9.3+94
» Vyberte pilovy list posuvom vlozky stola smerom
hore a potom vyskrutkujte utahovaciu skrutku (1).
+ Stla¢te horné rameno (M) mierne dole (obr. 9.1).
» Potom vyberte pilovy list vytiahnutim z drziakov
smerom dopredu a cez pristupovy otvor v stole.

A.2 Vlozenie pilového listu,

obr.1+9+91+9.2+9.3+94

» Vlozte pilovy list s dvoma adaptérmi do spodného
drziaka a druhy koniec pilového listu do horného
drziaka.

» Pred zavesenim stlacte horné rameno (M) mierne
smerom dole (obr. 9.1).

» Upevnite pilovy list ota¢anim utahovacej skrutky
(1) v smere pohybu hodinovych rugiciek. Skontro-
lujte upevnenie pilového listu. Ak chcete pilovy list
eSte viac utiahnut, otacajte utahovacou skrutkou v
smere pohybu hodinovych ruciciek.

B. Pilovy list s kolikmi

B.1 Vybratie pilového listu,
obr.1+10+10.1 +10.2 +10.3
» Vyberte pilovy list posuvom vlozky stola smerom
hore a potom vyskrutkujte utahovaciu skrutku (1).
» Vyberte pilovy list z horného a spodného drziaka
miernym stlaenim horného ramena pily smerom
dole (obr. 10, M).

B.2 Vlozenie pilového listu,

obr.1+10+10.1 +10.2 +10.3

» Pretiahnite koniec pilového listu otvorom v stole
pily a zasurite koliky pilového listu do zarezu. Zo-
pakujte tento postup aj pri hornom drziaku pilo-
vého listu.

» Pred zavesenim stlacte horné rameno pily mierne
smerom dole. (Obr. 10)

+ Skontrolujte polohu kolikov pilového listu v drZia-
koch (obr. 10.1 + 10.2).

« Utiahnite pilovy list pomocou utahovacej skrut-
ky. Skontrolujte pevnost upnutia pilového listu.
Ak chcete pilovy list eSte viac utiahnut, otacajte
utahovacou skrutkou v smere pohybu hodinovych
ruciciek. (Obr. 1).

8. Zakladna obsluha

Lupienkova pila je v zasade naradie na vykonavanie
oblukovych rezov, ale mbéze vykonavat aj priame a
Sikmé rezy. Pred uvedenim tejto pily do prevadzky
sa, prosim, riadne oboznamte s nasledujucimi déle-
Zitymi bodmi.

+ Tato pila nevykonava rez dreveného materialu au-
tomaticky. Posuv obrobku proti pilovému listu mu-
site vykonavat ruc¢ne.

» Rezny proces prebieha iba v pripade, ked sa pilo-
vy list pohybuje smerom dole.
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» Posuvajte dreveny obrobok proti pilovému listu po-
maly, pretoZe su zuby pilového listu malé a rez pre-
bieha iba pri pohybe pilového listu smerom dole.

» V3etky osoby, ktoré budu vykonavat pracu s touto
pilou, musia byt riadne preSkolené. Ak nie je pou-
zivatel tejto pily oboznameny s jej obsluhou, pilovy
list méze lahko prasknut.

» Tato pila je najvhodnejSia na rezanie drevenych
dosiek s hrubkou do 2,5 cm.

» Ak si prajete rezanie obrobku s hriubkou presahu-
jucou 2,5 cm, posuvajte obrobok k pilovému listu
velmi pomaly a vyvarujte sa nahlych oblukovych
rezov, aby ste zabranili prasknutiu pilového listu.

» Zuby pilového listu sa ¢asom otupia, a preto sa
musi pilovy list vymenit. V zavislosti od typu dre-
va su pilové listy dostato&ne ostré zhruba 1/2 az 2
prevadzkové hodiny.

+ Zaistite, aby pilovy list rezal v smere rastu vlakien
dreva, aby ste ziskali kvalitny a Cisty rez.

» Pri vykonavani presnych rezov a rezov nezelez-
nych kovov sa musia otacky pily znizit na mini-
mum.

Vnutorné rezy

Varovanie: Pred montazou pilovych listov vzdy vyp-

nite pilu a odpojte zastréku napajacieho kabla od sie-

tovej zasuvky, aby ste zabranili zraneniu spdsobené-
mu neoCakavanym spustenim pily.

Tato pila je tiez vhodna na vykonavanie vnutornych

rezov, €o su rezy, ktoré nezacinaju pri hrane obrob-

ku. Postupujte nasledovne:

» Vyvftajte v obrobku otvor s priemerom 6 mm.

» Povolte napinadlo pilového listu a uvolnite napnu-
tie pilového listu.

+ Umiestnite vyvrtany otvor nad drazku pre pilovy
list v pracovnom stole.

» Pretiahnite pilovy list otvorom v obrobku a draz-
kou v pracovnom stole pily a upevnite pilovy list v
prislusnych drziakoch.

» Hned ako vnutorny rez ukongite, znovu pilovy list
uvolnite a odoberte obrobok z pracovného stola

pily.

9. Udrzba

Varovanie: Pred vykonavanim ukonov udrzby v za-
ujme prevadzkovej bezpecénosti vzdy vypnite pilu a
odpojte zastr€ku napajacieho kabla od sietovej za-
suvky.

Celkova udrzba

Raz za &as zo stroja utrite handrou triesky a prach.
Nanesenie vrstvy vosku na pracovny stél ulahCuje
posuv obrobku smerom k pilovému listu.

Motor

Ak je napajaci kabel porezany, zbaveny izolacie ale-
bo poSkodeny inym spésobom, musi sa okamzite vy-
menit’.

Nemazte loziska motora alebo jeho vnutorné €asti!
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Loziska ramena pily

Mazte loZiska ramena pily kazdych 50 prevadzko-

vych hodin. Postupujte nasledovne (obr. 11).

+ Otocte pilu na bok.

 Aplikujte na koniec hriadela a na bronzové puzdra
dostatocné mnozstvo oleja SAE 20.

» Nechajte mazaci olej pésobit cez noc.

» Nasledujuci den zopakujte uvedeny postup na
druhej strane pily.

Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju ziadne dalSie die-

ly vyZadujuce udrzbu.

Specialne prislusenstvo

Pilovy list — univerzalny

135 x 2,0 x 0,25 mm — 10 zubov

1 suprava = 6 kusov, katalégové ¢islo 8800 0011

Pilovy list — drevo/plast
135 x 2,0 x 0,25 mm — 7 zubov
1 suprava = 6 kusov, katalégové ¢islo 8800 0012

Pilovy list — drevo
135 x 3,0 x 0,5 mm — 4 zuby
1 suprava = 6 kusov, katalégové ¢islo 8800 0013

Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze v pripade tohto vyrobku
podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasleduju-
ce diely povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Uhlikova kefa, pilo-
vy kotug, stojany, klinové remene

* nie je bezpodmienetne obsiahnuté v objeme do-
davky!

10. Uskladnenie

Pristroj a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste nepristupnom pre
deti. Optiméalna skladovacia teplota sa nachadza me-
dzi5a 30 °C.

Elektricky pristroj skladujte v origindlnom obale.

11. Elektrické pripojenie

Namontovany elektricky motor je uz zapojeny a je
pripraveny na pouzitie.

Pripojenie k napajaciemu zdroju vykonané zakazni-
kom a akékolvek predlZzovacie kable, ktoré sa mbézu
pouzit, musia spinat poziadavky miestnych predpi-
Sov.

Délezita pripomienka:
Ak déjde k pretazeniu, motor sa automaticky vypne.
Po vychladnuti, ktoré méze trvat rézny €as, sa moze
motor opatovne zapnut.

Poskodenie kablov elektrického napajania
Kable elektrického napajania maju ¢asto poskodenu
izolaciu.

& schypch

Mozné priciny:

» Miesta priSkripnutia, ak su pripojovacie kable ve-
dené cez okna alebo dverné zarezy.

+ Slucky vznikajuce v désledku nespravneho pripev-
nenia pripojovacieho kabla.

» Rezy vznikajuce v dosledku prejdenia pripojova-
cieho kabla.

» Poskodenie izolacie vznikajuce pri nasilnom vytrh-
nuti kabla zo sietovej zasuvky.

» Praskliny spésobené starnutim izolacie.

Takto posSkodené elektrické napajacie kable sa ne-

smu pouzivat, pretoze z dévodu poskodenia izolacie

sU mimoriadne nebezpecné.

Pravidelne kontrolujte elektrické napajacie kable, Ci

nie su poSkodené. Pri vykonavani kontroly sa uistite,

Ci je kabel odpojeny od siete.

Elektrické napajacie kable musia spinat poziadavky

predpisov platnych vo vasej krajine.

Jednofazovy motor
+ Sietové napatie musi zodpovedat napéatiu Specifi-
kovanému na typovom Stitku motora.

« PredlZovacie kable az do dizky 25 m musia mat
prierez jednotlivych vodi¢ov minimalne 1,5 mm2
a kable s dizkou presahujiucou 25 m musia mat
prierez minimalne 2,5 mm2.

» Pripojenie k sieti musi byt chranené pomaly tav-
nou poistkou s prudovou hodnotou 16 A.

Pripojenie stroja k elektrickej sieti a opravy elek-

trického systému mdze vykonavat iba kvalifikovany

elektrikar.

V pripade otazok uvedte, prosim, nasledujiuce
udaje:

» Vyrobca motora

» Typ napéjania motora

» Podrobnosti uvedené na vyrobnom Stitku stroja

» Podrobnosti uvedené na vyrobnom Stitku spinaca
Ak budete motor zasielat do servisu, musi sa vzdy
odoslat' s kompletnou hnacou jednotkou a so spina-
c¢om.

12. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabranenia
poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyrobeny
z0 suroviny a tym padom je ho mozné znovu pouzit
alebo sa méze dat do zberu na recyklaciu surovin.
Pristroj a jeho prisluSenstvo sa skladaju z réznych
materialov, ako su napr. kovy a plasty. PoSkodené su-
Ciastky odovzdajte na vhodnu likvidaciu Specialneho
odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo na
miestnych uradoch!

67 /136

H www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



sdynd [

13. Odstranovanie poruch

Varovaie: V zaujme bezpec&nosti prevadzky pilu vzdy vypnite a vytiahnite zastréku z elektrickej siete skor, nez budete

vykonavat opravy.

Zavada

Mozna pricina

Odstranenie

Praskaju piloveé listy.

Chybne nastavené napnutie.

Nastavte spravne napnutie.

Prili$ silné zatazenie.

Opracovavany kus privadzajte k pile
pomalsie.

Nespravny typ pilového listu.

PouzZite spravne pilové listy.

Opracovavany kus nie je vedeny
rovno.

Zabrarite bo¢nému tlaku.

Motor nepracuje.

Chybny sietovy kabel.

Vymente chybné diely.

Chybny motor.

Zavolajte zakaznicky servis. Nepokusajte
sa sami opravit motor, oprava by mala byt
vykonavana iba autorizovanymi pracov-
nikmi.

Vibracie.

VSIMNITE SI: Pila trochu vibruje za
normalnej prevadzky pri beZiacom
motore.

Chybna montaz pily.

Pri montazi pily sa riadte pokynmi zhora
uvedenymi v prirucke.

Nevhodny podklad.

Cim tazsie je pracovny stdl, tym mensie
budu vibracie. Stdl z preglejky bude vzdy
vibrovat viac ako pracovny stél z masivne-
ho dreva. Zvolte vhodny pracovny stol.

Pracovny stdl nie je pevne priskrutko-
vany alebo dolieha na motor.

Dotiahnite hviezdicové koliesko.

Motor nie je pevne priskrutkovany.

Motor pevne priskrutkujte.

Pilovy list osciluje. Nie je vycentro-
vany.

Uchyty nie st vycentrované.

Povolte skrutky, ktorymi su pripevnené
chytky k ramenu. Uchyty nastavte do zvis-
lej polohy a skrutky opat’ dotiahnite.
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Obrazlozitev simbolov na napravi

Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne
napotke ter jih upostevajte!

Pri prasenju nosite zascito dihal!

Nosite zas¢itna ocalal

70/136

B2 www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



1. Uvod

Proizvajalec:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Elimo vam veliko zadovoljstva in uspeha pri delu z
vaso novo dekupirno zago.

Namig

Proizvajalec te naprave po veljavhem zakonu o

jamstvu za proizvode ne jamci za Skodo, ki nastane

na tej napravi ali zaradi te naprave v naslednjih pri-

merih:

» Neustrezno ravnanje.

» Neupostevanje navodil za uporabo.

» Popravila s strani tretjih oseb ter nepooblasenega
strokovnega osebja.

» Vgradnja in zamenjava nadomestnih delov, ki ni-
so originalni.

» Uporaba, ki ni v skladu z dolog¢ili.

» Izpad elektri¢ne napeljave zaradi neupostevanja
elektrotehni¢nih predpisov in dolo¢il VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Opozorilo:

Da bi se izognili elektricnemu udaru, nevarnosti po-
zara ali poSkodbam na napravi, uporabljajte primer-
no zas¢ito.

VaSa naprava je v tovarni narejena za uporabo pri
230 V. Prikljucite jo na 230 V / 15 A vezje in upora-
bite 15 A zakasnitveno varovalko ali odklopnik. Da bi
se izognili elektricnemu udaru ali pozaru, nemudoma
zamenjajte elektri¢ni kabel, Ce je obrabljen, prerezan
ali na kakrSenkoli drug nacin poskodovan.

Priporogila:

Pred montazo in uporabo naprave natan¢no preberi-
te celotna navodila za uporabo.

S pomocjo navodil za uporabo se boste lazje sezna-
nili s strojem in lazje izkoriS€ali mozZnost uporabe, ki
je v skladu z dologili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke
za varno, pravilno in gospodarno uporabo stroja, za
prepreCevanje nevarnosti, zmanjSevanje stroSkov
popravil, zmanjSevanje neuporabnega ¢asa in pove-
¢evanje zanesljivosti in Zivljenjske dobe stroja.

Poleg varnostnih dolodil iz teh navodil za uporabo
morate obvezno upostevati tudi predpise, ki veljajo
za uporabo stroja v vaSi drzavi.

Navodila za uporabo hranite skupaj v prozorni pla-
sticni mapi, ki jih bo S&itila pred umazanijo in vlago.
Shranjena naj bodo v bliZini naprave. Vsak uporab-
nik mora pred uporabo naprave natanéno prebrati
in upoStevati navodila za uporabo. S strojem smejo
delati le osebe, ki so seznanjene z uporabo stroja in
s tem povezanimi nevarnostmi. UposStevati je treba
najnizjo zahtevano starost.

& schypch

Poleg varnostnih opozoril in predpisov iz navodil za
uporabo, je treba upostevati tudi sploSno priznana
tehni¢na pravila za uporabo strojev za obdelovanje
lesa.

2. Opis naprave (sliki 1+2)
1. Vpenjalni vzvod: za odstranjevanje Zzaginega li-

sta.
2. Varovalo Zaginega lista: zavaruje vase roke pred

poskodbami.

3. Vpenjalo

4. Pihalnik prahu: ohranja delovno povrsino brez
prahu.

5. Stopenjska elektronska nastavitev Stevila vrtljajev

6. Stikalo za vklop/izklop

7. Kotna lestvica: s to lestvico lahko razberete kot
nagiba mize.

8. Osvetlitev

9. Stikalo vklop/izklop osvetlitve

10. VloZzek mize

11. Skatla z orodjem

12. Naravnalna ro€ica za zagine liste brez zati¢ev

3. Obseg dostave

+ Ko vzamete vse dele iz embalaze, preverite, e je
bila naprava pri transportu morda poskodovana. V
primeru reklamacije je treba dobavitelja obvestiti
takoj. PoznejSe reklamacije se ne priznajo.

» Preverite posiljko, €e je popolna.

» Pred zacetkom dela z napravo, se z njo s pomo¢jo
navodil za uporabo dodobra seznanite.

» Za dele, ki se hitro obrabijo in za nadomestne dele
uporabljajte le originalne dele. Nadomestne dele
lahko dobite pri vaSem strokovnem zastopniku za
Scheppach.

« Pri narocilih navedite Stevilko artikla ter tip in leto
izdelave naprave.

Pozor

Naprava in ovojnina niso otroske igrace! Otroci se ne
smejo igrati s plasti¢nimi vre€kami, folijami in majhni-
mi delci! Obstaja nevarnost da delce pogoltnejo in
se zadusijo!

4. Predpisana namenska uporaba

Naprava ustreza veljavnim smernicam evropska

skupnosti o napravah.

» Napravo je dovoljeno uporabljati le v tehni¢no po-
polnem stanju v skladu z namenom uporabe in
navodili v navodilih za uporabo. Napravo smejo
uporabljati le osebe, ki se popolnoma zavedajo
tveganj, ki nastanejo ob uporabi naprave. Vse
funkcionalne nepravilnosti in Se posebej tiste, ki
vplivajo na varnost naprave, je treba nemudoma
odpraviti.
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Navodila glede varnosti, dela in vzdrZzevanja na-
prave ter tehni¢ne podatke o kalibracijah in dimen-
zijah je prav tako treba upoStevati.

+ Smernice o prepre€evanju nesrec in druga, splos-
no priznana varnostno-tehni¢na pravila je prav ta-
ko treba upoSstevati.

Napravo lahko uporabljajo, vzdrzujejo in popravlja-
jo samo strokovno usposobljene osebe, ki so z njo
seznanjene ter so pou¢ene o nevarnostih. Samo-
voljne spremembe na napravi izklju€ujejo garancijo
proizvajalca na Skodo, ki je zaradi tega nastala.
Napravo lahko uporabljate samo z originalnimi do-
datki in z originalnim orodjem proizvajalca.

» Vsakrs$na druga&na uporaba velja kot neskladno z
dologili. Proizvajalec ne jam¢i za Skodo, ki je za-
radi tega nastala. Za tveganje je odgovoren upo-
rabnik sam.

Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso bile
konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu ali in-
dustriji. Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je
bila naprava uporabljana v obrtniStvu ali industriji ter
v podobnih dejavnostih.

5. Varnostna opozorila

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih orodij je treba zara-
di zaS¢ite pred elektri¢nim udarom, nevarnostjo po-
Skodb in pozara upostevati sledeCe temeljne var-
nostne ukrepe. Pred uporabo elektricnega orodja
preberite vse te napotke in jih varno shranite.

Varno delo
1 Vzdrzujte VaSe delovno obmogje v dobrem redu
— Nered v delovhem obmo¢ju predstavlja nevar-
nost za nezgodo.
2 UpoStevajte vplive okolja
Ne izpostavljajte elektricnega okolja dezju.
Ne uporabljajte elektricnega orodja v vlaznem
ali mokrem okolju.
Poskrbite za dobro osvetljavo.
Elektricnih orodij ne uporabljajte, ¢e obstaja
nevarnost pozara ali eksplozije.
3 Zascitite se pred elektri€énim udarom

— S telesom se ne dotikajte ozemljenih delov, npr.

cevi, grelnih teles, Stedilnikov, hladilnikov.
4 Otroci naj se ne nahajajo v blizini!

— Ne dovolite, da bi se druge osebe dotikale orodja
ali kabla, naj se ne nahajajo v VaSem delovhem
obmodju.

5 Dobro shranjujte Vase orodje

— Neuporabljano orodje morate shranjevati v su-
hem, zaprtem in za otroke nedostopnem pro-
storu.

6 Ne preobremenijujte VaSega orodja

— Delali boste bolje in varneje znotraj navedenega

mocnostnega obmogja.
7 Uporabljajte pravo orodje

— Ne uporabljajte slabega orodja ali dodanih

naprav za tezka dela.

721136

— Ne uporabljajte orodja za namene in dela, za
katere orodje ni namenjeno; na primer ne upo-
rabljajte roéne krozne Zage za podiranje dreves
ali rezanje vej.

— Elektricnega orodja ne uporabljajte za Zaganje
drv.

8 Nosite ustrezna delovna oblacila

— Ne nosite ohlapnih oblagil ali nakita. Le-te lahko
zagrabijo premic¢ni deli naprave.

— Pri delu na prostem je priporoena uporaba
obutve, ki je odporna proti drsenju.

- Ce imate dolge lase, pri delu uporabljajte mre-
Zico za lase.

9 Uporabljajte zas¢€itno opremo.

- Nosite za&¢itna ocala.

— Pridelih, kjer se prasi, uporabljajte dihalno ma-
sko.

10 Priklju€ujte opremo za odsesavanje prahu

- Ce obstajajo naprave za prikljugitev opreme
za odsesavanje prahu, se prepricajte, da bodo
le-te priklju¢ene in uporabljane.

- Uporaba v zaprtih prostorih je dovoljena samo
z ustrezno napravo za odsesavanje.

11 Kabla na uporabljajte za druge namene

— Orodja ne prenaSajte za kabel in kabla ne upo-
rabljajte za izvlaCenje vtika€a iz vti€nice.

— Kabel varujte pred toploto, oljem in pred ostrimi
robovi.

12 Zavarujte obdelovanec

- Uporabljajte vpenjalne naprave ali primez za
drzanje obdelovanca. S tem se bo obdelova-
nec nahajal v €vrstem polozaju kot pa, ¢e bi ga
drzali z roko in omogo€eno Vam bo izvajanje
dela z obema rokama.

— Pri dolgih obdelovancih je potrebna dodatna
podlaga (miza, stojalo, itd.), da preprecite pre-
vrnitev stroja.

— Obdelovanec zmeraj potiskajte proti delovni
plos¢i in naslonu, da preprecite majanje oz.
obra¢anje obdelovanca.

13 lzogibajte se nenaravni drzi telesa.

- Pazite, da stojite varno in da vedno ohranjate
ravnotezje.

- lzogibajte se nerodnim polozajem rok, pri ka-
terih bi se zaradi nenadnega zdrsa ena ali obe
roki lahko dotaknili Zaginega lista.

14 Skrbno negujte Vase orodje

— Vzdrzujte Va$e orodje v ostrem in Cistem sta-
nju, da boste lahko delali varno.

- Upostevajte predpise za vzdrZevanje in napot-
ke za zamenjavo orodja.

— Redno preverjajte vtika€ in kabel in ju dajte v

— primeru poskodbe popraviti priznanemu stro-
kovnjaku.

— Redno preverjajte kabelski podaljSek in ga po
potrebi zamenjajte.

— Roc¢aje vzdrzujte v suhem stanju in brez

— prisotnosti olja in masSc¢obe.

15 Vti¢ odklopite iz vti€nice.

— Drobceyv, trsk ali zataknjenih del€kov lesa ne

odstranjujte, medtem ko Zagin list deluje.
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— Ob neuporabi elektricnega orodja, pred vzdrze-
vanjem in pri menjavi orodij, kot npr. Zagin list,
vrtalnik, rezkalnik.

16 Ne pusScajte na napravi nikakrSnih kljucev za
orodje

— Pred vklopom preverite, ¢e ste odstranili klju¢
in nastavljalno orodje.

17 lzogibajte se nenamernemu zagonu.

— Pred vklopom vti¢a v vtiénico se prepriCajte,
da je stikalo izklopljeno.

18 Kabelski podaljSek uporabljajte na prostem.

— Na prostem uporabljajte samo dovoljene in
ustrezno oznacene kabelske podaljske.

— Kabelski boben uporabljajte samo, ko je odvit.

19 Bodite pozorni.

- Pazite, kaj delate. Dela se lotevajte pametno.
Elektricnega orodja ne uporabljajte, ¢e niste
koncentrirani.

20 Preverjajte poSkodbe na Vasi napravi

— Pred nadaljnjo uporabo orodja je potrebno za-
§¢&itne priprave ali lazje poSkodovane dele skrb-
no pregledati glede brezhibnega in smotrnega
namenskega delovanja.

— Preverite, e premicni deli dobro delujejo, Ce
se ne zatikajo ali, ¢e so deli poSkodovani. Vsi
deli morajo biti pravilno montirani, da bo zago-
tovljena varnost naprave.

— Premi¢nega zaS¢&itnega pokrova v odprtem sta-
nju ne smete zatikati.

— Poskodovane za&&itne priprave in del je potreb-
no po vseh pravilih dati popravit ali zamenjat v
priznano strokovno delavnico, v kolikor v navo-
dilih za uporabo ni navedeno drugace.

— Poskodovana stikala morate dati zamenjati v
delavnici servisne sluzbe.

— Ne uporabljajte pomanjkljivih ali poSkodovanih
priklju€nih vodov.

— Ne uporabljajte orodja, pri kateremu se stikalo
za vklop/izklop ne da vklopiti oz. izklopiti.

21 Pozor!

— Pri dvojnih zajeralnih rezih bodite Se posebej

pozorni.
22 Pozor!

— Uporaba drugih vloznih orodij in drugega pribo-
ra lahko za vas predstavlja nevarnost.

23 Vase elektri€no orodje naj popravlja strokovnjak
za elektriko.

— To orodje je v skladu z vsemi zadevnimi varno-
stnimi predpisi. Popravila smejo izvajati samo
elektro strokovnjaki, v nasprotnem lahko upo-
rabnik utrpi nezgode.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v
dolocenih okoli§¢inah vpliva na aktivne ali pasivne
medicinske vsadke. Zaradi zmanjSanja nevarnosti
resnih ali smrtnih poskodb, osebam z medicinskimi
vsadki priporoamo, da se pred uporabo elektricne-
ga orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proi-
zvajalcem medicinskega vsadka.

& schypch

Dodatna varnostna opozorila za dekupirne zage

» Ta dekupirna zaga je hamenjena za uporabo iz-
klju€no v suhih in notranjih prostorih.

» lzven obmocja zaSc&itnega pokrova za zagin list ne
Zagajte predmetov, ki so premajhni, da bi jih lahko
drzali z roko.

* Rok ne postavljajte v nerodne polozaje, v kate-
rih vam ob nenadnem premiku lahko zdrsnejo pod
Zagin list.

» Vedno Zagaijte z zaS¢&itnim pokrovom, da se v pri-
meru zloma Zaginega lista ne bi poSkodovali.

» Nikoli ne zapustite delovhega mesta, ¢e je zaga
vklopljena ali ¢e se stroj Se ni povsem ustauvil.

» Dokler se rezalno orodje vrti, na mizi ne smete ni-
Cesar pripravljati, montirati ali sestavljati.

« Zago vklopite Sele, ko z mize odstranite vse pred-
mete (orodje, ostruzke ipd., razen obdelovanega
predmeta in naprav za dovajanje oz. podpiranje
predmeta.

Preostalo tveganje

Stroj je izdelan v skladu s stanjem tehnologije in pri-

znanimi varnostno-tehni¢nimi pravili. Kljub temu pa

pri delu obstaja Se nekaj drugih nevarnosti.

» Ogrozenost zdravja pri dolgih laseh in ohlapnih
oblagilih zaradi premikajoCega se Zaginega traku.
Nosite osebno zas¢itno opremo, kot je mrezica za
lase, in oprijeta oblagila.

» Ogrozenost zdravja zaradi lesnega prahu ali
ostruzkov. Obvezno nosite osebno za$¢&itno opre-
mo, kot so zas¢itna ocala.

» Ogrozenost zaradi elektricnega toka pri uporabi
nepravilne elektri¢ne priklju¢ne napeljave. Poleg
tega lahko kljub vsem ukrepom obstajajo nevar-
nosti, ki niso oditne.

» Preostale nevarnosti lahko omejite z upoStevanjem
vseh varnostnih opozoril in uporabe, skladne z do-
logili, ter navodil za uporabo.

» Naprave ne preobremenjujte po nepotrebnem: pre-
tiran pritisk pri rezanju lahko povzro¢&i napake na
rezilu in njegovo slabSe delovanje glede na na-
tanénost rezanja in zaklju€evanja.

» lzogibajte se zagonom po pomoti: ne pritisnite
gumba za zagon, dokler ne vstavite vti¢a v vti¢-
nico.
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6. Tehni¢ni podatki

Obseg dobave

Dekupirna zaga

Navodila za uporabo

Tehniéni podatki

Dimenzije
LxWxHmm 630 x 295 x 370
Velikost mize mm 2 255 x 415
Dolzina zaginega lista 134
mm
Visina reza maks. mm 50
Delovna globina mm 406
Hod zaginega lista mm 12
Hitrost hoda 1/min
(elektronsko) 500 -1700
Posevni zan_1||l( mize v 0_45
levo (v stopinjah)
Masa kg 12,7
Sesalni nastavek 35
% mm
Motor
Napetost 220-240 V~/50 Hz
Poraba moé&i P1 W 120 (S6 30%)
Nivo akusti¢nega tlaka
izmerjenega v skladu z 79,9 dB (A)
EN ISO 11201

7. Zagonom

Nastavljanje mize, slika 3

Naravnavanje kotne lestvice

» Odvijte zvezdasti ro¢aj in mizo (Fig. 3, A) premak-
nite v pravi kot (Fig. 3, B) glede na Zagin list.

» Pravi kot med zaginim listom in mizo odmerite s
kotnikom. Zagin list mora biti &im blize kotu 90°.

» Ko je razmik med Zaginim listom in kotnikom mini-
malen, spet privijte zvezdasti ro€aj. Sedaj bi mo-
rala miza stati pod kotom 90° glede na Zagin list.

+ Odvijte vijak (Fig. 3, C) in kazalec premaknite v
polozaj 0. Vijak privijte nazaj. Prosimo, upoStevaj-
te naslednje: kotna lestvica je koristen dodatek,
vendar je ne uporabljajte pri natancnih delih. Kotno
nastavitev preverite z nekaj poskusnimi rezi na od-
padnem lesu; po potrebi mizo ponovno nastavite.

Opomba: Miza se ne sme dotikati bloka motorja, ker

zaradi tega nastaja dodaten hrup.

Vodoravna miza in poSevno zaganje, sliki 3+4

» Mizo lahko prestavite v poSeven polozaj pod kotom
45° v levo ali pa jo pustite v vodoravnem polozaju.

» Pod mizo je kotna lestvica, na kateri lahko od¢ita-
te priblizen naklonski kot. Za natanéno nastavitev
naredite nekaj poskusnih rezov na odpadnem lesu
in po potrebi mizo ponovno nastavite.

Montaza zascite rezila vpenjalna sponka,

slika 5+6

» Montirajte drzalo obdelovanca (sl. 5, A), kot je pri-
kazano na sliki na drzalo (sl. 5, B). To mora biti
predhodno fiksirano na stroj s priteznim vijakom
(sl. 5, C).

« Pritrdite zas¢ito rezila z vijakom in matico.
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Sestavljanje izpihovalnika prahu, sl. 7
Privijte gibljivo cev v narejeno odprtino in pritegnite
z roko.

Montaza zage na delovno mizo, slika 8

» Delovna miza iz masivnega lesa je primernejSa
za pritrditev Zage, kot pa Sibek pult iz vezanega
lesa, pri katerem postanejo tresljaji in hrup moteci.

» Orodje in montazni material, ki je potreben za
montazo na delovno mizo, ni prilozen. Vendar pa
uporabite opremo, ki ustreza vsaj naslednji veli-
kosti:

1 ogrodje Zzage

2 podlaga in penaste gume

3 delovna miza

4 plosko tesnilo

5 podlozka (7 mm)

6 matica (6 mm)

7 zaporna matica (6 mm)

8 Sestrobnih vijakov z glavo (6 mm)

V podlago najprej izvrtajte luknje in Sele nato vsta-
vite vijake.

» Podlaga iz penaste gume, ki dusSi hrup, ni prilo-
Zena zagi, vendar vam vseeno priporo¢amo da jo
uporabite,saj bodo tresljaji in hrup manjsi. Idealna
velikost je 400 x 240 mm.

Zamenjava zaginih listov

Opozorilo: Preden Zelite namestiti zagin list izklopi-
te Zago in iztaknite vtikag, da preprecite poSkodbe in
nenameren vklop Zage. Zobje rezila morajo biti ved-
no usmerjeni navzdol.

A. Ploscati zagini listi, slika 9

Uporabite adapter s plo$€atimi zaginimi listi (P).
Razmik v merilniku nastavitev (12).

Zagin list je pritrien z Allenovimi vijaki.

A1 Odstranjevanje zaginih listov,
sliki1+9+9.1+9.2+9.3+94
« Zagin list odstranite tako, da namizni vioZek po-
drsate navzgor in nato odvijete pritrdilni vijak (1).
» Zgornjo roko (M) rahlo pritisnite navzdol (slika 9.1).
» Nato odstranite Zzagin list tako, da ga povlecete na-
ravnost ven iz podpornikov in skozi odprtino v mizi.

A.2 Vstavljanje zaginih listov,
sliki1+9+9.1+9.2+9.3+9.4
« Zagin list z dvema adapterjema postavite v spo-
dnji podpornik, drugi konec pa v zgornji podpornik.
» Zgornjo roko (M) rahlo pritisnite navzdol (slika 9.1)
preden zagin list vstavite notri.

« Zagin list pritrdite s pritrdilnim vijakom (1) , tako
da ga zavrtite v smeri urinega kazalca. Preverite,
Ce je zagin list trdno pritrjen. Vijak Se naprej vrtite
v smeri urinega kazalca, da Zagin list pritrdite Se
bolj mo¢no.
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B. Zagin list z zatiéi

B.1 Odstranjevanje zaginih listov,
slika1+10 +10.1 + 10.2 + 10.3
« Zagin list odstranite tako, da namizni vioZek po-
drsate navzgor in nato odvijete pritrdilni vijak (1).
» Odstranite zagin list iz zgornjega in spodnjega
podpornika, tako da zgornjo roko Zage rahlo priti-
snete navzdol (slika 10).

B.2 Vstavljanje zaginih listov,
slika1+10 +10.1 + 10.2 + 10.3

« En konec Zaginega lista vodite skozi odprtino v
mizi in vstavite zatiCe Zaginih listov v zarezo. Ta
postopek ponovite $e pri zgornjem podporniku Za-
ginega lista.

» Preden Zagin list vpnete, zgornjo roko Zage rahlo
pritisnite navzdol. (slika 10)

» Preverite polozaj zatiCev Zaginega lista na podpor-
nike (slika 10.1 + 10.2).

+ S pomocjo privijanja vijaka trdno pritrdite Zagin list.
Preverite pritrjenost. Vijak Se naprej vrtite v smeri
urinega kazalca, da zagin list pritrdite Se bolj mo¢-
no. (slika 1).

8. Osnovna uporaba

Dekupirna zaga je pravzaprav »naprava za zaganje

kriving, s katero pa je mogoce Zagati tudi naravnost

in poSevno. Pred zagonom Zage se seznanite z na-
slednjimi pomembnimi tokami.

« Zaga lesa ne Zaga sama. Les morate proti Zagine-
mu listu potiskati z roko.

« Zaganje se zgodi le, kadar se Zagin list pomika
navzdol.

» Les proti zaginemu listu potiskajte pocasi, ker so
zobci zaginega lista majhni in Zagajo le pri premi-
ku navzdol.

» Vsaka oseba, ki dela z Zago, potrebuje uvajanje.
Med uvajanjem, ko uporabnik $e ni seznanjen z
Zago, se prav lahko zgodi, da se Zagini listi lomijo.

« Zaga je najbolj primerna za Zaganije lesenih plo¢,
ki so tanjSe od 2,5 cm.

« Ce zelite Zagati lesene plosée, ki so debelejse od
2,5 cm, les prav pocasi potiskajte proti zaginemu
listu in se izogibajte ostrim krivinam, da se Zagin
list ne bo pretrgal.

« Zobci zaginega lista s€asoma otopijo, tako da mo-
rate Zagin list zamenjati. Zagin list vzdrzi priblizno
Y do 2 obratovalni uri, odvisno od vrste lesa.

« Ce Zelite natan&en rez, upostevaijte, da mora Zagin
list vedno slediti letnicam v lesu.

» Pri Zaganju plemenitih kovin in kovin, ki ne vsebu-
jejo zeleza, morate hitrost zmanj$ati na minimum.

Notranji rezi

Opozorilo: Preden se lotite montaze Zaginega lista
izklopite zago in iztaknite vtikag, da preprecite po-
Skodbe in nenameren vklop Zage.

& schypch

Ta Zaga je primerna tudi za Zaganje notranjih rezov,
t.j. rezov, ki jih ne zaCnete Zzagati na robu obdelova-
nega predmeta.

» V obdelovani predmet izvrtajte 6 mm luknjo.

» Sprostite roico za napenjanje Zaginega lista in
snemite zagin list.

+ ZmanjSajte napetost v Zaginem listu in jo popol-
noma sprostite.

* Luknjo v obdelovanem predmetu namestite nad
odprtino v mizi.

« Zagin list vstavite skozi luknjo v obdelovanem
predmetu in odprtino v mizi in ga pritrdite na drza-
lih.

» Ko zakljucite notranji rez, snemite zagin list in od-
stranite obdelovani predmet.

9. Vzdrzevanje

Opozorilo: Zaradi obratovalne varnosti pred zatetkom
vzdrzevalnih del vedno izklopite Zago in iztaknite
vtikac.

Splosno

Od ¢asa do Casa s krpo obrisite iveri in prah, ki se
nabirajo na stroju.

Potiskanje obdelovanega predmeta bo lazje, e bos-
te obnovili plast voska na mizi.

Motor

Ce je napajalni kabel izpuljen, zarezan ali kako dru-
gace poSkodovan, ga nemudoma zamenjajte. Leza-
jev motorja in notranjih sestavnih delov ne mazite!

Lezaj v ro€ici zage

LeZaj v rocici Zage podmazite vsakih 50 ur. Pri tem

upostevajte naslednje (slika 11).

« Zago poloZite na bok.

» Na konec rocice in bronaste lezaje obilno nanesite
mazalno olje SAE 20.

» Olje pustite u€inkovati ez no¢.

» Naslednji dan postopek ponovite na drugi strani
Zage.

Dodatna oprema

Zagin list z zati¢i — vsestranski
135x2,0x0,25Z10

1 komplet = 6 kosov, St. artikla 8800 0011

Zagin list z zati¢i — les/PVC mm
135x2,0x0,2527
1 komplet = 6 kosov, St. artikla 8800 0012

Zagin list z zati¢i - les mm

135x3,0x05Z24
1 komplet = 6 kosov, St. artikla 8800 0013
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Servisne informacije

Upostevaijte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavlje-
ni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri deli
potro$ni material.

Obrabni deli*: Karbonska krta¢a, Zzagin list, podlozke za
mize, klinasti jermeni

*ni nujno, da je v obsegu dobave!
10. SkladiS¢enjeg

Napravo in njen pribor skladi$€ite vtemnem, suhem,
zascCitenem pred zmrzaljo, izven dosega otrok. Ideal-
na temperatura skladiS€enja je med 5 in 30°C.
Elektri€¢no orodje shranjujte v originalni embalaZzi.

11. Elektriéni prikljuek

Vgrajeni motor je priklju€en tako, da je pripravljen na
uporabo.

Prikljucitev na elektricno omrezje, ki jo izvede stran-
ka, in uporabljeni priklju¢ni kabli morajo ustrezati lo-
kalnim doloc€ilom.

Pomembno opozorilo:
Ob preobremenitvi se motor samodejno izklopi. Po-
tem ko se motor spet ohladi (trajanje razlicno), ga
boste lahko spet vklopili.

Poskodovana elektricna napeljava

Na elektri¢ni prikljuéni napeljavi se pogosto posko-

duje izolacija. Mozni vzroki so:

« Vtisnjena mesta, €e je prikljuéni kabel polozen sko-
zi priprto okno ali vrata.

» Pregibi zaradi nepravilnega pritrjevanja ali polaga-
nja prikljuénega kabla.

» Urezi zaradi voznje prek priklju¢nega kabla.

» PoSkodbe izolacije zaradi puljenja iz stenske vti¢-
nice.

» Razpoke zaradi staranja izolacije.

Tako poskodovanega elektricnega priklju¢nega ka-

bla ne smete uporabljati. Zaradi poSkodovane izola-

cije je smrtno nevaren!

Redno preverjajte, ali je elektri¢ni priklju&ni kabel po-

Skodovan. Pazite, da priklju¢ni kabel med preverja-

njem ni priklju¢en na elektricno omrezje.

Elektricni prikljuni kabel mora biti v skladu z

ustreznimi dologili v vasi drzavi.

Enofazni motor

» Napetost elektricnega omrezja mora biti v skladu
z napetostjo, ki je navedena na plos¢ici motorja.

» Podaljski do dolzine 25 m morajo imeti pre€ni pre-
rez 1.5 mm?, nad dolZino 25 m pa najmanj 2,5 mm?2.

 Priklju€ek na elektricno omrezje mora biti zavaro-
van z najve¢ 16 A.

Samo usposobljen elektri€ar lahko poveZe napravo
in opravlja popravila na elektri¢ni opremi.

76/136

V primeru povprasevanja navedite naslednje
podatke:

«  Proizvajalec motorja

» Vrsta toka v motorju

»  Podatki navedeni na plos¢ici naprave

+ Podatki navedeni na plos¢ici stikala

Ce je treba motor vrniti, mora biti vedno poslan v ce-
loti skupaj s stikalom.

12. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi prislo do po-
Skodb med transportom. Ta embalaza je surovina in
s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno reciklirati.
Naprava in njen pribor sta izdelana iz razli¢nih ma-
terialov kot npr. kovine in plastika. Baterij ne mecite
med gospodinjske odpadke, v ogenj ali v vodo.

Baterije morate odstranjevati tako, da jih zbirate, re-
ciklirate ali odstranite v skladu s predpisi o varovanju
okolja. Pokvarjene sestavne dele odstranite med po-
sebne odpadke. V ta namen povpraSajte v tehnicni
trgovini ali na obc¢inski upravi!
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13. Pomo¢ pri motnjah

Opozorilo: Zaradi obratovalne varnosti pred zacetkom vzdrzevalnih del vedno izklopite Zago in iztaknite vtikac.

Motnja Mozen vzrok Pomo¢

Zagini listi se lomijo Napacéno nastavljena napetost Pravilno nastavite napetost
Prevelika obremenitev Obdelovani predmet potiskajte poCasneje
Napacen tip Zzaginega lista Uporabljajte pravilen tip zaginih listov

Obdelovanega predmeta ne potiskate | Preprecite pritiske od strani

naravnost
Motor ne dela Poskodovan napajalni kabel Zamenijajte poSkodovane dele
Pokvarjen motor Pokli¢ite na servis. Motorja ne
poskuSajte popraviti sami. Popravila sme
izvajati le pooblas¢eno strokovno osebje
Tresljaji Zaga je napaéno monitrana Za montazo zage glejte navodila prej v
OPOMBA: Zaga se med obi¢ajnim priroéniku.
delovanjem motorja nekoliko trese
Neprimeren podstavek Cim tezja je delovna miza (pult), tem
man;jsi so tresljaji. Miza iz vezanega lesa
se vedno bolj trese kot miza iz masivnega
lesa. Izberite mizo, ki najbolj ustreza
vaSim delovnim pogojem.
Miza ni trdno privita ali pa se Privijte zaporno rocico
dotika motorja
Motor ni trdno privit Trdno privijte motor
Zagin list niha, ni poravnan. Drzali nista poravnani Odvijte vijake, s katerimi sta drzali privit

na rocico. Drzali premaknite v navpi¢en
polozaj in vijake privijte nazaj.
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Seadmel olevate sumbolite selgitus

Hoiatus - lugege vigastusriski vahendamiseks kasutusjuhen-
dit.

Kandke tolmukaitsemaski. Puidu ja muude materjalide to6tle-
misel vaib tekkida tervistkahjustav tolm. Asbestisisaldusega
materjali ei tohi toodelda!

2
B

Kandke kaitseprille. T60 ajal tekkivad sademed voi seadmest
valjatungivad killud, laastud ja tolmud vdivad nagemiskadu
pdhjustada.

79/136
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1. Sissejuhatus

Tootja:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Me soovime Teile uue masina puhul palju énne ja
edukat tdotamist.

Juhis:

Seadme tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse sea-

duse kohaselt kahjude eest, mis on antud seadmele

voi antud seadme téttu tekkinudi:

 asjatundmatul imberkaimisel,

+ kasutusjuhendi eiramisel,

+ kolmandate isikute v&i volitamata spetsialistide
poolt teostatud remonditdddel,

» mitte-originaalvaruosade paigaldamisel ja valja-
vahetamisel,

» mitte sihtotstarbekohasel kasutamisel,

« elektrisisteemi rivist valjalangemisel elektrialaste
eeskirjade ja VDE nduete VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 eiramisel.

Hoiatus:

Kasutage elektriliste kahjude, tuleohu ja tdériistakah-
justuste valtimiseks kaitsejuhti.

Teie masin nahti tehases ette kaitamiseks 230 V
pealt. Uhendage ta ainult 230 V vérku ja kasutage
15 A inertkaitset voi katkestuslulitit. Valtimaks elekt-
riSokki voi tulekahju, vahetage kahjustatud véi kulu-
nud kaabel kohe valja.

Me soovitame Teile:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Me soovitame Teile:

Lugege enne montaazi ja kdikuvétmist kogu kasutus-
juhendi tekst Iabi.

Kaesoleva kasutusjuhendi Ulesandeks on lihtsustada
masina tundmadppimist ja sihtotstarbekohaste kasu-
tusvbéimaluste piires kasutamist.

Kasutusjuhend sisaldab tahtsaid juhiseid, kuidas ma-
sinaga ohutult, asjatundlikult ja 6konoomselt t66tada,
ohte valtida, remondikulusid saasta, seisakuaegu li-
hendada ning masina usaldusvaarsust suurendada
ja eluiga pikendada.

Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
alastele nduetele tuleb tingimata jargida vastavas rii-
gis masina kaitamise kohta kehtestatud eeskirju.
Hoidke kileimbrises mustuse ja niiskuse eest kaits-
tud kasutusjuhendit masina juures alal. Kéik operaa-
torid peavad juhendi enne t66 alustamist labi lugema
ning seda hoolikalt jargima.

Masinal tohivad tootada Uksnes isikud, keda on
masina kasutamise osas instrueeritud ja sellega
seonduvatest ohtudest teavitatud. Néutud miinimum-
vanusest tuleb kinni pidada.
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Lisaks kdesolevas kasutusjuhendis esitatud ohutus-
juhistele ja vastavas riigis kehtivatele erindudmistele
tuleb jargida puidutéétiusmasinate kaitamist puudu-
tavaid uldtunnustatud tehnilisi reegleid.

2. Seadme kirjeldus (joon. 1+2)

Kinnituskang: saelehe mahavétmiseks.
Lehekaitse: kaitseb Teie kasi vigastuste eest.
Toorikuhoidik

Tolmupuhur: hoiab tooriku tolmuvaba.
Elektrooniline pddreteregulaator deco 402: pd6-
reteregulaator

Sisse/Valja-luliti

Nurgaskaala: skaalalt saate laua nurgaasendi
maha lugeda.

8. Valgustus

9. Valgustuse luliti

10. Etteandmisseade

11. Tooriistakast

12. Seadekaliiber tihvtita saelehtedele

ok 0N =

No

3. Tarnekomplekt

» Kontrollige parast lahtipakkimist kdiki detaile voi-
malike transpordikahjustuste suhtes. Reklamat-
sioonide korral tuleb kohe tarnijat teavitada.

+ Hilisemaid reklamatsioone arvesse ei voeta.

» Kontrollige saadetise komplektsust.

» Tutvuge enne kasutamist kasutusjuhendi alusel
seadmega.

» Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosadena Uks-
nes scheppachi originaalosi. Varuosad on saada-
val padevalt edasimuujalt.

» Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja
seadme tilip ning valmistamisaasta.

Tahelepanu!

Seade ja pakendusmaterjal pole laste manguasjad!
Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikedetailidega
mangida!

4. Sihtotstarbekohane kasutamine

CE alusel testitud masinad vastavad nii EU masinate

direktiivile kui ka kéigile asjaomastele direktiividele.

+ Masinat tohib kasutada Uksnes laitmatus tehnilises
seisukorras sihtotstarbekohasel viisil ja seda tohi-
vad teha ainult ohuteadlikud isikud, kes tunnevad
taielikult masina kaitamisel esinevaid riske. Laske
eriti just rikked, mis vdivad masina ohutust halven-
dada, viivitamatult korvaldada!

» Tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirjadest ning
tehnilistes andmetes esitatud mdotmetest tuleb
kinni pidada.

» Asjaomastest 6nnetuste ennetamise eeskirjadest
ja muudest uldtunnustatud ohutustehnilistest reeg-
litest tuleb kinni pidada.
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» Masinat tohivad kasutada, hooldada voi remontida
ainult isikud, kes seda tunnevad ja keda on ohtude
osas instrueeritud. Masinal omavoliliste muudatus-
te labiviimisel on tekkivate kahjude puhul tootja
poolne vastutus valistatud.

» Masinat tohib kasutada tiksnes tootja originaaltar-
vikute ja téoriistadega.

 lgasugune ulatuslikum kasutamine kehtib kui mit-
te sihtotstarbekohane. Sellest pdhjustatud kahjude
eest tootja ei vastuta; risk lasub ainuiksi kasutajal.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konst-

rueeritud kommerts-, kasitéondus- ega tédstuska-

sutuse jaoks. Me ei vdta Ule kohustuslikku garantiid,
kui seadet kasutatakse kommerts-, kasitoondus- voi
toostusettevotetes ning samavaarsetel tegevustel.

5. Ohutuseeskirjad

Hoiatus! Elektriliste tddriistadega tédtamisel tuleb
jargida tulekahju, elektril6dgi ja kehavigastuste riski
vbéimalikult madalana hoidmiseks alati péhilisi ohu-
tusmeetmeid.

» Lugege kéik jargnevad juhised labi, enne kui proo-
vite seadet kaitada. Hoidke need juhised hilisema
referentsina alal.

» Hoidke t66koht puhas. Kohtades ja té6pinkidel va-
litsev segadus on sageli vigastuste allikaks.

+ Pddrake tahelepanu tddimbrusele. Arge jatke t66-
riistu vihma katte. Arge tdétage tdériistadega niis-
ketes vb6i margades kohtades. Hoolitsege té6kohal
hea valgustuse eest. Arge tdéétage téoriistadega
suttimisohtlike vedelike vdi gaaside olemasolu kor-
ral.

« Kaitske ennast elektril6ogi eest. Valtige kehalist
kokkupuudet maandatud pealispindadega.

+ Keelake ebapadevatel isikutel juurdepaas. Arge lu-
bage teistel inimestel, eriti lastel, t66st osa votta,
tooriistu vdi pikendusjuhet puudutada, samuti t66-
kohale siseneda.

» Pange kasutamata tddriistad luku taha. Tddriistu,
mida hetkel ei kasutata, tuleks sailitada kuivas lu-
kustatavas kohas lastele kattesaamatul viisil.

- Arge kasitsege tooriista toore jduga. Sedasi suu-
date paremini ja kiiremini to6tada.

« Kasutage diget toriista. Arge kasutage té6ddeks,
mida on parem teostada vdimsate tédriistadega,
vaikeseid tooriistu. Arge td6tage téoriistadega siht-
otstarbele mittevastaval viisil: nt valtige ketassaa-
gidega puunottide vdi puuttivede I6ikamist.

« Kandke diget riietust. Arge kandke avaraid riidee-
semeid vOi ehteid, mis voivad liikuvatesse osa-
desse kinni jaada. Oues td6tamisel on soovitatav
kanda libisemiskindlaid jalatseid. Kandke pikkade
juuste puhul juuksevorku.

» Kasutage kaitsevarustust. Kandke kaitseprille. Kui
saagimistoodel tekib tolmu, siis kandke nao- voi
tolmumaski.

 Uhendage kiilge tolmu draimemisseadmed. Kui on
saadaval seadmed tolmu araimemiseks, siis p66-
rake tédhelepanu sellele, et nad on kiilge thenda-
tud ja neid kasutatakse digesti.

& schypch

Kaige kaablitega hoolikalt imber. Arge tbmmake
kunagi kaablist, et vérgupistik pistikupesast vélja
tdmmata. Pidage silmas, et kaablid kuumuse, 4li ja
teravate servadega kokku ei puutu.

Kindlustage toorikud. Kui véimalik, siis kinnitage
toorikud rakistega voéi kruustangide vahele. See on
ohutum kui kdega kinnihoidmine.

Arge kummarduge kaugele ette. Pé6rake alati ta-
helepanu ohutule seisuasendile ja tasakaalule.
Kaige tdoriistadega hoolikalt imber. Hoidke 16ike-
tooriistade servad teravad ja puhtad, et paremini
ning ohutumalt t66tada. Pidage dlitamise ja tar-
vikute vahetamisega seonduvatest korraldustest
kinni. Kontrollige vérgukaablid regulaarsete ajava-
hemike tagant Ule ja paluge volitatud klienditeenin-
dusel need kaablid kahjustumise korral vélja va-
hetada. Kontrollige pikendusjuhtmed regulaarsete
ajavahemike tagant Ule ja vahetage nad kahjustu-
mise korral valja. Hoidke kdepidemed kuivad, puh-
tad ja 6li- ning maardevabad.

Uhendage tooriistad lahti. Kui téoriistu ei kasutata,
samuti enne tddriistade hooldamist voi nende tar-
vikute nagu terade, 16ikeservade ja detailide vélja-
vahetamist tuleb vérgupistik valja tbmmata.
Eemaldage haalestusvétmed ja mutrivétmed. Teh-
ke endale harjumuseks enne tooriista sisselllita-
mist Ule kontrollida, kas haalestus- ja mutrivétmed
on eemaldatud.

Valtige soovimatut kaivitumist. Tehke kindlaks, et
lUliti on pistiku sissepistmisel asendis ‘véljas’.
Kasutage valitingimustesse sobivaid pikendusjuht-
meid. Kui tddriistaga tootatakse dues, siis henda-
ge ta uksnes valitingimustesse sobiva ja vastavalt
tahistatud pikendusjuhtme kiilge.

Olge ettevaatlik. Pidage silmas, mida Te teete, ko-
haldage tervet méistust ja arge t66tage seadmega,
kui olete vasinud.

Uurige kahjustatud detaile. Enne kui toériistaga
t66d alustate, peaksite hoolikalt tle kontrollima,
kas ta talitleb oma eesmargile vastavalt digesti.
Kontrollige liikuvate osade valjajoondust, nende
paigaldust ja muid tegureid, mis kaitamisele hal-
vasti méjuda vbivad. Kahjustatud kaitseplekk voi
muud defektsed detailid tuleb lasta klienditeenin-
dusel digesti remontida v6i valja vahetada, vélja
arvatud juhul, kui k&desolevas dokumendis on esita-
tud muid korraldusi. Arge kasutage seadet, kui liiliti
ei lulitu sisse ja vélja.

Hoiatus! K4esolevas dokumendis mainitud osa-
dest kdrvalekalduvate tarvikute voi otsakute kasu-
tamine on ebasoovitatav, sest nad peidavad endas
kehavigastuste riski.

Laske oma tooriist kvalifitseeritud isikul remontida.
Antud elektritéoriist vastab asjaomastele ohutus-
reeglitele. Remonditdid peaks teostama liksnes
kvalifitseeritud isikud originaalvaruosi kasutades,
sest vastasel juhul valitseb kasutajale ulatuslik oht.
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Hoiatus! Antud elektritddriist tekitab kaitamise ajal
elektromagnetilise véalja. Kdnealune vali véib teatud
tingimustel aktiivsete vdi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide talitlust halvendada. Vahendamaks
tosiste vbi surmavate vigastuste ohtu, soovitame me
meditsiiniliste implantaatidega isikutel arsti ja medit-
siinilise implantaadi tootjaga konsulteerida enne, kui
elektritddriista kasitsetakse.

Taiendavad ohutusreeglid johvsaagidele

» Kdnealust jdhvsaagi tohib kasutada ainult kuivades
ruumides ja mitte dues.

« Arge I6igake esemeid, mis on kdega kinnihoidmise
vdimaldamiseks liiga vaikesed.

- Arge asetage oma kéatt ebasoodsatesse kohta-
desse, kus ta voib akilise libisemise korral vastu
saelehte sattuda.

« Tootage alati kaitseplekiga, et saelehe murdumise
korral mitte vigastada saada.

+ Arge lahkuge kunagi téékohalt, kui jBhvsaag on
sisse lulitatud voi masin pole veel taielikult peatu-
nud.

+ Loiketddriista kaitamise ajal ei tohi laual kiljen-
dus-, montaazi- ega lUlespanemistéid labi viia.

« Lulitage johvsaag sisse alles parast seda, kui ole-
te planeeritud t66 jaoks kbik esemed (t6driistad,
puidulaastud jne) peale tooriku ja pealeandmisega
seonduvate seadmete voi aluste laualt eemalda-
nud.

Jaakriskid

Masin on valmistatud tehnika kaasaegset arenguta-

set ja tunnustatud ohutusreegleid jérgides. Siiski vdib

to6tamisel Uksikuid jaakriske esineda.

» Pikad juuksed ja avar riietus véivad p6orleva toori-

ku korral ohtu péhjustada. Kandke isiklikku kaitse-

varustust nagu juuksevérku ja liibuvat téoriietust.

Saagimistolm ja puidulaastud vdivad ohtu pdhjus-

tada. Kandke isiklikku kaitsevarustust nagu kaitse-

prille ja tolmumaski.

» Ebadigete vbi kahjustatud toitekaablite kasutamine
vdib pbhjustada elektrivoolust tingitud vigastusi.

+ Isegi kdigi ohutusmeetmete rakendamise korral
vdib esineda seni teadmata jaakriske.

» Jaakriske on véimalik minimeerida peatikke ,Ohu-
tusjuhised“ ja ,Sihtotstarbekohane kasutamine®
ning kogu kasutusjuhendit jargides.

+ Arge koormake asjatult masinat: saagimisel kah-
justab liiga suur surve kiiresti saelehte, mis toob
tédtlemisel kaasa masina sooritusvéime languse
ja ldiketdpsuse halvenemise.

+ Valtige masina juhuslikku kaivitumist: pistiku pisti-
kupessa pistmisel ei tohi té6klahvi vajutada.

Hoidke ohutusjuhised korralikult alles.
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6. Tehnilised andmed

Tarnekomplekt

Johvsaag
Kasutusjuhend

Tehnilised andmed

M66tmed 630 x 295 x 370
PxLxKmm 2 255 x 415
Laua suurus 134
Saelehe 50
pikkus mm 406
Loikekdrgus 12
max mm 500 - 1700
Toéosiigavus mm 0-45
Toste- 12,7
lilkkumine mm 35
Mootor

Elektrimootor 220-240 V~/50 Hz
Véimsustarve P1 W 120 (S6 30%)
Akustiline survetase,

mille m&6tmise aluseks 79,9 dB (A)

on EN ISO 11201

7. Enne kaikuvotmist

Saagimislaua seadistamine, joon. 3

Nurgaskaala etteseadistamine

+ Vabastage tahtkdepide ja seadke saagimislaud
(Fig. 3, A) saelehe suhtes taisnurga (Fig. 3, B) alla.

» Kasutage saelehe ja laua vahelise taisnurga moot-
miseks 90° nurgikut. Saeleht peaks tihedalt vastu
90° nurgikut toetuma.

+ Kui saelehe ja 90° nurgiku vahe on minimaalne,
siis keerake tahtkdepide taas kinni. Niud peaks
laud saelehe suhtes 90° all paiknema.

» Vabastage lukustuskruvi (Fig. 3, C) ja seadke osuti
nullasendisse. Pingutage kruvi kinni. Palun pidage
silmas: nurgaskaala on hea abivahend, kuid teda
ei tohiks tappistdddel kasutada. Kasutage proovi-
saagimiste Iabiviimiseks jadtmepuitu ja seadistage
vajadusel lauda.

Juhis: Laud ei tohi vastu mootoriplokki toetuda, sest

see vbib soovimatut mura tekitada.

Horisontaalne saagimislaud ja kaldl6iked,

joon. 3+4

+ Saagimislaua saab 45° all vasakpoolsesse kalda-
sendisse seada vdi horisontaalasendisse jatta.

» Todlaua alt leiate kaldenurga ligikaudseks mahalu-
gemiseks nurgaskaala. Kasutage tappisseadista-
misel proovisaagimiste labiviimiseks jaatmepuitu
ja seadistage vajadusel lauda.

Saelehekaitse konstruktsiooni kinnitusklambri

kokkupanek, joon. 5+6

+ Kinnita tdddeldava detaili hoidja (joon. 5, A) kinni-
tusklambri kiilge (joon. 5, B), nagu pildil naidatud.
Esmalt peab see olema kruvi abil masina kilge
kinnitatud (joon. 5, C).

+ Saelehekaitse kinnitamiseks keerake peale mutter.
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Tolmuventilaatori konstruktsioon, joon. 7
Pane voolik selle jaoks méeldud ava otsa ja keera
see kaega kinni.

Sae monteerimine té6lauale, joon. 8

+ Sae pealepanemiseks sobib massiivsest puidust
tédlaud paremini kui nérk vineerkarkass, mis en-
dast vibratsiooni- ja mirakoormusega hairivalt
marku annab.

» Tod6lauale monteerimiseks vajalikke todriistu ja vai-

kedetaile koos saega ei tarnita. Kasutage siiski va-

hemalt jargnevas ulatuses varustust:
Saekeha
Vahtkummalus
T66laud
Lapiktihend
Alusseib (7 mm)
Kuuskantmutter (6 mm)
Vastumutter (6 mm)
kuuskantkruvi (6 mm)

Puurige esmalt toetuspinna sisse avad ja pange

poldid sisse.

+ Koos saega ei tarnita ka mira vihendavat vaht-
kummalust. Me soovitame seda siiski tungivalt ka-
sutada, et vibratsiooni- ja mirakoormus vdimalikult
madal hoida. Ideaalne suurus 400 x 240 mm.

cTONO O A WN S

Saelehtede vahetamine

Hoiatus: Lilitage saag enne saelehtede montee-
rimise alustamist ettekavatsematust kaivitumisest
tingitud vigastuste valtimiseks vélja ja tdmmake vor-
gupistik valja. Saelehe hambad peavad alati olema
suunaga allapoole.

A. Lapikud saelehed, joon. 9

Kasutage lapikute saelehtede jaoks adapterit (P).
Ankrussejaamise on seadmisest gabariit (12).
Saeleht on kinnitatud sisekuuskantkruvidega.

A.1 Saelehe mahavotmine,
joon.1+9+91+9.2+9.3+9.4

» Vbtke lauasiidamik saelehe valjavétmiseks suu-
naga Ulespoole maha ja vabastage seejarel pin-
gutuskruvi (1).

+ Suruge Ulemist haara (M) kergelt allapoole (joon.
9.1).

+ Eemaldage saeleht suunaga ettepoole hoidikutest
valja ja labi laua juurdepédasuavade tdmmates.

A.2 Saelehe paigaldamine,
joon.1+9+91+9.2+9.3+9.4

» Pange saeleht koos kahe adapteriga alumisse hoi-
dikusse, teine ots Uilemisse hoidikusse.

» Suruge ulemist haara (M) enne kinnitamist alla-
poole (joon. 9.1).

» Pingutage saeleht pingutuskruvi (1) paripaeva kee-
rates kinni. Kontrollige saelehe pinget. Keerake
edasi paripaeva, et saelehte tugevamini pingutada.

& schypch

B. Tihvtidega saeleht

B.1 Saelehe mahavotmine,
joon.1+10+10.1 +10.2 + 10.3
» Vbtke lauasiidamik saelehe valjavétmiseks suu-
naga Ulespoole maha ja vabastage seejarel pin-
gutuskruvi (1).
+  Vbtke saeleht Glemist haara (joon. 10) veidi alla-
poole surudes Ulemisest ja alumisest hoidikust
valja.

B.2 Saelehe paigaldamine, joon. 12, 13, 14, 15

+ Juhtige saelehe ks ots labi lauas oleva ava ja
pange saelehe tihvtid valjaldikesse. Korrake
protseduuri tlemisel saelehehoidikul.

+  Suruge Ulemist haara enne kinnitamist veidi al-
lapoole. (joon. 10)

+ Kontrollige saelehe tihvtide asetust hoidikutes
(joon. 10.1 + 10.2).

+ Pingutage saeleht pingutuskruvi keerates. Kont-
rollige saelehe pinget. Keerake edasi paripae-
va, et saelehte tugevamini pingutada. (joon. 1).

8. Kasitsemise alused

» Johvsae puhul on pdhimétteliselt tegemist ,kdvera-
te I6ikamise téoriistaga®“, millega on vdimalik teha
ka sirgeid ja kaldus servalbikeid. Tutvuge enne sae
kaikuvdtmist jargmiste oluliste punktidega:

+ Saag ei I6ika puitu iseseisvalt. Te peate puitu ka-
sitsi vastu saelehte lukkama.

» Ldikamistoiming teostatakse ainult saelehe alla-
poole liikumisel.

+ Andke puitu Uksnes aeglaselt saelehele peale,
sest saelehe hambad on véikesed ja Idikavad Uks-
nes allapoole liikumisel.

» Kodik isikud, kes saega té6tavad, peavad olema
labinud koolituse. Harjutamise ajal vdib saeleht
kergesti puruneda, kui operaator pole veel saagi
tundma &ppinud.

+ Saag sobib kdige paremini alla 2,5 cm paksuste
puitplaatide saagimiseks.

+ Kui tahate saagida puitplaate paksusega lle 2,5
cm, siis andke saelehele puitu eriti aeglaselt peale
ja valtige saelehe purunemise takistamiseks jars-
ke kurve.

+ Saelehe hambad kuluvad ajapikku &ra ja saelehed
tuleb vélja vahetada. Saelehed peavad puiduliigist
olenevalt vastu 1/2 kuni 2 tundi pusivast kaitamist.

+ Pidage tapse ld6ike saavutamiseks silmas, et
saeleht jargiks alati puidu kiudude suunda.

» Vaarismetallide ja rauasisalduseta metallide 16ika-
misel tuleb kiirus miinimumile vdhendada.

Siseldiked

Hoiatus: Lilitage saag enne saelehtede monteeri-
mist ettekavatsematust kaivitumisest tingitud vigas-
tuste valtimiseks valja ja tbmmake vorgupistik valja.
Kdnealune saag sobib ka siseldigeteks, st I16igeteks,
mis ei alga tooriku servas. Toimige jargmisel viisil:
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» Puurige toorikusse 6 mm ava.

» Vabastage saelehepinguti ja vdtke saeleht maha.

» Paigutage ava t66lauas asuva saeleheldhiku koha-
le.

» Monteerige saeleht labi toorikus oleva ava ja saele-
heldhiku ning kinnitage hoidikutesse.

» Kui olete siseldike valmis saanud, siis votke saeleht
maha ja eemaldage seejarel toorik laualt.

9. Hooldus

Hoiatus: Lilitage enne hooldustddde teostamist alati
saag ja tdmmake vérgupistik td6ohutuse huvides val-
ja.

Uldist

Plhkige masin aeg-ajalt lapiga tolmust ning laastu-
dest puhtaks.

Téo6laua vahakatte uuega asendamine teeb toorikute
juhtimise hélpsamaks.

Mootor

Kui vdrgukaablil esineb valjarebimis-, sisseldike- vdi
muid kahjustusi, siis tuleb ta kohe vélja vahetada.
Arge maarige mootori laagreid ega sisemisi osi!

Saehaara laagrid

Maarige saehaara laagreid iga 50 tunni tagant. Toi-

mige jargmisel viisil (joon. 11):

+ Pddrake saag kiljele.

« Kandke vélliotsale ja pronkslaagritele heldelt SAE
20 ali.

» Laske maardedlil ile 66 mdjuda.

» Korrake protseduuri jargmisel paeval sae teisel
kiljel.

Seadme sisemuses ei leidu edasisi hooldatavaid
detaile.

Eritarvikud

Universaalne tikksaeleht mm
135x2,0x0,25Z 10

1 komplekt = 6 tk, artikli-nr 8800 0011

Puidu/plastmassi tikksaeleht mm
135x2,0x0,2527
1 komplekt = 6 tk, artikli-nr 8800 0012

Puidu tikksaeleht mm
135x3,0x05Z24
1 komplekt = 6 tk,artikli-nr 8800 0013

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid vdi loomulikke kulumisilminguid-
jargmistel detailidel ning neid detaile kasitletakseku-
lumaterjalina.

Kuluosad*: Susihari, saepuru, lauakate, véérihmad

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!
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10. Ladustamine

Ladustage seadet ja tarvikuid pimedas, kuivas, kil-
mumiskindlas ning lastele kattesaamatus kohas. Op-
timaalne ladustamistemperatuur on vahemikus 5 und
30 °C. Sailitage elektritdoriista originaalpakendis.

11. Elektrilihendus

Installeeritud elektrimootor on kaitusvalmis kujul kil-
ge Uhendatud.

Kliendipoolne vérguiihendus ja kasutatavad piken-
dusjuhtmed peavad kohapeal kehtivatele eeskirjade-
le vastama.

Tahtsad juhised

Mootor lulitub UGlekoormuse korral iseseisvalt valja.
Mootorit on vdimalik parast erineva kestusega maha-
jahtumisaja méddumist uuesti sisse lilitada.

Kahjustatud elektriihendusjuhtmed

»  Elektrilbhenduskaablitel esineb sageli isolatsioo-
ni kahjustusi.

+  Vdimalikeks pdhjusteks on:

*  Muljumiskohad, kui tUhendusjuhtmed veetakse
pilukil akende vdi uste kaudu.

*  Murdekohad, mis on péhjustatud tGhendusjuht-
me asjatundmatust kinnitamisest véi vedami-
sest.

+  Sisselbikekohad, mis on pdhjustatud Uhendus-
juhtmest Ule sditmisest.

+ Isolatsioonikahjustused, mis on pdhjustatud sei-
napistikupesast valjarebimisest.

+ Praod, mis on pdhjustatud isolatsiooni vanane-
misest.

Nii kahjustatud elektrithendusjuhtmeid ei tohi kasu-

tada ja nad on isolatsiooni kahjustumise téttu darmi-

selt eluohtlikud.

Kontrollige elektriiihendusjuhtmeid regulaarselt kah-
justuste suhtes. Tehke kindlaks, et juhe on kontrolli-
mise ajal vooluvdrgust lahti Ghendatud.
Elektriihendusjuhtmed peavad vastama vastavas rii-
gis kehtivatele eeskirjadele.

Uhefaasiline mootor

Vérgupinge peab vastama mootori véimsussildil esi-
tatud pingele.

Kuni 25 m pikkused pikendusjuhtmed peavad olema
1,5 mm2 ristldikega ja Ule 25 m pikkused pikendus-
juhtmed vahemalt 2,5 mm2 ristldikega.
Vérguuhendusjuhe peab olema kaitstud 16 A inert-
kaitsmega.

Masina elektriihendust ja selle elektrialase varustu-
se remonti tohib teostada tUksnes elektrispetsialist.

Palun edastage paringute korral jargmised andmed:
»  Mootori tootja

*  Mootori vooluliik

+  Andmed masina tiubisildil
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+  Andmed luliti ttabisildil

+  Kui mootor tuleb meile tagastada, siis peate ta
saatma alati terviklikult koos ajamimooduli ning

lUlitiga.

12. Utiliseerimine ja taaskaitlus

Seade paikneb pakendis, et transpordikahjustusi val-
tida. Pakend on toorainest ja seega taaskasutatav voi
saab selle tooraineringlusse tagasi suunata. Seade
ja selle tarvikud koosnevad erinevatest materjali-
dest nagu nt metallist ning plastmassidest. Suunake
defektsed koostedetailid erijdatmete utiliseerimisse.
Kusige erialakauplusest voi vallavalitsusest jarele!

13. Rikete korvaldamine

Hoiatus: Lilitage kaitusohutuse huvides enne remondit6dde teostamist saag alati vélja ja tbmmake vorgupistik valja.

Viga

Voimalik p6hjus

Korvaldamine

Saekettad murduvad

Pinge valesti seadistatud

Seadistage korrektne pinge

Koormus liiga suur

Andke to0detaili aeglasemalt ette

Vale saekettatliip

Kasutage korrektseid saekettaid

Toddetaili ei juhita sirgelt

Valtige kulgsurvet

Mootor ei toota

Vérgukaabel defektne

Vahetage defektsed detailid valja

Mootor defektne

Helistage klienditeenindusse. Arge
Uritage mootorit ise remontida,
seda peaks tegema ainult volitatud
erialapersonal.

Vibratsioonid

PANE TAHELE: Té6tava mootoriga
saag vibreerib veidi tavalisel
kaitusel.

Saag valesti monteeritud

Sae monteerimiseks vt 16iku 7.
Kaikuvotmine kasiraamatus.

Ebasobiv alus

Mida raskem t66laud, seda vaiksem
vibratsioon. Vineerist laud vibreerib alati
rohkem kui taispuidust tddélaud. Valige
sobiv todlaud argimdistusest lahtuvalt.

Téo6laud pole kinni kruvitud voi
toetub mootor vastu

Pingutage tahtkaepide kinni.

Mootor pole kinni kruvitud

Kruvige mootor tugevasti kinni

Seaketas vongub vélja. Pole sirgelt
vélja joondatud.

Hoidikud vélja joondamata

Avage poldid, millega on hoidikud haara
kilge kinnitatud. Seadke hoidikud
vertikaalsesse asendisse ja pingutage
poldid taas kinni.
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& schypich

Simboliy ant jrenginio aiSkinimas

|spéjimas — kad sumazéty rizika susizaloti, perskaitykite nau-
dojimo instrukcija.

UZsidékite apsaugine kauke nuo dulkiy. Apdirbant medieng ir
kitas medziagas, gali susidaryti sveikatai kenksmingy dulkiy.
Draudziama apdirbti medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto!

2
|

UZsidékite apsauginius akinius. Dél dirbant susidaranciy
kibirk&€iy arba i$ jrenginio pasi$alinanciy atplaisy, skiedry
arba dulkiy, galima netekti regéjimo.
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1. Jzanga

Gamintojas:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Linkime jums malonaus ir sékmingo darbo su nau-
juoju scheppach sidliniu pjaklu malkoms.

Pastabos:

Pagal galiojantj atsakomybés uz produkto kokybe

jstatymg, Sio mechanizmo gamintojas neatsako uz

Zalg, patirta dél Sio jrenginio arba susijusig su juo,

jei:

« jrenginys netinkamai prizidrimas,

 nesilaikoma naudojimo instrukcijos,

» remonto darbus atliko nejgalioti specialistai,

* montuojamos arba kei¢iamos neoriginalios atsar-
ginés dalys,

« jrenginys netinkamai naudojamas,

» sugenda elektros sistema, nes nesilaikoma elek-
trinés dalies specifikacijy ir reglamenty VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113 nuostatuy.

|spéjimas:

Norint iSvengti elektros, gaisro pavojaus arba jrankio
sugadinimo, naudokite tinkamg grandinés apsauga.
Jasy gragzto spaustuvas yra sumontuotas gamykloje
ir skirtas veikti esant 230 V jtampai. Pajunkite j 230
V/15 amp tipo grandineg ir naudokite 15 amp uzZdelsto
veikimo saugiklj arba srovés pertraukiklj. Norint iS-
vengti Soko arba gaisro, nedelsdami pakeiskite maiti-
nimo laidg Siam esant nusidévéjusiam, jpjautam arba
kaip nors kitaip pazeistam.

Patariame

Perskaitykite visg eksploatavimo instrukcijos tekstg
prieS montuodami ir paleisdami jrenginj.

Si eksploatavimo instrukcija leis jums susipaZinti su
mechanizmu ir pasinaudoti visais parametrais, kad
jis baty tinkamai eksploatuojamas.

Eksploatavimo instrukcijoje pateikiami svarbids nu-
rodymai, kaip saugiai, profesionaliai ir ekonomiskai
dirbti su jrenginiu, kaip iSvengti pavojy, sumazinti re-
monto sgnaudas, prastovas ir kaip pagerinti jrenginio
patikimuma bei tinkamumo naudoti laikotarpj.

Be Sios eksploatavimo instrukcijos saugos nuostaty,
taip pat batinai privalote laikytis ir jisy Salyje galio-
jangiy mechanizmo eksploatavimo specifikacijy.
Eksploatavimo instrukcijg laikykite netoli mechaniz-
mo plastikiniame aplanke, kad apsaugotuméte nuo
purvo ir drégmeés.

Kiekvienas darbo pamainos operatorius, prie$ pra-
dédamas dirbti, privalo perskaityti instrukcijg ir ra-
pestingai jos laikytis. Mechanizmg eksploatuoti gali
tik asmenys, iSmokyti juo naudotis ir supazindinti su
susijusiais pavojais. Dirbti jrenginiu gali tik asmenys,
sulauke nustatyto maziausiojo amziaus.
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Kartu su eksploatavimo instrukcijoje esan€iomis sau-
gos nuostatomis ir specialiais Salies jstatymais taip
pat reikia laikytis visuotinai pripazinty medzio apdir-
bimo mechanizmy techniniy reikalavimy.

2. J[renginio aprasymas (fig. 1+2)

1 Uzspaudimo svirtis: pjaklo geleztés nuémimui.

2 Geleztés apsauga: apsaugo jusy rankas nuo trau-
mos.

3 Apdirbamo ruoSinio laikiklis

Drozliy orpaté: iSlaiko apdirbamo ruoSinio sritj ne-

dulkéta.

elektroninis greicio jungiklis

deco 402: Greicio jungiklis

On/Off (jjungti/i§jungti) jungiklis

Kampiné skalé: su Sios skalés pagalba jus galite

suzinoti stalo kampine padét;.

9 Apsvietimo jjungimo / iSjungimo jungiklis

10 Stalo jdéklas

11 Jrankiy dézute

12 Nustatymy matuoklis pjaklo geleztéms be kais-
¢io

SN

0 NO O,

3. Komplektacija

» |Spakave, patikrinkite visas dalis, ar transportuo-
jant nebuvo pazeistos. Jei turite skundy, nedels-
dami informuokite pardavéja.

Vélesni skundai nebus priimami.

Patikrinkite, ar pristatytas pilnas komplektas.

Prie§ pradédami naudoti, atidZiai perskaitykite Sig

eksploatavimo instrukcijg ir susipazinkite su me-

chanizmu.

» Naudokite tik originalius scheppach priedus, taip
pat naudojamas ir atsargines detales. Atsargines
detales galite jsigyti iS specializuoto pardavéjo.

» Savo uzsakymuose nurodykite masy dalies Nr,,
mechanizmo modelj ir pagaminimo metus.

Démesio!

Jrenginys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama zaisti su plastikiniais maiSeliais,
plévelémis ir maZzomis dalimis!

4. Naudojimas pagal paskirtj

Et patikrinti mechanizmai atitinka visas galiojancias
eb masiny direktyvas, kaip ir visas taikomas direkty-
vas kiekvienai mas$inai .

* Mechanimzas turi bati eksploatuojamas tik tech-
niSkai puikiomis salygomis, laikantis jam skirto
naudojimo taisykliy ir instrukcijy, esanc&iy naudoji-
mo vadove, ir tik asmeny, susipazinusiy sus sau-
gumo reikalavimais bei puikiai suprantanciy visus
pavojus dirbant su mechanizmu. Bet kokie funkci-
niai sutrikimai, ypa¢ susije su masinos saugumu,
turi bati nedelsiant pasalinti.

» Turi badti laikomasi saugumo, darbo ir gamintojo
priezidros instrukcijy bei techniniy duomeny, pa-
teikty kalibravimuose ir iSmatavimuose.
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Taip pat turi bati laikomasi susijusiy saugumo tech-
nikos reikalavimy bei kity visuotinai pripazinty sau-
gumo technikos taisykliy.

Masina gali bati naudojama, prizidrima ir valdoma
tik asmeny, susipazinusiy su ja ir apmokyty jos
eksploatavimo ir procedury. Savavalidki mechaniz-
mo pakeitimai atleidzia gamintojg nuo bet kokios
atsakomybés dél kilusiy nuostoliy.

Masina gali bati eksploatuojama tik su originaliais
gaminto pateiktais priedais ir jrankiais.

Bet koks kitas naudojimas néra leidziamas. Ga-
mintojas néra atsakingas uz bet kokius nuostolius,
kilusius dél neautorizuoto naudojimo operatorius
pats prisiima visg atsakomybe dél kilusios rizikos

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skir-
ti naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoni-
niams tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prie-
taisas naudojamas komercinése, amatininky arba
pramoninése jmonése arba panaSiems darbams.

5. Saugos nurodyma

Jspéjimas! Naudojant elektrinius jrankius, turi bati vi-
suomet laikomasi pagrindiniy saugumo reikalavimy,
kad iSvengti gaisro, elektrinio Soko arba asmeninés
traumos pavojy.

Prie§ pradédami dirbti Siuo jrenginiu, perskaitykite
visg instrukcija. ISsaugokite Sig instrukcijg ateiciai.
ISlaikykite Svarig darbine vieta. Uzgriozdinta aplin-
ka ir darbastaliai yra traumy Saltiniai.

Atsizvelkite j darbo vietos aplinkg. Nelaikykite jran-
kiy lietuje. Nenaudokite jrankiy drégnose vietose.
ISlaikykite darbine vietg gerai apSviesta. Nenaudo-
kite jrankiy arti degiy skysc€iy arba dujy.
Saugokités elektrinio Soko. Venkite kontakto su
jZemintais pavirsiais.

Laikykite kitus asmenis nuoSaliau. Neleiskite ki-
tiems asmenims, ypa¢ vaikams, dirbti su jrankiu,
liesti jj arba prailginimo laidg bei laikykite juos ato-
kiau nuo darbo vietos.

Sandéliuokite nenaudojamus jrankius. Kuomet ne-
naudojami, jrankiai turi bati laikomi sausoje sau-
gioje vietoje, nepasiekiamoje vaikams.
Neperspauskite jrankio. Jis atliks savo uzduotj ge-
riau ir saugiau tuo rezimu, kuriam jis buvo pritai-
kytas.

Naudokite tinkamga jrankj. Neméginkite smulkiais
jrankiais atlikti uzduoties, kuriai skirtas stambus
jrankis . Nenaudokite jrankiy tiems tikslams, ku-
riems jie néra pritaikyti (pvz. nenaudokite diskinio
pjdklo medzio Saky ar rgsty pjovimui).

Renkités tinkamai. Nedévekite laisvy drabuziy ar
juvelyriniy dirbiniy — jie gali jsipainioti j judancias
mechanizmo dalis. Dirbant lauke, rekomenduoja-
ma neslystanti avalyné. ligiems plaukams apsau-
goti, dévékite apsauginj plauky apdangala.
Naudokite apsaugine jranga. Naudokite apsaugi-
nius akinius. Naudokite veido arba dulkiy kauke
jeigu pjovimo operacijos sukelia dulkes.

& schypich

Prijunkite dulkiy iSsiurbimo jrangg. Jeigu dulkiy i$-
siurbimo ir surinkimo prietaisai yra pateikti, jsiti-
kinkite, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami.
Nepazeiskite laido. Niekada netraukite uz maiti-
nimo kabelio, norint iStraukti jj i$ lizdo. Laikykite
laidg atokiau nuo karsc€io, tepalo ir astriy pavirSiy.
Dirbkite saugiai. Kur jmanoma naudokite gnybtus
arba spaustuva, kad iSlaikyti ruosinj. Tai yra sau-
giau nei naudoti jasy rankas.

Nepersitempkite. Visg laikg iSlaikykite tinkamg ko-
jy atramg ir balansa.

Kruop$¢iai prizidrékite jrankius. ISlaikykite pjovi-
mo jrankius astrius ir Svarius dél geresnés ir sau-
gesnés eksploatacijos. Laikykités instrukcijy dél
priedy tepimo ir keitimo. Periodiskai tikrinkite mai-
tinimo kabelius ir, esant pazeidimo atvejui, leiskite
jgaliotam aptarnavimo centrui juos pakeisti. Peri-
odiskai tikrinkite prailginimo kabelius ir pazeistus
pakeiskite. ISlaikykite rankenas sausas, Svarias ir
netepaluotas.

Atjunkite jrankius. Atjunkite jrankius nuo maitinimo
Saltinio kuomet jy nenaudojate, prie$ aptarnaujant
ir kei¢iant priedus, tokius kaip geleztes, graztus,
pjoviklius.

PasSalinkite reguliuojancius varztus ir verzliarak-
Cius. |praskite tikrinti, ar raktai ir reguliuojantys
verzliarakg€iai yra patraukti nuo jrankio pries jj pa-
leidZiant.

ISvenkite nenumatyto paleidimo. UZtikrinkite, kad
jungiklis yra “off” padétyje, kuomet kiSate laidg |
maitinimo lizda.

Naudokite lauko prailginimo laidus. Kuomet su
jrankiu dirbama lauko salygomis, naudokite tik
lauko sglygoms skirtus ir atitinkamai pazenklintus
prailginimo laidus.

Likite budris. Stebékite kg darote, vadovaukités
sveiku protu ir nedirbkite su jrankiu kai esate pa-
varges.

Patikrinkite pazeistas dalis. Prie$ tolimesnj darbg
su jrankiu, turi bati kruop$¢€iai patikrinta ir jsitikin-
ta, kad jis veiks tinkamai ir atliks savo numatytas
funkcijas. Patikrinkite judanciy daliy lyguma, jy pri-
tvirtinimg, 1GZius, sumontavimg ir bet kurias kitas
salygas, kurios gali paveikti jy funkcionalumg. Pa-
Zeista apsaugos priemoné ar kita detalé turi ba-
ti tinkamai suremontuota arba pakeista jgaliotam
aptarnavimo centre, jeigu Sis instrukcijos vadovas
nenurodo kitaip. Nenaudokite jrankio, jei jungiklis
nejsijungia arba neiSsijungia.

|spéjimas. Naudojimas bet kokio priedo arba prie-
taiso, nenurodyto Sitam instrukcijos vadove, gali
sukelti asmeninés traumos pavojy.

Leiskite savo jrankj remontuoti tik kvalifikuotam
asmeniui . Sis elektrinis jrankis atitinka visus jam
skirtus saugumo reikalavimus. Remonto darbai tu-
ri bati atliekami tik kvalifikuoto asmens naudojant
originalias atsargines detales, ko nesilaikant gali
kilti rimtas pavojus naudotojo sveikatai.
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Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis su-
daro elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinky-
bémis Sis laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius
medicininius implantus. Norint sumazinti rimty arba
mirtiny suzalojimy pavojy, prieS naudojant elektrinj
menduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba
medicininiy implanty gamintoju.

Papildomi saugumo reikalavimai sidaliniams pja-

klams

« Sis sidlinis pjiklas yra pritaikyas dirbti tik sausomis
salygomis ir tik patalpy viduje.

» Nelaikykite rankomis pjaunamy per daug smulkiy
medziagos detaliy, esandiy geleztés apsaugos is-
oréje.

* |8venkite nepatogiy rankos judesiy, kuomet netiké-
tas slysteléjimas gali stumteléti rankg geleztés link

» Visada naudokite geleztés apsaugg, kad iSvengti
traumos del geleztés lazio.

* Niekada nepalikite sidlinio pjoklo jjungto darbo
aplinkoje 01), arba pries$ tai, kol mechanizmas vi-
siSkai sustojo.

» Neatlikite planavimo, surinkimo arba paruoSimo
darby ant stalo kol pjaunamasis jrankis vis dar
veikia.

* Niekada nejunkite sidlinio pjoklo kol stalas neis-
valytas nuo visy objekty (jrankiy, medzio atlieky
ir t.t.), iSsskyrus apdirbamg detale ir su ja susi-
jusj tiekimg arba operacijai reikalingus palaikymo
prietaisus.

Liekamieji pavojai

Masina buvo pagaminta naudojant modernias tech-

nologijas ir vadovaujantis pripazintais saugumo rei-

kalavimais. Vis tik, kai kurie liekamieji pavojai gali
egzistuoti.

« llgi plaukai ir laisvi drabuziai gali bati pavojaus 3al-
tinis, kuomet apdirbamas ruosinys sukasi. Dévé-
kite asmenines apsaugos priemones, tokias kaip
plauky tinklelis ir aptempti tinkami darbo drabuziai.

» Pjdklo dulkés ir medienos skiedros gali bati pavo-
jingos. Dévékite asmenines apsaugos priemones,
tokias kaip apsauginiai akiniai ir dulkiy kaukeé.

» Netinkamy ar pazeisty maitinimo laidy naudojimas
gali lemti eletros srovés sukeltas traumas.

» Netgi laikantis visy saugumo priemoniy, kai kurie
plika akimi nepastebimi pavojai vis dar gali iSlikti.

» Liekamieji pavojai gali bati sumazinti laikantis
“Saugos nurodymy”, “Tinkamo naudojimo” instruk-
cijy ir viso eksploatavimo vadovo.

» Be reikalo neperspauskite mas$inos - pernelyg di-
delis pjovimo slégis gali lemti geleztés sparty nu-
sidévéjimg ir eksploataciniy savybiy sumazéjimg
darbo proceso uzbaigimo ir pjovimo tikslumo sri-
tyse.

 |8venkite netikéto paleidimo - nespauskite paleidi-
mo mygtuko, kai jungiate kiStukg j lizda.

Padékite Sias saugos nuorodas | saugig vieta.
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6. Techniniai duomenys

Siuntos apimtis

Sidlinis pjuklas
Eksploatavimo instrukcija

Techniniai duomenys

ISmatavimai 630 x 295 x 370
llgis x Plotis x Aukstis

il @ 255 x 415
Darbastalio dydis mm 134
Pjuklo geleztés ilgis

Pjovimo aukstis 406
maks. mm 12
Darbinis gylis mm 500 - 1700
Kélimo judéjimas mm 0-45
Keélimo gfei'tis 1/min 127
(elektroninis) ’
Darbastalio jstrizas

reguliavimas kairén 35
laipsniais

Variklis

Elektrinis variklis 220-240 V~/50 Hz

Energijos suvartojimas
P1W

TriukSmo lygis
iSmatuotas pagal EN 79,9 dB (A)
1SO 11201

120 (S6 30%)

7. PrieS pradedant eksploatuoti
Pjuklo darbastalio montavimas, 3 Fig.

Kampinés skalés nustatymas

 Atleiskite Zvaigzdinj mygtukg ir nustatykite pjaklo
darbastalj (Fig. 3, A) staciu kampu (Fig. 3, B) pjaklo
geleztés atzvilgiu.

» Naudokite 90° kampainj, kad nustatyti staty kampg
tarp geleztés ir darbastalio. Pjaklo aSmenys turi sto-
véti 90° kampu.

» Vél uzverzkite zvaigzdinj mygtuka, kuomet atstu-
mas tarp geleztés ir 90° kampainio yra minimalus
. Darbastalis tuomet turi stoveti 90° kampu pjdklo
admenims.

« Atleiskite sraigtinj fiksatoriy (Fig. 3, C) ir nustatykite
indikatoriy j nuline padétj. Uzverzkite sraigtg. Pra-
Some jsidémeti: kampiné skalé yra naudinga papil-
domos jrangos dalis, tac¢iau neturéty bati naudoja-
ma preciziniam darbui. Naudokite medienos atliekas
pjuklo testams, jeigu reikia, reguliuokite darbastal;.

Pastaba: Darbastalis neturéty stovéti ant variklio bloko

— tai gali sukelti nepageidaujamg triukSma.

Horizontalus pjuklo darbastalis ir jstriziniai pjaviai,

3+4 Fig.

» Pjuklo darbastalis gali bati nustatytas j 450 jstrizine
padétj arba paliktas horizontalioje padétyje.

 JUs galite nustatyti apytikslj nuolydZio kampg naudo-
dami kampine skale, esancig po darbastaliu. Noréda-
mi tikslesniy nustatymy, naudokite medienos atliekas
pjdklo testams; jeigu reikia, reguliuokite darbastal;.
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AsSmeny apsaugos ir apatinio laikiklio surinkimas,

5+6 fig.

 Surinkite ruoSinio laikiklj (5 pav. A) ant rémo kaip
parodyta iliustracijoje (5 pav. B). PrieS$ tai jj reikia
pritvirtinti prie maSinos sparnuota verzle (5 pav. C).

» Priverzkite aSmeny apsaugg varztu ir verzZle.

Dulkiy ventiliatoriaus montavimas, 7 pav.
Prisukite lanks€ig Zarng tam skirtoje angoje ir pri-
verzkite rankomis.

Pjuklo montavimas ant darbastalio, 8 Fig.

» Darbastalis, pagamintas i$ medzio masyvo yra ge-
resnis nei pagamintas i$ faneros, nes fanera labiau
perteikia trukdancias vibracijas ir triukSma.

« Batini jrankiai ir smulkios detalés, reikalingos su-

montuoti pjaklg ant darbastalio, néra pateikti su

pjdklu. Todél naudokite jrangg, atitinkancig bent
jau tokius reikalavimus:

Pjuklo korpusas

PutplascCio gabalas

Darbastalis

PlokS¢ias tarpiklis

Poverzlé (7 mm)

Sesiakampé verzlé (6 mm)

KontrverZlé (6 mm)

SeSiakampiai varztai (6 mm)

Visy pirma, iSgrezkite skyles baziniame pavirSiuje

ir tada jkiSkite varztus.

» Putplas€io gabalas triuk§mo sumazinimui taip pat
néra pateiktas pakuotéje su pjiklu. Nepaisant to,
mes primygtinai reikalaujame jj naudoti, idant su-
magzinti vibracijas ir triuk8mg iki minimumo. Idealus
dydis yra 400 x 240 mm.

*CONOORWN=

Pjuklo gelez¢€iy keitimas

|Jspéjimas: ISjunkite pjaklg ir iStraukite maitinimo tie-
kimo kiStukg prie§ montuojant pjiklo geleztes, kad
iSvengti traumy, sukelty nelaukto pjaklo paleidimo.
Pjiklo aSmeny dantys visada turi bati nukreipti j apa-
cia.

A. Ploksc¢ios pjuklo geleztés, 6 fig.

PlokS&ioms pjiklo geleztéms naudokite adapterj (P).
Atstatums ir iestatljuma platumam (12). Pjdklo gelez-
té yra fiksuojama Allen varztais.

A.1 Pjiuklo geleztés nuémimas,
1+9+9.1+9.2+9.3 + 9.4 fig.

« |Simkite pjdklo gelezte stumdami stumdami stalo
jdéklg j vir8y, tada atsukite tvirtinantj varztg (1).

* Lengvai spauskite virSutine rankeng (M) Zemyn
(91 fig.).

» Tada iSimkite pjaklo aSmenis stumdami juos auks-
tyn i$ suporty ir per prieigos perforacijg stale.

& schypich

A.2 Pjuklo geleztés jdéjimas,

1+9+9.1+9.2+9.3 + 9.4 fig.

 |dékite pjuklo gelezte su dviem adapteriais | apa-
tinj suporta, kitg galg jdédami j virSutinj suportg .

» Lengvai paspauskite virSutine rankeng (M) Zemyn
(fig 9.1) pries jg sukabindami.

» Uzverzkite gelezte tvirtinanc&io varzto (1) pagalba
sukdami pagal laikrodzio taisykle. Patikrinkite ge-
leztés priverzimg. Teskite sukimg pagal laikrodzio
rodykle, norédami gelezte suverzti dar labiau.

B. Pjuklo gelezté su kaiSciais

B.1 Pjuklo geleztés iSémimas,
1+10+10.1 +10.2 + 10.3 fig.
* |Simkite pjdklo gelezte stumdami stalo jdéklg j vir-
Sy, tada atsukite tvirtinantj varztg (1).
« |Simkite pjoklo gelezte i$ virSutinio ir apatinio su-
porty lengvai spausdami pjaklo apatine rankeng
zemyn (10 fig.).

B.2 Pjiuklo geleztés jdéjimas,

1+10+10.1 +10.2 + 10.3 fig.

» Palikite vieng pjuoklo geleztés galg perkistg per
perforacijg stale ir jkiSkite pjiklo geleztés kaisSCius
j ipjova . Pakartokite Sig procedira virSutiniam ge-
leztés suportui.

» Prie$ jg sukabindami, lengvai spustelékite pjuklo
virSutine rankeng Zemyn. (10 Fig.)

» Patikrinkite geleztés kaiSciy padétj suportuose
(10.1 + 10.2 fig).

» Priverzkite gelezte tvirtinancio varzto pagalba. Pa-
tikrinkite geleztes priverzimg. Teskite sukimg pagal
laikrodZio rodykle, norédami gelezte suverzti dar
labiau. (1 fig.)

8. Esminé eksploatacija

« Sidlinis pjaklas yra iS5 esmés “pjovimo kreive jran-
kis”, bet taip pat gali atlikti tiesius ir kampinius pja-
vius. Susipazinkite su sekan&iomis svarbiomis jo
ypatybémis prie§ eksploatuodami pjikla.

» Pjdklas automatiSkai nepjauna medienos. Jis tu-
rite stumti medieng prie$ pjiklo gelezte ranky pa-
galba.

» Pjovimo procesas vyksta tik tuomet, kai gelezté
leidZiasi Zzemyn.

* Lengvai stumkite medieng prie$ pjiklo gelezte,
nes jos dantys yra mazi ir pjauna ruoSinj tik besi-
leisdami zemyn.

» Visi asmenys, dirbantys su pjaklu, turi bati apmo-
kyti. Pjoklo gelezté gali lengvai IGzti apmokymy
metu, kol operatorius vis dar néra susipazines su
pjuklu.

» Pjdklas yra gerausiai pritaikytas medienos ploks-
téms, plonesnéms nei 2,5 cm.

« Stumkite medieng ypatingai 1étai prie$ gelezte ir
iSvenkite staigiy pjovimo judesiy kreive, jeigu no-
rite apsaugoti pjuklo gelezte nuo IGzimo pjaunant
storesnes nei 2,5 cm medienos plokstes.

91/136

H www.scheppach.com / [=] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



sdynd [

» Perilgg laikg pjaklo geleztés dantys atSimpa, pati
gelezté turi bati pakeista nauja. Pjaklo geleztés
tinkamos eksploatuoti nuo % iki 2 operacinio tin-
kamumo laiko, priklausomai nuo medienos rasies.

» Pasistenkite, kad pjaklo gelezté pjauty pagal me-
dZio suaugimo pluosta, kad iSgauti teisingg pjav;j.

» Pjdklo greitis turi bati sumazintas iki minimumo
pjaunant vertingus ir spalvotuosius metalus.

Vidiniai pjaviai

Jspéjimas: ISjunkite pjaklg ir iStraukite maitinimo tie-

kimo kiStukg prie§ montuojant pjiklo geleztes, kad

iSvengti traumy, sukelty nelaukto pjdklo paleidimo.

+ Sis pjaklas taip pat yra pritaikytas vidiniams pji-
viams, kurie neprasideda apdirbamo ruoSinio kras-
te. Teskite kaip nurodyta Zemiau:

» I8grezkite 6 mm skyle ruoSinyje.

 Atlaisvinkite geleztés jtempiklj ir paSalinkite jtem-
pimag geleztéje .

» Pastatykite grezinj ant pjiklo aSmeny angos dar-
bastalyje .

» Jmontuokite pjuklo gelezte per skyle apdirbamame
ruosSinyje ir per darbinés geleztés angg bei prisu-
kite gelezte prie laikikliy

» Kuomet baigéte vidinj pjavj, iSimkite pjaklo gelezte
ir po to nuimkite apdirbamg ruoSinj nuo darbasta-
lio.

9. Techniné priezitira

|spéjimas: Laikantis eksploatacinio saugumo taisy-
kliy, visada iSjunkite pjaklg ir iStraukite kiStukg i§ mai-
tinimo tinklo prie$ atliekant priezitros darbus.

Bendra

Retkarciais nuvalykite nuo jrenginio Sluoste skiedras
ir dulkes.

Pakartotinas tepalo sluoksnio papylimas ant dar-
bastalio leidZia lengviau stumti apdirbamg ruosinj
link geleztés.

Variklis

Maitinimo tinklo kabelis turi bati nedelsiant pakeistas
jei jis buvo iStrauktas, prakirstas ar kaip kitaip pazeis-
tas.

Netepkite variklio guoliy arba vidiniy daliy!

Pjuklo rankenos guoliai

» Tepkite pjiklo rankenos guolius kas 50 valandy.
Sekite nurodymus (11 Fig.).

» Pasukite pjiklg j Song

» Papilkite su kaupu SAE 20 alyvos ant veleno galo
ir bronziniy guoliy.

» Leiskite tepanciai alyvai nusistoveti per naktj.

» Pakartokite Sig procedirg kitg dieng kitai pjoklo
pusei.

Jrenginio viduje néra jokiy kity daliy, kurias reikia

techniskai priziareti.
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Specialls priedai

Gelezté su kakliuku — universali mm
135x2,0x0,25Z10

1 rinkinys = 6 detalés, Straipsnio Nr. 8800 0011

Gelezté su kakliuku — medienai/plastikui mm
135x2,0x0,2527
1 rinkinys = 6 detalés, Straipsnio Nr. 8800 0012

Gelezté su kakliuku — medienai mm
135x3,0x0,5Z24
1 rinkinys = 6 detalés, Straipsnio Nr. 8800 0013

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto
detalés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai
nusidévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
BesidévinCios detalés*: Anglies Sepetys, pjakly dis-
kas, stalo padékliukai, dirzai

* netiekiamos kartu su prietaisu!
10. Laikymas

Laikykite jrenginj ir jo priedus tamsioje, sausoje, ap-
saugotoje nuo Sal€io ir vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 iki 30 °C.
Laikykite elektrinj jrankj originalioje pakuotéje.

11. Elektriné jungtis

Jmontuotas elektrinis variklis yra pilnai sujungtas ir
paruostas eksploatacijai.

Kliento jungtis j energijos tiekimo sistemg ir bet ko-
kie naudojami prailginimo kabeliai turi atitikti vietinius
reikalavimus.

Svarbi pastaba:

Perkrovos atveju variklis yra automatisSkai iSjungia-
mas. Variklis gali bati vél jjungtas po tam tikro atvési-
mo laikotarpio, kuris nera apibréztas.

Pazeisti elektrinés jungties kabeliai

Elektrinés jungties kabeliai daznai patiria izoliaciniy

pazeidimy. Galimos to priezastys yra Sios:

* Jgnybimo taskai, kuomet jungiamieji kabeliai yra
vedami per langg ar dury tarpus.

« Kilpos, atsiradusios dél neteisingo jungiamojo ka-
belio sujungimo ar pravedimo.

* ]pjovos, atsiradusios pervaziavus ar uzlipus ant
jungiamojo kabelio.

* lzoliaciniai pazeidimai, atsirade traukiant laidg i$
sieninio lizdo su papildoma jéga.

« |trdkiai, atsirade deél senéjancios izoliacijos.

Tokie paZzeisti elektrinés jungties kabeliai neturety

bati naudojami, nes izoliaciniai pazeidimai padaro

juos ypatingai pavojingais.

Reguliariai tikrinkite elektrinés jungties kabelius dél
pazeidimy. |sitikinkite, kad laidas yra atjungtas nuo
maitinimo Saltinio prie$ tikrinant.
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Elektrinés jungties kabeliai turi atitikti jisy Salyje ga-
liojancius reikalavimus.

Vienfazis variklis

» Maitinimo tinklo jtampa turi sutapti su jtampos duo-
menimis, nurodytais ant variklio naSumo plokste-
Iés.

* Prailginimo kabeliai iki 25 m turi turéti ne mazesnj
nei 1.5 mm2 skerspjavj, o ilgesni nei 25 m — bent
jau 2.5 mm2.

» Pajungimas j maitinimo tinklg turi bati apsaugotas
16 A uzdelsto veikimo lydZiuoju saugikliu.

Mechanizmg pajungti ir jo elektrine jrangg remontuo-

ti yra leidziama tik kvalifikuotam elektrikui .

Kreipimosi j mus atveju praSome pateikti sekan-
¢ius duomenis:

» Variklio gamintojas

 Varikliui teikiamos sroves tipas

13. Sutrikimy Salinimas

& schypich

» Duomenys, nurodyti ant variklio naSumo plokstelés

* Duomenys, nurodyti ant jungiklio naSumo plokste-
lés

» Jeigu variklis turi bati grgzinamas, jis visada turi
bati iSsiystas su pilnu varomuoju bloku ir jungikliu.

12. Utilizavimas ir pakartotinis
atgavimas

Siekiant iSvengti transportavimo pazZeidimy, jrenginys
yra pakuotéje. Si pakuoté yra Zaliava, taigi, jg galima
naudoti pakartotinai arba grazinti j medziagy cirku-
liacijos ciklg. Jrenginys ir jo priedai sudaryti i$ jvairiy
medziagy, pvz., metalo ir plastiky. Pristatykite suge-
dusias konstrukcines dalis j specialiy atlieky utilizavi-
mo punkta. Teiraukités specializuotoje parduotuveje
arba bendrijos administracijos skyriuje!

Ispéjimas: Eksploatacinei saugai uztikrinti, prieS pradédami remonto darbus, pjiklg visada iSjunkite ir iStraukite tinklo

kiStuka.
Klaida Galima priezastis Salinimas
Lazta pjuklo geleztés Blogai nustatytas jtempis Nustatykite tinkamg jtempj.

Per didelé apkrova Tiekite ruoSinj I&Ciau.

Netinkamo tipo pjdklo gelezté Naudokite tinkamas pjdklo geleztes.

RuoSinys tiekiamas netiesiai Stenkités nespausti i§ Sono

Variklis neveikia Pazeistas tinklo kabelis Pakeiskite sugedusias dalis.

Sugedes variklis Susisiekite su klienty aptarnavimo
tarnyba. Neméginkite remontuoti variklio
savarankiSkai. Tai turéty atlikti jgaliotas
kvalifikuotas personalas.

Vibracija Blogai sumontuotas pjaklas Norédami sumontuoti pjtklg, zr. 7 skirsnj

JSIDEMEKITE: Veikiant varikliui,

“« X

~Eksploatacijos pradzia“ zinyne.

normaliuoju rezimu pjuklas Siek tiek )
vibruoja. Netinkamas padéklas

Kuo sunkesnis darbastalis, tuo mazesné
vibracija. Stalas i$ aukStos kokybés
presuoto kartono visada vibruoja labiau
nei i5 medzio masyvo. Pasirinkite tinkama
darbastalj, vadovaudamiesi sveiku protu.

priglunda prie variklio

Darbastalis neprisuktas arba Priverzkite Zvaigzdés formos rankenéle.

Variklis tvirtai neprisuktas

Tvirtai prisukite variklj

Pjuklo gelezté pasisuka. Netiesiai Neislygiuoti laikikliai
iSlygiuota.

Atsukite varztus, kuriais laikikliai
pritvirtinti prie gembés. Nustatykite
laikiklius j vertikalig padétj ir vél
priverzkite varztus.
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Simbolu, kas atrodas uz ierices, skaidrojums

Bridinadjums! Lai mazinatu savainoSanas risku, izlasiet lieto-
Sanas instrukciju

Lietojiet puteklu aizsargmasku. Apstradajot kokmaterialu un
citus materialus, var rasties veselibai kaitigi putek|i. Nedrikst
apstradat azbestu saturoSu materialu!

2
B

Lietojiet aizsargbrilles. Darba laika radusas dzirksteles vai
no ierices kritoSas Skembas, skaidas un putekli var izraisit
redzes zudumu.
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1. Levads

Razotajs:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Més novélam Jums gt prieku un pandkumus darba
ar Jasu jauno scheppach figlrzagi, kas paredzéts
zagmaterialiem.

NORADIJUMS!

Sis ierices raZotajs saskana ar piemérojamo Vacijas

Likumu par atbildibu par raZojumiem nav atbildigs par

zaudéjumiem, kas rodas $Sai iericei vai Sis ierices dél|

saistiba ar:

* nepareizu lietoSanu,

* lietoSanas instrukcijas neievérosanu,

» treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktu remon-
tu,

* neoriginalo rezerves daJu montazu un nomainu,

* paredzétajam mérkim neatbilsto$u lietoSanu,

» elektroiekartas atteici, neievérojot elektribas noteiku-
mus un VDE noteikumus 0100, DIN 57113/VDE0113.

Bridinajums!

Lai novérstu apdraudéjumus, ko rada elektriska
strava vai uguns, ka ar1 noverstu ierices bojajumus,
izmantojiet atbilstoSu elektriskas aizsardzibas apri-
kojumu.

Jasu ierice ir rapnieciski aprikota ar elektroinstala-
ciju, kas paredzéta spriegumam 230 V. Izmantojiet
230 V / 15 A stravas pieslégumu un 15 A |énas dar-
bibas drosinataju vai jaudas slédzi. Lai izvairitos no
elektroSoka vai ugunsgréka, nekavéjoties nomainiet
nolietojuSos, sagrieztu vai jebkada citad veida bojatu
elektrokabeli.

leteikumi

Pirms ierices montazas un lietoSanas pilniba izlasiet
lietoSanas instrukcijas.

STs lieto$anas instrukcijas ir paredzétas, lai Jums
palidzétu iepazit Jasu ierici un izmantot tai noteiktas
pielietoSanas iespéjas.

LietoSanas instrukcijas satur svarigus noradijumus
par to, ka stradat ar So ierici drosi, kvalificéti un eko-
nomiski. Tapat Seit dotas norades par to, ka novérst
apdraudéjumus, samazinat remonta izmaksas, sa-
mazinat dikstavi, ka arT uzlabot ierices ekspluataci-
jas nepartrauktibu un palielinat tas ilgmazibu.
Papildus Sajas lietoSanas instrukcijas ietvertajam
dro&tbas prasibam, Jums pilniba jaievéro tie norma-
tivie noteikumi, kas Jasu valstl ir attiecinami uz ieri-
ces lietoSanu.

lelieciet lietoSanas instrukcijas plastmasas mapé,
lai aizsargatu tds no netlrumiem un mitruma.
Uzglabajiet S$Ts instrukcijas ierices tuvuma. Ins-
trukcijas ir jaizlasa katram ierices operatoram
pirms darba uzsadkS$anas un apzinigi tas jaievéro.
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Ar ierici drikst stradat vienigi tas personas, kuras ir
apmacittas lietot So ierici un ir informétas par attieci-
gajiem apdraudéjumiem un riskiem. Jaievéro prasi-
bas pret minimalo vecumu.

Papildus Sajas lietoSanas instrukcijas ietvertajam
droSibas prasibam un Jdsu valsti piemérojamiem
normativajiem noteiktumiem, Jums ir jaievéro vis-
paratzitie tehniskie noteikumi darbam ar kokapstra-
des iericém.

2. Lerices apraksts (1+2 attéls)

1. Fiks&josa svira (zaga asmens demontaZzai).

2. Asmens aizsargs (aizsarga Jusu rokas no savai-
nojumiem).

3. Apstradajamas detalas turétajs

4. Zagskaidas noputéjs (attira darba zonu no kok-
snes putekliem)

5. Elektronisks atruma slédzis deco 402: atruma
slédzis

6. lesléegts/izsleégts (On/Off) slédzis

7. Lenka skala (izmantojot So skalu, JUs varat nola-
sit, kada lenkT ir sagazts galds)

8. Apgaismojums

9. Leslég8anas/izslégSanas slédza apgaismojums

10. Galda ieliktnis

11. Aprikojums

12. lestatiSanas kalibrs (zaga asmeniem bez tapas
stiprinajumiem)

3. Piegades komplekts

» Pécierices izsaino3$anas parbaudiet visas detalas,
vai tam nav transportéSanas bojajumu. Sadzibu
gadijuma piegadatajs ir jainformé nekavéjoties.

» Novéloti iesniegtas studzibas nevar nemt véra.

» Parliecinieties, ka esat sanémis pilnu piegadi.

» Pirms ekspluatacijas uzsakSanas apgdstiet ierici,
uzmanigi izlasot &Ts lietoSanas instrukcijas.

- Lietojiet vienigi originalos scheppach piederumus,
ka ar1 dilsto§as un rezerves dalas. Rezerves da-
las ir pieejamas pie Jasu specializéta pardevéja.

» Veicot pasutijumu, ieklaujiet taja masu detaju nu-
murus, k& arT ierices uzbives tipu un izlaiduma
gadu.

levéribai!

lerice un iepakojuma materials nav rotallietas! Bérni
nedrikst rotalaties ar poliméru materiala maisiniem,
plévém un stkdm detalam!

H www.scheppach.com / [Z] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



4. Paredzétajam mérkim atbilstosa

lietoSana

Saskana ar CE markéSanas nosacijumiem parbau-
ditas ierices atbilst visdm spéka esoSajam EK ma-
8inu direktivas prasibam, ka arT noteikumiem, kas
attiecas uz konkréto ierici.

lerici drikst lietot vienigi tehniski nevainojama sta-
voklIT, atbilstoSi paredzétajam pielietojumam, ka ar1
atbilstoSi lietoSanas instrukcijas dotajiem noradiju-
miem. Turklat, ierici drikst lietot vienigi tadas per-
sonas, kas apzinigi attiecas pret droStbu un ir pil-
niba informétas par riskiem, kas ir saisttti ar ierices
lietoSanu. Jebkuri funkcionali bojajumi, it 1pasi tadi,
kas var negativi ietekmét ierices droSibu, batu ja-
noveérs nekavéjoties.

Jaievéro razotaja izdotas drosibas, darbinasanas
un apkopes instrukcijas, ka art izméri, kas ir nora-
diti sadala ,Tehniskie dati”.

Jaievéro arT attiecigie normativie noteikumi par ne-
laimes gadijumu novérSanu un paréjie visparatzi-
tie droSibas noteikumi.

lerici drikst lietot, apkopt un darbinat vienigi tadas
personas, kuras to ir apguvusas un ir instruétas
par tas darbibu un lietoSanas procediram. Patva-
ITga izmainu veikSana iericei atbrivo razotaju no
atbildibas par kaitéjumu, kas radies $o izmainu
rezultata.

lerici drikst lietot vienigi kopa ar raZotaja origina-
lajiem piederumiem un darba rikiem.

Visi tie pielietojumi, kas atSkiras no noraditajiem,
tiek uzskatiti ka neatbilsto$i. Par neatbilsto3as lie-
toSanas rezultata radusos kaitéjumu razotajs nav
atbildigs, t.i., $adu risku uznemas vienigi ierices
lietotajs.

Nemiet véra, ka masu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai
vai rdpnieciskai izmantoSanai. Més neuznemamies
garantiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas
vai ripniecibas uznémumos, ka ar1 [idzigos darbos.

5. DrosSibas noteikumi

Bridinajums! Izmantojot elektroierices, visos gadi-
jumus vajadzétu ievérot galvenos droSibas noteiku-
mus, lai samazinatu ugunsgréka, elektriska trieciena
un traumu gidsanas riskus.

Pirms ierices lietoSanas pilnTba izlasiet 3is lieto-
8anas instrukcijas. Saglabajiet 8Ts instrukcijas, lai
vélak tas atkal varétu izmantot.

Uzturiet darba zonu tiru. Nesakartotas darba zo-
nas un darba galdi izraisa traumas.

Nemiet véra vides apstaklus darba vieta. Neatsta-
jiet ierices lietd. Neizmantojiet ierices mitras vai
slapjas vietas. NodroSiniet darba zona pietiekamu
apgaismojumu. Neizmantojiet ierices uzliesmojoSu
Skidrumu vai gazu tuvuma.

Izsargajieties no elektriska trieciena. Novérsiet
kermena saskari ar sazemétam virsmam.

@ schypich

NodrosSiniet, lai citas personas atrastos pietiekama
attaluma. Nepielaujiet, ka citas, darba neiesais-
titas, personas, it seviski bérni, pieskaras iericei
vai elektriska piesléguma kabelim, un nodroSiniet,
lai §Ts personas atrastos pietiekama attdluma no
darba zonas.

Uzglab3jiet neizmantotas ierices. Laika, kameér ie-
rices neizmanto, tas vajadzétu uzglabat sausa un
slégta, bérniem nepieejama vieta.

Neparslogojiet ierici. Ta stradas labak un drosak,
ja tiks darbinata ar tai paredzétu noslodzi.
Lietojiet atbilstoSus darba rikus. Nelietojiet mazjau-
digus darba rikus tadiem darbiem, kurus paredzéts
dartt, izmantojot lieljaudas darba rikus. Nelietojiet
ierices neatbilstoSi paredzétajam pielietojumam.
Pieméram, neizmantojiet ripzagus, lai zagétu koka
zarus vai balkus.

Geérbieties atbilstoSi. Nevalkajiet nepieguloSu ap-
gérbu vai rotaslietas, kuras var uzkert ierices kus-
tigas dalas. Stradajot ara apstaklos, ieteicami pret-
slides apavi. Valkajiet aizsargajoSu galvassegu, lai
nosegtu garus matus.

Lietojiet aizsardzibas Iidzek|us. Valkajiet aizsar-
gbrilles. Ja zagésanas rezultata rodas putekli, val-
kajiet sejas masku vai respiratoru.

Pievienojiet putek|u nosdkSanas ierici. Ja ierice ir
aprikota ar pieslégumu pie gaisa nosticéja vai dze-
séSanas ierices, nodroSiniet, ka attiecigas ierices
ir pieslégtas un tiek atbilstosi lietotas.
Nesabojajiet elektriska piesléguma kabeli. Nekada
gadijuma neraujiet elektriskad piesléguma kabeli,
lai atvienotu to no kontaktligzdas. Sargajiet kabeli
no karstuma, ellam un asdm Skautném.

Veiciet darbus dro$a veida. Ja iespéjams, izman-
tojiet piespiedéjus vai nospilétajus, lai nofiksétu
apstradajamo detalu. Tas ir dro8ak neka turét ar
rokam.

Liecoties, nezaudégjiet ITdzsvaru. Visu laiku staviet
stabili un saglabajiet ITdzsvaru.

Veiciet ierices apkopi rapigi. Uzturiet griezéjins-
trumentus asus un tirus, lai iegitu labakus un dro-
§akus darba rezultatus. levérojiet instrukcijas par
elloSanu un aprikojuma nomainu. Regulari parbau-
diet elektrokabelus un bojajumu gadijuma veiciet
to nomainu pilnvarota servisa iestadé. Regulari
parbaudiet elektrokabelu pagarinatajus un bojaju-
mu gadijuma nomainiet tos. Uzturiet rokturus sau-
sus un tirus, nenosméreétus ar ellu vai smérvielam.
Atvienojiet ierices. Laika, kameér ierici nelieto, ka
ar1 pirms apkopes vai aprikojuma (pieméram, as-
meni, detalas, griezéjinstrumenti) nomainas atvie-
nojiet ierices no stravas padeves.

Nonemiet reguléSanas un uzgrieznu atslégas. Par-
vértiet So parbaudi ieraduma, lai parliecinatos, ka
pirms ierices ieslégSanas visas reguléSanas un
uzgriezna atslégas ir no tas nonemtas.

Novérsiet patvaligu ieslégSanos. Pirms ierices pie-
slégSanas elektroapgades tiklam parliecinieties,
ka slédzis ir ,off” (izslégts) pozicija.
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Lietojiet ara apstakliem paredzétus elektrisko ka-
belu pagarinatajus. Stradajot ara apstak|os, lieto-
jiet elektrisko kabe|u pagarinatajus, kas ir paredzé-
ti lietoSanai ara apstaklos un ir atbilstoSi markéti.
Esiet modrs. Pievérsiet uzmanibu tam, ko darat.
Stradajiet pie skaidra saprata un nelietojiet ierici,
ja esat noguris.

Parbaudiet bojatas detalas. Pirms atkartotas lie-
toSanas vajadzétu ierici uzmanigi parbaudrtt, lai
parliecinatos, ka ta darbosies atbilstoSi un pildTs
tai paredzétas funkcijas. Parbaudiet kustigo detalu
un to stiprinajumu novietojumu, viengabalaintbu,
montazas atbilstTibu, ka arT visus paréjos apstak-
lus, kas var nelabvéligi ietekmét ierices darbibu.
Ja vien lietoSanas instrukcijas nav noradits cita-
di, aizsargierices, tapat ka jebkuras citas bojatas
dalas ir jasaremonté vai janomaina pilnvarota ser-
visa. Nelietojiet ierici, ja palaiSanas slédzi nevar
izslégt vai ieslégt.

Bridinajums! Tadu piederumu vai aprikojuma lieto-
8ana, kas atSkiras no Sajas lietoSanas instrukcijas
ieteiktajiem, var radtt traumu gtSanas risku.
NodroSiniet, lai jasu ierTci labo kvalificétas perso-
nas. ST elektroierice atbilst attiecigajiem dro&ibas
noteikumiem. LaboSanas darbi javeic vienigi kva-
lificétam personalam, izmantojot originalas rezer-
ves dalas. Pretéja gadijuma tas var radtt véra ne-
mamu lietotaja apdraudé&jumu.

Papildu drosibas noteikumi figirzagiem

Figlrzagis ir paredzéts lietoSanai vienigi iekstel-
pas, sausos apstak|os.

Nezagéjiet materialu detalas, kuras ir par mazu, lai
tas ar roku turétu asmens aizsarga arpuseé.
Izvairieties no neveiksmigiem satvérieniem, kad
negaiditas izslidéSanas gadijuma roka var nonakt
saskaré ar asmeni.

Visos gadijumos lietojiet asmens aizsargu, lai no-
vérstu iespéjamas traumas, ko var izraisit |ustoss
asmens.

Nekada gadijuma nepametiet figlirzaga darba zo-
nu, kamér zagis ir ieslégts vai ar tas nav pilniba
apstajies.

Neveiciet nekadus uzstadiSanas, montazas vai
parbldves darbus, kamér griezéjinstruments kus-
tas.

Nekada gadijuma neieslédziet figlirzagi, pirms ne-
esat aizvacis no sava galda visus citus priekSme-
tus (darba rikus, koka atgriezumus utt.), iznemot
apstradajamo detalu un paredzétajam darbam ne-
piecieSamo padeves un atbalsta aprikojumu.

Bridindjums! Sis elektroinstruments darba laika
rada elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos
apstakl|os var traucét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu darbibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjo-
Su savainojumu risku, persondm ar mediciniskajiem
implantiem pirms elektroinstrumenta lieto$anas ietei-
cams konsultéties ar arstu un razotaju.
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PaliekoSie apdraudéjumi

lerice ir konstruéta saskana ar pastavosajiem teh-
nologijas standartiem un atzitiem drosibas noteiku-
miem. Tomér, darba laika var rasties dazi paliekoSie
apdraudé&jumi.

Gari mati un nepiegulo$s apgérbs var radit ap-
draudéjumu dé| rotéjoSas apstradajamas detalas.
Lietojiet darba droSibas ITdzekl|us, tddus ka matu
tiklinu un ciesSi pieguloSas drébes.

Koksnes putekli un skaidas var radit apdraudéju-
mu. Lietojiet darba droSibas I1dzeklus, tadus ka
aizsargbrilles un respirators.

Nepiemérotu vai bojatu elektriska piesléguma ka-
belu lietoSana var izraistt elektrotraumas.

Pat tad, ja visi droS1bas pasakumi ir veikti, var pa-
stavét paliekoSie apdraudé&jumi, kas pagaidam vél
nav apzinati.

PaliekoSos apdraudéjumus var samazinat, ja tiek
pilntba ievérotas sadalas ,DroSibas instrukcijas*
un ,Paredzétais pielietojums®, k& ar1 paréjie lieto-
Sanas instrukciju noradijumi.

Neparslogojiet ierici bez vajadzibas. Parak liels
zagésanas spiediens var atri sabojat asmeni un
negativi ietekmét ta darbibas kvalitati, pasliktinot
virsmas griezuma izskatu un precizitati.
Novérsiet patvaligu ierices ieslégSanos. levietojot
kontaktdakSu rozeté, ierices palaiSanas slédzim
jabat izslégtam.

Uzglabajiet droStbas noradijumus drosa vieta.

6. Tehniskie dati

Piegades saturs

Figlrzagis

LietoSanas instrukcijas

Tehniskie dati

Izméri 630 x 295 x 370
LxWxH, mm @ 255 x 415
Galda izméri, mm 134
Zaga asmens garums,

mm 50
Zagésanas augstums, 406
mm

Zagésanas dzilums, 12
mm

Zaga vertikalais 500 — 1700

parvietojums, mm

Zaga atrums, 1/
min (elektroniski 0-45
reguléjams)

Darba galda sagazuma

regulésana (pa kreisi), 12,7
gradi

Svars, kg 35
Dzinéjs

Elektromotors 220-240 V~/50 Hz

leejas jauda P1, W 120 (S6 30%)

Skanas spiediena
limenis, ko méra
saskana ar EN ISO
11201

79,9 dB (A)

H www.scheppach.com / [Z] service@scheppach.com /| @ +(49)-08223-4002-99 / & +(49)-08223-4002-58



7. Darbibas pirms lietoSanas
saksanas

Zaga darba galda iestatiSana (3. attéls)

Lenka skalas iestatiSana

- Atlaidiet robota roktura skrivi un sagaziet zaga
darba galdu (Fig. 3, A) pa labi (Fig. 3, B) attieciba
pret zaga asmeni.

Izmantojiet taisnlenka linealu, lai nomérttu 90° len-
ki starp asmeni un darba galdu. Zaga asmenim
jabat 90° lenkT pret darba galdu.

- Ja zaga asmens atrodas gandriz viena linija ar
taisnlenka lineala vertikalo malu, no jauna pievel-
ciet robota roktura skrivi. Zaga darba galdam ta-
gad vajadzétu bat 90° lenkT pret zaga asmeni.
Atbrivojiet nospiléSanas skravi (Fig. 3, C) un
pagrieziet radttaju nulles pozicija. Pievelciet skra-
vi. Lddzam nemt véra, ka lenka skala ir efektivs
papildu aprikojums, ta¢u to nevajadzétu izmantot
precizijas darbiem. Izmantojiet atgriezumus zageé-
Sanas kvalitates parbaudei. Noregul&jiet zaga dar-
ba galdu, ja nepiecieSams.

Piezime! Zaga darba galdam nevajadzétu saskarties
ar dzinéja mezglu. Tas var izraisit nevélamu troksni.

Horizontalais zaga darba galds un slipie griezu-

mi (3+4 attéls)

- Zaga darba galdu var sagazt 45° lenki vai arT at-
stat horizontala stavoklr.

 Jis varat nolastt aptuvenu sagazuma lenka radita-
ju, izmantojot skalu, kas atrodas zem zaga darba
galda. Precizakai regulé$anai izmantojiet koksnes
atgriezumus, lai veiktu parbaudes griezumu un, ja
nepiecieSams, iestatiet darba galdu.

Asmens aizsarga turo$as skavas montaza (5+6

attéls)

» Apstradajamas detalas turétdja montaza (5.att.,
A) pie skavam (5.att., B) ka paradits attéla. Tas
vispirms japiestiprina iekartai ar regul&joso skravi
(5.att., C).

» Nostipriniet asmens aizsargu ar skravi un uzgriez-
ni.

Putek|u ventilatora montaza, 7.att.
Pieskriveéjiet elastigo Slateni tai paredzétaja atveré
un pievelciet to ar roku.

Zaga montaza uz atbalsta darba galda (8. attéls)

+ No masivkoka izgatavots atbalsta darba galds ir
labaks par galdu, kas izgatavots no saplaksna, jo
saplak$na galda gadijuma vibracijas un troksnis
ir vairak izteikti.

« Darba riki un sikas detalas, kas nepiecieSamas
zada montazai pie atbalsta darba galda, nav pie-
gadatas kopa ar zagi. Tomér, izmantojiet $adus
piederumus ar noraditajiem izmé&riem.

1. Zaga korpuss

Porgumijas apaksklajs

Atbalsta darba galds

w N

Plakana blive

Paplaksne (7 mm)

Sesstira uzgrieznis (6 mm)

Kontruzgrieznis (6 mm)

Sessturgalvas skraves (6 mm)
Vispirms izurbiet caurumus atbalsta virsm3a, tad
ievietojiet skrives.
« Ar trok8na slapéSanai paredzétais porgumijas
apaksklajs nav piegades satura. Tomér, més stin-
gri Jums iesakam $adu apaksklaju lietot, lai sa-
mazinatu vibracijas un troksni ITdz minimumam.
leteicamais izmérs ir 400 mm x 240 mm.

foeNO O A

Asmenu nomaina

Bridinajums! Lai novérstu traumas, ko var izraistt
patvaliga zada ieslégSanas, pirms zaga asmens
montazas izslédziet zagi un atvienojiet kontaktdaksu
no stravas padeves. Zaga asmens zobiem vienmér
janorada uz leju.

A. Plakani zaga asmeni, 9. attéls

Izmantojiet plakaniem zaga asmeniem paredzétu
adapteri (P). Tarpai yra nustatymo matuoklis (12).
Zaga asmeni nostiprina, izmantojot sesstiiriedobes
skraves.

A1.Zaga asmens izpem$ana
(1+9+9.1+9.2+9.3+9.4. attéls)

- Lai izpemtu zaga asmeni, paceliet uz augsu gal-
da ieliktni, tad atskravéjiet iespil€juma skravi (1).

- Viegli paspiediet uz leju aug$éjo zaga turétaju (M)
(9.1. attéls).

- Tad, velkot zaga asmeni uz priek$u, iznemiet to no
turétajiem un izvelciet caur galda atveri.

A.2. Zaga asmens ievieto$ana
(1+9+9.1+9.2+09.3+9.4. attéls)

- lelieciet zaga asmeni ar diviem adapteriem apak-
§éja turétaja, otru asmens galu ielieciet augséja
turétaja.

» Viegli paspiediet aug$éjo turétaju (M) lejup (9.1.
attéls), péc tam uzakegjiet to.

» Pievelciet asmeni, griezot nospiléSanas skravi (1)
pulkstenraditdja virziena. Parbaudiet, vai asmens
ir noturigi nostiprinats. Turpiniet griezt skravi pulk-
stenraditaja virzien3, lai vél noturigak nostiprinatu
asmeni.

B. Zaga asmens ar tapas stiprinajumu

B.1. Zaga asmens iznemsana
(1+10+10.1 +10.2 + 10.3. attéls)
- Lai izpemtu zaga asmeni, paceliet uz augsu gal-
da ieliktni, tad atskravéjiet iespil€juma skravi (1).
« Iznemiet zaga asmeni no aug$éja un apakséja tu-
rétaja, viegli piespiezot zaga augs$éjo turétaju uz
leju (10. attéls).
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B.2. Zaga asmens ievieto$ana
(1+10+10.1 +10.2 + 10.3. attéls)

- Virziet zaga asmens vienu galu caur galda atveri
un ievietojiet zaga asmens tapas apak$éja turétaja
gropés. Péc tam atkartojiet So pasu procediru pie
aug$éja turetaja.

» Pirms uzakéSanas viegli paspiediet aug$éjo turée-
taju lejup (10. attéls)

« Parbaudiet asmens tapu novietojumu turétdjos
(10.1 + 10.2. attéls).

» Nostipriniet asmeni, izmantojot iespiléSanas skri-
vi. Parbaudiet, vai asmens ir noturigi nostiprinats.
Turpiniet griezt skravi pulkstenraditaja virziena, lai
vél noturigak nostiprinatu asmeni (1. attéls).

8. Noradijumi darbam

Figlrzagis péc savas batibas ir liektu Iniju griezé-
jinstruments”, tau ar to var veikt art taisnus un slipus
griezumus. Pirms uzsakat zaga ekspluataciju, iepa-
Zistieties ar zemak noradtto informaciju.

- Zagis nezagé koksni patstavigi. Jums pasam ar
savam rokam jaspiez zagmaterials pret zagi.

- Zagésana notiek vienigi tad, kad zagis kustas le-
jup.

« Spiediet zagmaterialu pret zaga asmeni Iénam, jo
zada zobi ir mazi un tie griez vienigi bridT, kad za-
gis kustas lejup.

- Visam personam, kuras strada ar zagi, ir jabat
apmacitam. Apmacibas laika, kamér zaga ope-
rators vél nav iepazinis ierici, zaga asmens viegli
var saldzt.

 Zagis ir vislabak piemérots koksnes platném, kuru
biezums ir mazaks neka 2,5 cm.

- Ja JUs vélaties zagét zagmaterialus, kuru biezums
ir lielaks neka 2,5 cm, tad, lai izvairitos no zaga
asmens llzuma, spiediet detalu pret zagi Tpasi I€ni
un izvairieties veikt strauji liektus griezumus.

- Laika gaita zaga asmens zobi k|Gst truli. Zaga as-
meni ir jamaina. Zaga asmeni, atkariba no koksnes
veida, iztur 1/2 Idz 2 darba stundas.

« Lai izdarftu tiru griezumu, nodrosiniet, ka zaga as-
mens griez koka Skiedru virziena.

» Griezot célmetalus un dzelzi nesaturoSus metalus,
zada atrums jasamazina ltidz minimumam.

lekSéjie griezumi

Bridinajums! Lai novérstu traumas, ko var izraistt

patvaliga zada ieslégSanas, pirms zaga asmens

montazas izslédziet zagi un atvienojiet kontaktdaksu

no stravas padeves.

Zagis ir piemérots art iek$&jiem griezumiem, t.i., grie-

zumiem kas nesakas no apstrddajamas detalas ma-

las. Rikojieties, ka noradits zemak.

* lzurbiet apstradajama detala 6 mm caurumu.

« Atbrivojiet nosptléjuma skrdvi un iznemiet asmeni
no turétaja.

» Novietojiet detalu ta, lai izurbtais caurums atrastos
virs asmens stiprindjuma gropes darba galda.
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« lzveriet zagi caur urbumu apstradajama detal3, ie-
leciet to stiprindSanas gropés un nostipriniet asme-
ni turétaja.

» Kad esat pabeidzis iek8€jo griezumu, vispirms no-
nemiet zaga asmeni un tad iznemiet apstradajamo
detalu.

9. Apkope

Bridinajums!

Darba droSibas labad, pirms veicat jebkadus apko-
pes darbus, visos gadijumos izslédziet zagi un atvie-
nojiet to no stravas padeves.

Visparigi

Laiku pa laikam ar salveti noslaukiet skaidas un pu-
teklus no ierices.

Atjaunojot vaska parklajumu uz darbgalda virsmas,
apstradajamas detalas padeve pie zaga asmens
klast vieglaka.

Motors

Ja elektriska piesléguma kabelis ir izrauts no stipri-
najuma vai tas ir sagriezts, vai ka citadi bojats, tas ir
nekavéjoties jaatjauno.

Neellojiet motora gultnus vai citas iek$éjas dalas!

Zaga turétaja gultni

- leellojiet zaga turétaja pleca gultnus péc katram
50 darba stundam. Rikojieties $adi (11. attéls):

 Pagrieziet zagi uz saniem;

» Bagatigi uzspiediet uz varpstas gala un uz bronzas
gultna SAE 20 elly;

+ Atstdjiet saellotas detalas uz nakti, lai ella iedarbo-
jas uz detalam;

- Nakamaja diena atkartojiet procediiru zaga otra sana.

lerices iekSpusé neatrodas dalas, kam btu nepiecie-

Sama apkope.

Specialie piederumi

Universalie zaga asmeni ar tapas stiprinajumu
135x2,0x0,25Z2 10

1 mm asmenu komplekts (6 asmeni),

Artikula Nr. 8800 0011

Zaga asmeni ar tapas stiprinajumu kokam / plast-
masai

135x2,0x0,2527

1 mm asmenu komplekts (6 asmeni),

Artikula Nr. 8800 0012

Zaga asmeni ar tapas stiprinajumu kokam
135x3,0x0,5Z24

1 mm asmenu komplekts (6 asmeni),
Artikula Nr. 8800 0013
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Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka $aja izstradajuma ir dalas, kas no-
dilst atbilstoSas vai dabiskas izmanto$anas gaita,
respektivi, ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina
materiali.

DilstoSas detajas*: Oglek|a suka, zaga platne, galda
oderes, jostas

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!
10. Glabasana

Glabajiet ierici un tas piederumus tumsa, sausa un
nesalstosa, ka arT bérniem nepieejama vieta. Opti-
mala uzglabasanas temperatdra atrodas no 5 I1dz 30
°C robezas. Uzglabajiet elektroierici originalaja iepa-
kojuma.

11. Elektriskais savienojums

lemontétais elektromotors ir pilniba savienots un ga-
tavs darbam.

Savienojumam ar elektroapgades tiklu, kuru nodro-
Sina klients, ka arT visiem elektrokabelu pagarinata-
jiem ir jaatbilst viet&jiem normativiem.

Bitiska piezime!
Parslodzes gadijuma motors automatiski izslédzas.
Motoru var no jauna ieslégt péc laika, kas nepiecie-
Sams motora atdzeséSanai. Attiecigais laiks ir atka-
rigs no apstakliem.

Bojati elektriska piesleguma kabeli

» Piesleguma elektrokabeliem biezi vien ir izolaci-
jas bojajumi.

» lespéjamie iemesli ir $adi:

+ Saknieb8anas bojajumi, kas rodas, kabelus velkot
caur logu un durvju spraugam.

» ParlociSanas bojajumi, kas rodas dé| piesléguma
elektrokabela nepareizas stiprinaSanas vai vilkSa-
nas.

» Griezumi, kas rodas, parvietojoties pari pieslégu-

ma elektrokabelim.

Izolacijas bojajumi, kas rodas, elektrokabeli spé-

cigi raujot ara no sienas kontaktligzdas.

+ Plaisas, kas rodas elektrokabela novecoSanas re-
zultata.

Tadus bojatus piesléeguma elektrokabelus izmantot

nedrikst, un dé| bojatas izolacijas tie ir arkartigi bis-

tami.

Regulari parbaudiet piesleguma elektrokabelus, vai

tie nav bojati. Parliecinieties, ka parbaudes laika ka-

belis ir atvienots no elektroapgades.

Piesléeguma elektrokabeliem ir jaatbilst Jasu valstt

sp€ka esosajiem normativiem.

Vienfazes motors

» Apgades stravas spriegumam jaatbilst spriegu-
mam, kas noradits uz motora mark&juma plak-
snes.

@ schypich

» Elektrokabelu pagarinatajiem dzislu minimalajam
Skérsgriezumam jabat 1,5 mm2, ja to garums ne-
parsniedz 25 m, vai vismaz 2,5 mm2, ja to garums
parsniedz 25 m.

+ Savienojums ar elektroapgadi ir jaaizsarga, izman-
tojot 16 A (Iénas darbibas) droSinataju.

Elektrisko ieri¢u pieslégSanu un ierices elektriska
aprikojuma labosanu drikst veikt vienigi kvalificéts
elektrikis.

Ja Jus uzdodat jautajumus, lidzam ieklaut Sadu
informaciju:

* motora razotjjs,

* motora stravas veids,

+ informacija no ierices tipa markéjuma platnes,

+ informacija no slédza tipa markéjuma platnes.

Ja Jis satat atpakal motoru, visos gadijumos sitiet
visu motora mezglu, ieskaitot slédzi.

12. Likvidacija un atkartota
izmantosSana

lerice atrodas iepakojuma, lai novérstu bojajumus
transportéSanas laika. lepakojums ir izejmaterials,
un to var izmantot atkartoti vai nodot izejvielu aprité.
lerice un tas piederumi ir no dazadiem materialiem,
pieméram, metdla un plastmasas. Bojatds detalas
janodod Tpaso atkritumu parstradei. Jautajiet specia-
lizéta veikala vai paSvaldiba!
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13. Traucéjumu novérsana

Bridinajums! Pirms veicat remontdarbus, ekspluatacijas droSibas noldkos

kontaktdaksu.

vienmer izslédziet zagi un atvienojiet tikla

Klida

lespéjamais célonis

Novérsana

Sallzt zaga platnes

Nepareizi iestatits spriegojums

lestatiet pareizo spriegojumu

Parak liela slodze

Lenak pievadiet sagatavi

Nepareizs zaga platnes tips

Izmantojiet pareizas zaga platnes

Sagatave nav taisni vadita

Nepielaujiet sanu spiedienu

Motors nedarbojas

Bojats tikla baroSanas kabelis

Nomainiet bojatas dalas

Bojats motors

Sazinieties ar servisa dienestu.
Neméginiet patstavigi salabot motoru,
to vajadzétu veikt tikai pilnvarotiem
specialistiem.

Vibracijas
IEGAUME: Kad motors darbojas
normala rezima, zagis mazliet vibré.

Nepareizi uzstadits zagis

Par zaga montazu sk. 7. sadalu.
Ekspluatacijas sak8ana rokasgramata.

Nepiemérota pamatne

Jo smagaks darbagalds, jo mazaka
vibracija. Galds no prespapira
vienmeér vibré vairak, neka darbgalds
no masivkoka. Izvélieties piemérotu
darbgaldu péc saviem ieskatiem.

Darbgalds nav pieskrivéts, vai
pieklaujas pie motora

Pievelciet zvaigznveida rokturi.

Motors nav pieskrivéts

Stingri pieskraveéjiet motoru

Zaga platne novirzas. Nav taisni

Stiprinajumi nav izlidzinati

Atskravéjiet skraves, ar kuram

izlldzinata. stiprinajumi ir piestiprinati pie sviras.
Novietojiet stiprinajumus vertikala pozicija
un atkal pievelciet skrives.
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Verklaring van de symbolen op het toestel

Waarschuwing — Handleiding lezen om het letselrisico te
verminderen!

Draag een stofmasker!

Draag een veiligheidsbril!
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1. Inleiding

Fabrikant:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Wij wensen U veei plezier en succes bij het werken
met het nieuwe apparaat van scheppach.

Wenk:

De fabrikant van dit apparaat stelt zich volgens de

geldende wet op de produktaansprakelijkheid niet

aansprakelijk voor door dit en aan dit apparaat ont-

stane schade bij:

» ondeskundige behandeling.

* het niet in acht nemen van de gebruiksaanwijzing.

 reparaties door derden, niet geautoriseerde vak-
mensen.

« inbouwen en vervangen van ,niet originele schep-
pach reserveonderdelen®.

 gebruik dat niet ,aan de voorschriften voldoet®.

 het uitvallen van de elektrische installatie, bij het
niet in acht nemen van de elektrische voorschriften
en VDE-bepalingen 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Waarschuwing:

Gebruik een geaard netsnoer om elektrische schade,
gevaar voor brand of schade aan het gereedschap te
voorkomen.

Uw machine is in de fabriek geconstrueerd voor ge-
bruik met 230 V. Alleen op een stroomnet van 230 V
aansluiten. Gebruik een trage zekering van 15 A of
een scheidingsschakelaar. Om elektrische schokken
of brand te voorkomen, moet u een beschadigd of
versleten snoer onmiddellijk vervangen.

Ons advies luidt:

Deze gebruiksaanwijzing dient ertoe om het u te ver-
gemakkelijken, om uw machine te leren kennen en de
reglementaire gebruiksmogelijkheden te benutten.
De gebruiksaanwijzing bevat belangrijke wenken
over hoe u met de machine veilig, deskundig en
economisch werkt en hoe u gevaren vermijdt, re-
paratiekosten spaart, uitvalstijden vermindert en de
betrouwbaarheid en levensduur van de machine ver-
hoogt.

Behalve de veiligheidsbepalingen in deze gebruiks-
aanwijzing moet u bovendien beslist de voor het ge-
bruik van de machine geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

De gebruiksaanwijzing moet steeds in de buurt van
de machine liggen — in een plastic hoes ter bescher-
ming tegen vuil en vochtigheid. Ze moet door al het
bedienend personeel voor het begin van het werk ge-
lezen en zorgvuldig opgevolgd worden.

G schypch

Er mogen alleen maar personen aan de machine
werken die in het gebruik van de machine zijn op-
geleid en van de daarmee verbonden gevaren op de
hoogte zijn gebracht. De vereiste minimumleeftijd
moet aangehouden worden.

Naast de in deze gebruiksaanwijzing vermelde
veiligheidswenken en de speciale voorschriften van
uw land moeten de voor het gebruik van houtbewer-
kingsmachines algemeen erkende vaktechnische re-
gels in acht worden genomen.

2. Technische gegevens (fig. 1+2)

1. Spanhendel: voor het demonteren van het zaag-
blad.

2. Beschermkap van het zaagblad: Beschermt uw
handen tegen verwondingen.

3. Zaagbladhouder: Houdt het zaagblad in de juiste
positie.

4. Stofblazer: Houdt de zaagsnedein het werkstuk
stofvrij. Richt de buis altijd precies op de plaats
van het werkstuk waaraan u werkt.

5. Snelheidsschakelaar

6. On/Off switch

7. Schaalverdeling voor de hoek: Met de schaalver-
deling kunt u de schuine stand van het werkstuk
aflezen.

8. Verlichting

9. Aan-/uitschakelaar verlichting

10. Tafelinleg

11. Gereedschapsvak

12. Instelinstrument voor zaagbladen zonder bouten

3. Inhoud van de levering

+ Na het uitpakken moet U controleren of alle onder-
delen door het transport zonder schade zijn geble-
ven. Bij opof aanmerkingen meteen de expediteur
verwittigen.

» Later gekomen reclamaties kunnen we niet meer
aannemen.

» Controleer of de leverantie volledig is.

» Voor de ingebruikname moet u zich met behulp
van de gebruiksaanwijzing vertrouwd maken met
het apparaat.

« Bij toebehoren. slijtageof reserveonderdelen alleen
originele onderdelen van scheppach gebruiken.
Reserveonderdelen zijn bij uw scheppach-speci-
aalzaak verkrijgbaar.

+ Bij bestellingen moet U ons artikelnummer alsme-
de het type en het bouwjaar van het apparaat aan-
geven.

Let op

Het apparaat en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met kunststof
zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er be-
staat gevaar voor inslikken en verstikkingsgevaar!
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4. Reglementair gebruik

De machine voldoet aan de vigerende EG-machine-

richtlijn.

» De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant en de in de technische gegevens
aangegeven afmetingen moeten worden aange-
houden.

» Ook de van toepassing zijnde
ongevallenpreventievoorschriften en de overige,
algemeen erkende veiligheidstechnische regels
moeten worden nageleefd.

+ Alleen ter zake kundige personen, die met de ma-
chine vertrouwd zijn en op de hoogte zijn van de
potentiéle gevaren, mogen haar gebruiken, onder-
houden en repareren. Eigenmachtig aan de machi-
ne aangebrachte veranderingen sluiten aansprake-
lijkheid van de fabrikant voor daaruit voortkomende
schade uit.

« Bij het gebruik van de machine zijn alleen originele
accessoires en originele gereedschappen van de
fabrikant toegestaan.

« leder hier buiten vallend gebruik moet worden be-
schouwd als zijnde niet conform de voorschriften.
De fabrikant acht zich niet aansprakelijk voor hier-
uit ontstane schade, het risico berust uitsluitend bij
de gebruiker.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig
hun bestemming niet ontworpen zijn voor commerci-
eel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet
aansprakelijk indien het apparaat in ambachtelijke
of industriéle bedrijven alsmede bij gelijk te stellen
activiteiten wordt gebruikt.

5. Veiligheidsvoorschriften

Let op! Bij gebruik van elektrische apparaten dient
u de volgende fundamentele veiligheidsmaatregelen
te nemen ter bescherming tegen elektrische schok-
ken, letsel en brandgevaar. Lees alle voorschriften
alvorens deze machine te gebruiken en bewaar de
veiligheidsvoorschriften.

Veilig werken
1 Hou u uw werkplaats netjes
— Wanorde op uw werkplaats leidt tot gevaar voor
ongelukken.
2 Hou rekening met de omgevingsinvioeden
— Stel elektrisch materieel niet bloot aan de regen.
— Gebruik elektrisch materieel niet in vochtige of
natte omgeving.
— Zorg voor een goede verlichting.
- Gebruik elektrisch materieel niet in de buurt van
brandbare vloeistoffen of gassen.
3 Bescherm u tegen elektrische schok
- Vermijd lichamelijk contact met geaarde delen,
b.v. buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten.
4 Hou kinderen weg!
— Laat geen andere personen het gereedschap of
de kabel raken, hou ze weg van uw werkgebied.
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5 Bewaar uw gereedschappen op een veilige plaats
— Niet gebruikte gereedschappen moeten in een
droge gesloten ruimte buiten bereik van kinde-
ren worden bewaard.
6 Overbelast uw gereedschap niet

- U werkt beter en veiliger in het opgegeven ver-
mogensgebied.

7 Gebruik het juiste gereedschap

- Gebruik geen te zwakke gereedschappen of
voorzetstukken voor zwaar werk.

- Gebruik gereedschappen niet voor doeleinden
en werkzaamheden waarvoor ze niet bedoeld
zijn; gebruik b.v. geen handcirkelzaag om bo-
men te vellen of takken te kappen.

- Gebruik de machine niet om brandhout mee te
zagen.

8 Draag de gepaste werkkledij

— Draag geen wijde kleding of sieraden. Ze kun-
nen door bewegende delen worden gegrepen.

— Bij het werken in open lucht draagt u best rub-
berhandschoenen en slipvast schoeisel.

— Draag bij lang haar een haarbescherming.

9 Maak gebruik van de beschermende uitrusting

— Draag een veiligheidsbril.

- Gebruik een stofmasker bij werkzaamheden
waarbij stof vrijkomt.

10 Sluit de stofafzuiginrichting aan

— Indien inrichtingen voor het aansluiten van sto-
fafzuiginrichtingen voorhanden zijn overtuig u
er zich van dat deze aangesloten zijn en ge-

bruikt worden.

- Gebruik in afgesloten ruimtes is alleen toege-
staan met een geschikt afzuigsysteem.

11 Onttrek de kabel niet aan zijn eigenlijke bestem-
ming

— Draag het gereedschap niet aan de kabel en
gebruik de kabel niet om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Bescherm de kabel tegen
hitte, olie en scherpe kanten.

12 Beveilig het werkstuk

- Gebruik spaninrichtingen of een bankschroef
teneinde het werkstuk vast te zetten. Het wordt
zodoende veiliger vastgehouden dan met uw
hand en maakt het mogelijk de machine met
de beide handen te bedienen.

— Voor lange werkstukken is extra ondersteuning
(tafel, blokken enz.) vereist om kantelen van de
machine te voorkomen.

— Druk het werkstuk stevig op het werkblad en
tegen de aanslag, om te voorkomen dat het
werkstuk gaat wiebelen of verschuiven.

13 Vermijd een onnatuurlijk lichaamshouding

— Zorg er steeds voor dat u stevig en stabiel staat.

— Voorkom dat u uw handen in een onhandige
stand houdt waardoor een of beide handen het
zaagblad zouden kunnen raken bij een plotse-
linge verschuiving.

14 Onderhoud uw gereedschap zorgvuldig

— Hou uw gereedschappen scherp en schoon om
goed en veilig te werken.

- Neem
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- de onderhoudsvoorschriften en de instructies
voor het verwisselen van gereedschappen in
acht.

— Controleer regelmatig de stekker en de kabel
en laat deze bij beschadiging door een erkende
vakman vervangen.

— Controleer de verlengkabel regelmatig en ver-
vang beschadigde kabels.

— Hou handgrepen droog en vrij van olie en vet.

15 Neem de stekker uit het stopcontact

— Verwijder nooit losse houtsplinters, houtkrullen
of vastzittende houtstukken als het zaagblad
draait.

— Als u de machine niet gebruikt, voordat u on-
derhoud uitvoert of gereedschappen wisselt,
zoals zaagbladen, boren en frezen.

16 Laat geen gereedschapssleutels steken

— Controleer of de sleutels en afstelgereedschap-
pen verwijderd zijn alvorens de zaag aan te
zetten.

17 Voorkom onbedoelde inschakeling

— Controleer of de schakelaar is uitgeschakeld

wanneer u de stekker in het stopcontact steekt.
18 Gebruik een verlengsnoer voor gebruik buitens-
huis

- Gebruik buitenshuis uitsluitend verlengsnoeren
die hiervoor zijn goedgekeurd en die als zoda-
nig zijn gelabeld.

- Gebruik de snoeren alleen als de trommel is
afgerold.

19 Blijf steeds alert

- Ga voorzichtig te werk. Gebruik uw gezond ver-
stand tijdens de werkzaamheden. Gebruik de
machine niet wanneer u niet geconcentreerd
bent.

20 Controleer uw toestel op beschadigingen

- Voordat u het gereedschap verder gebruikt
dient u de veiligheidsinrichtingen of licht be-
schadigde onderdelen zorgvuldig op hun be-
hoorlijke en reglementaire werkwijze te con-
troleren.

— Controleer of de bewegelijke onderdelen naar
behoren functioneren en niet klem zitten alsook
of onderdelen beschadigd zijn. Alle onderdelen
moeten naar behoren gemonteerd zijn om de
veiligheid van de machine te verzekeren.

— De bewegende beschermkap mag niet in ge-
opende stand worden vastgeklemd.

— Beschadigde veiligheidsinrichtingen en on-
derdelen dienen deskundig door een erkende
vakwerkplaats te worden hersteld of vervangen
tenzij in de handleidingen anders vermeld.

— Beschadigde schakelaars dienen door een
klantendienst-werkplaats te worden vervangen.

- Gebruik geen defecte of beschadigde aansl-
uitkabels.

- Gebruik geen gereedschappen waarvan de
schakelaar niet kan worden in- of uitgescha-
keld.

G schypch

21 Let op!

— Bij dubbele versteksneden is uiterste voorzich-

tigheid geboden.
22 Let op!

— Bij gebruik van andere inzetstukken en andere
accessoires bestaat gevaar voor persoonlijk
letsel.

23 Laat de machine repareren door een erkend elek-
tricien

— Dit elektrisch gereedschap beantwoordt aan de
desbetreffende veiligheidsbepalingen. Herstel-
lingen mogen enkel door een elektrovakman
worden verricht, anders kunnen zich ongeluk-
ken voor de gebruiker voordoen.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert
een elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld.
Dit veld kan onder bepaalde omstandigheden interfe-
reren met actieve of passieve medische implantaten.
Om het risico op ernstig of dodelijk letsel te beper-
ken, raden we personen met medische implantaten
aan om hun arts en de fabrikant van het medische
implantaat te raadplegen voordat de machine wordt
gebruikt.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor decou-

peerzagen

» Deze decoupeerzaag mag alleen in droge ruimtes
en niet buiten worden gebruikt.

» Zaag buiten de beschermkap voor het zaagblad
geen voorwerpen die te klein zijn cm met de hand
vast te kunnen houden.

» Plaats uw hand niet in ongunstige posities waar-
bij ze door een plotseling wegglijden makkelijk het
zaagblad kunnen raken.

» Werk altijd met een beschermkap cm geen verwan-
dingen op te lopen als het zaagblad breekt.

» Verlaat nooit uw werkpiek als de decoupeerzaag
is ingeschakeld cf de machine nog niet helemaal
stilstaat.

» Als het zaaggereedschap in werking is, mag u op
de tafel geen layout-, montagecf opbouw werk-
zaamheden verrichten.

» Schakel de decoupeerzaag pas in, nadat u alle
voorwerpen (gereedschap, houtspaanders, enz.),
behalve het werkstuk en de apparaten voor het toe-
voeren en ondersteunen voor de geplande werk-
zaamheden, van de tafel hebt verwijderd.

Restrisico’s

De machine is gebouwd naar de huidige stand van de

techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.

Desondanks kunnen tijdens het werken met de ma-

chine bepaalde restrisico’s optreden.

« Bij niet-correcte geleiding of plaatsing van te slijpen
werkstukken bestaat kans op letsel voor vingers en
handen door de ronddraaiende slijpschijf.

+ Bij ondoelmatig vastklemmen of geleiden kan door
wegschietende werkstukken letsel ontstaan.
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« Bij gebruik van elektrische bekabeling die niet aan
de voorschriften voldoet, kunnen gevaren ontstaan
ten gevolge van elektrische stroom.

» Verder kunnen ondanks alle getroffen voorzorgs-
maatregelen toch restrisico’s bestaan die niet voor
de hand liggen.

» Restrisico’s kunnen worden beperkt door het nale-
ven van de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiks-
handleiding als geheel, en door de machine alleen
te gebruiken voor beoogde toepassingen.

6. Technische gegevens

Leveringsomfang

Decoupeerzaag

Betjeningsanvisning

Technische gegevens
Afmetingen machine

630 x 295 x 370

mm

Tafelgrootte mm @ 255 x 415
Zaagblad mm 134
Zaaghoogte max. mm 50
Werkdiepte mm 406
Hetbeweging mm 12
Hefsnelheid

min-A 500 - 1700
Schuine stand van de

tafel naar links graden 0-45
Gewicht ca. kg 12,7
Afzuigaansluiting @ mm 35
Motor 220-240 V~/50 Hz
Opgenamen vermagen

ooy 9 120 (S6 30%)
Geluidsdrukniveau

gemeten conform 79,9dB (A)
EN ISO 11201

7. Ingebruikneming
Instellen van ce zaagtafel, afb. 3

Instellenvan de schaalverdeling voor de hoek

1. Open de biokkeerknop en zet de zaagtafel (afb. 3,
A) onder een rechte hoek (Fig. 3, B) t.0.v. het zaag-
blad.

2.Gebruik een 90° hoek om de rechte hoek tussen
zaagblad en tafel te meten. Het zaagblad moet
dicht tegen de 90° hoek aan liggen.

3.Als de afstand tussen zaagblad en 90° hoek mini-
maal is, draait u de blokkeerknop weer dicht. Nu
moet de tafel 90 graden t.o.v. het zaagblad staan.

4. Open de blokkeerbout (afb. 3, C) van de schaal en
zet de wijzer op de nulpositie. Draai de bout vast.
Corrigeer dan de nulstandbout onder de tafel. Let
er a.u.b. op: De schaalverdeling voor de hoek is
een handig extra onderdeel, maar dient niet voor
heel precies werken te worden gebruikt. Gebruik
een stuk afvalhout voor enkele zaagproeven; stel
de tafel indien nodig bij.

Opmerking: de tafel mag niet tegen het motorblok aan

llggen. Oit kan ongewenste geluioen veroor-zaken.
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Horizontale zaagtafel en schuin zagen, afb. 3+4

1. De zaagtafel kan 45° naar links in een schuine
positie gezet of in de horizontale positie gelaten
worden.

2.0Onder de werktafel vindt u de schaalverdeling voor
de hoek voor het aflezen van de globale hoek. Voor
precies instellen gebruikt u afvalhout voor enkele
zaagproeven; stel de tafel indien nodig bij.

Bevestigen van de bladbescherming aandrukker

afb. 5+6

» Bevestig de werkstukhouder (afb. 5. A) zoals weer-
gegeven aan de houder (afb. 5 B.). Deze moet
eerst aan de machine zijn gefixeerd met de knevel-
schroef (afb. 5. C).

» Borg de zaagbladbescherming met de schroef en
moer.

Montage stofblazer, afb. 7
Schroef de flexibele slang in de hiervoor aanwezige
opening en draai deze handvast aan.

Monteren van de zaag op een werkbank, afb. 8

» Voor het opzetten van de zaag is een werkbank van
massief hout beter geschikt dan een zwak onder-
stel van triplex waarbij de trilling en de geluidsbe-
lasting storend zijn.

» Het voor de montage op een werkbank noodzake-

lijke gereedschap en de kleine onderdelen worden

niet met de zaag meegeleverd. Gebruik echter mi-

nimaal een uitrusting met de volgende grootte:
zaag
schuimrubber mat
werktafel
vlakke pakking
anderlegring (7 mm)
zeskantmoer (6 mm)
contramoer (6 mm)

. Zeskantschroef (6 mm)

Soor eerst de gaten in het steunvlak en zet dan de

bouten erin.

» Een geluiddempende schuimrubber mat wordt ook
niet met de zaag meegeleverd. Wij raden echter
het gebruik van een dergelijke mat dringend aan
om trillingen en lawaai zo klein mogelijk te houden.
Ideale grootte 400 x 240 mm.

NGO AN

Vervangen van de zaagbladen

Waarschuwing: Om verwondingen door per ongeluk
inschakelen van de zaag te voorkomen. schakelt u
de zaag uit en trekt u de stekker uit het stopcontact
voordat u met de montage van de zaagbladen be-
gint. De tanden van het zaagblad moeten altijd naar
onderen gericht zijn.

A. Vlakke zaagbladen, afb 9

Gebruik het tussenstuk voor vlakke zaagbladen (P).
# De afstand ligt in instelmal (12).

Het zaagblad wordt vastgezet met inbusbouten.
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A. 1 Het zaagblad weghalen,
afb.1+9+91+9.2+9.3+9.4

* Ontkoppel het zaagblad door het tussenstuk van
de tafel naar boven weg te halen, schroef dan de
spanschroef los (1).

» Druk de bovenarm (M) licht naar beneden fig. (9.1).

» Verwijder nu het zaagblad door het naar voor uit
de steunen en door de zaagbladsleuf in de tafel te
trekken.

A. 2 Het zaagblad monteren,

afb.1+9+91+9.2+9.3+94

» Plaats het zaagblad met de twee tussenstukken
in de laagste steun, het andere eind in de boven-
ste steun.

» Druk de bovenarm (M) licht naar beneden (fig 9.1)
voor u die erin klikt.

» Zet het blad vast met de spanschroef (1) door die
in wijzerzin te draaien. Controleer of het blad goed
vast zit. Draai verder in wijzerzin om het blad nog
meer vast te zetten.

B. Zaagblad met pinnen

B. 1 Het zaagblad verwijderen,
afb.1+10 +10.1 +10.2 + 10.3

Ontkoppel het zaagblad door het tussenstuk van
de tafel naar boven weg te halen, schroef dan de
spanschroef los (1).

» Haal het zaagblad uit de bovenste en onderste
steun door de bovenarm van het zaagblad licht
naar beneden te drukken (afb. 10).

B. 2 Het zaagblad monteren
afb.1+10+10.1 +10.2 + 10.3

» Haal een eind van het zaagblad door de sleuf in
de tafel en steek de zaagbladpinnen in de keep.
Herhaal deze handeling aan de bovenarmsteun.

» Voor u die erin klikt, dient u de bovenste zaagbla-
darm licht naar beneden te drukken. afb 10

« Controleer de positie van de bladpinnen bij de
steunen (afb 10.1 + 10.2). Maak het blad vast met
de spanschroef. Controleer of het blad goed vast
zit.

« BIijf in wijzerzin draaien om het blad nog meer vast
te zetten. (afb 1).

8. Grondbeginselen van de bediening

Een decoupeerzaag is eigenlijk een gereedschap

voor het zagen van bochten. waarmee echter ook

recht en schuin kan worden gezaagd.

Voor het in gebruik nemen van de zaag moet u zich

met de volgende belangrijke punten vertrouwd ma-

ken.

+ De zaag zaagt haut niet vanzelf. U moet het haut
tegen het bewegende zaagblad te duwen.

» Het zagen geschiedt alleen tijdens de neerwaartse
beweging van het zaagblad.

G schypch

» Duw het haut langzaam tegen het zaagblad, aan-
gezien de tanden van het zaagblad klein zijn en al-
leen tijdens de neerwaartse beweging zagen.

+ ledereen die met de zaag werkt, moet ge'jnstrueed
worden. Gedurende deze instructietijd, als de be-
diener nog niet met de zaag vertrouwd is, kunnen
er zaagbladen breken.

» De beste resultaten worden bereikt met houten pla-
ten met een dikte van minder dan 25,4 mm.

+ Als u houten platen die dikker dan 25,4 mm zijn, wilt
zagen, moet u het hout zeer langzaamtegen het
zaagblad duwen en plotselinge bochten vermijden
om te voorkomen dat het zaagblad breekt.

» De tanden van een zaagblad verslijten met de tijd;
zaagbladen moeten worden vervangen. Oe zaag-
bladen blijven tot 2 uur scherp, al naar gelang de
soort hout.

» Om precieze zaagsnedente krijgen, maet er tijdens
het zagen rekening mee hauden dat het zaagblad
de nerf van het haut valgt.

» Voor het zagen van edelmetaal en niet ijzerhou-
dend metaal moet de snelheid tot een minimum
worden gereduceerd. Gebruik bijen was voor het
smeren van het zaagblad als u metaal zaagt.

Zagen in het midden van een plaat

Waarschuwing: om verwondingen door per ongeluk

starten te voorkomen, schakelt u de zaag uit en trekt

u de stekker uit het stopcontact, voordat u met het

monteren van de zaagbladen begint.

Deze zaag is geschikt voor het midden in een plaat

zagen, d.w.z. voor zagen dat niet aan de rand van

een plaat begint. Ga daarbij als volgt te werk:

+ Soor een gat van 6 mm in het werkstuk.

» Ontspan de zaagbladspanner en haal het zaag-
blad eruit.

» Plaats het gat boven de zaagbladsleuf in de werk-
tafel (zie afbeelding.

» Steek het zaagblad door het gat in het werkstuk
en door de zaagbladsleuf en bevestig het zaagblad
op de houders.

+ Als u klaar bent met het zagen in een werkstuk,
haalt u het zaagblad eruit en verwijdert u het werk-
stuk van de tafel.

9. Onderhoud

Waarschuwing: In het belang van de gebruiksveilig-
heid, schakelt u de zaag altijd uit en trekt u de stek-
ker uit het stopcontact voordat u onderhoudswerk-
zaamheden verricht.

Algemeen

Veeg van tijd tot tijd met een doek houtkrullen en stof
van de machine af.

Een opnieuw aanbrengen van de waslaag van de
werktafel maakt het geleiden van de werkstukken
makkelijker.
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Motor

Als het netsnoer gescheurd, opengesneden of in een
andere vorm beschadigd is, moet het onmiddellijk
worden vervangen.

De lagers van de motor en onderdelen in de machine
niet smeren!

Lagers van de zaagarm

Smeer de lagers in de arm van de zaag om de 50 uur.

Ga daarbij als volgt te werk (afb. 11):

» Draai de zaag op z‘n kant.

» Breng een grote hoeveelheid sae 20 olie op het
schachtuiteinde en de bronzen lagers aan.

+ Laat de smeerolie een nacht inwerken.

» Herhaal de handeling de volgende dag op de ande-
re kant van de zaag.

Zaagblad met stiften universeel blad mm
135x2,0x0,25-Z10
1 set = 6 stuks, artikelnr. 8800 0011

Zaagblad met stiften houtlkunststof mm
135x2,0x0,25-27
1 set = 6 stuks, artikelnr. 8800 0012

Zaagblad met stifen haut mm
135x3,0x0,5-Z24
1 set = 6 stuks, artikelnr. 8800 0013

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product
de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de
volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.
Slijtstukken*: Koolstoffilter, zaagblad, tegelbekleding,
V-riemen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!
10. Opslag

la het apparaat en de hulpstukken op een donkere,
droge en vorstvrije plaats en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats op. De optimale opslagtemperatuur
ligt tussen 5 en 30°C.

Bewaar het elektrisch apparaat in de originele ver-
pakking.

11. Elektrische aansluiting

De geinstalleerde electromotor is klaar voor gebruik
aangesloten.

De netaansluiting bij de klant en het gebruikte ver-
lengsnoer moeten aan de geldige voorschriften vol-
doen.

Belangrijke opmerking

Bij overbelasting van de motor wordt deze automa-
tisch uitgeschakeld. Na een afkoelperiode (van tijd
tot tijd verschillend) kan de motor weer worden inge-
schakeld.
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Beschadigde electro-aansluitings-kabels

Aan electrische aansluitingskabels ontstaan vaak

isolatieschaden.

Oorzaken zijn:

» Kneuzingen, als de aanslutingskabel door venster-
of deurkieren geleid wordt.

» Knikken door onjuiste bevestiging of geleiding van
de aansluitingskabel.

+ Sneeén door over de aansluitingskabel heen te rij-
den.

« Isolatieschaden door het uitrukken uit het stopcon-
tact.

+ Scheuren door veroudering van de isolatie.

Zulke beschadigde electro-aansluitingskabels mo-

gen niet gebruikt worden en zijn door de isolatischa-

den levensgevaarlijk.

Electrische aansluitingskabels regelmatig op scha-

den controleren. Let u er op, dat tijdens het contro-

leren de aansluitingskabel niet op het stroomnet is

aangesloten. Electrische aansluitingskabels moeten

aan de voor uw land geldende bepalingen voldoen.

Wisselstroommotor
» De netspanning moet overeenkomen met de gege-
vens op het typeplaatje van de motor.

» Verlengsnoeren moeten bij een lengte van 25 m
een doorsnede van 1,5 mm? hebben, bij een lengte
van meer dan 25 m ten minste 2,5 mm?2.

+ De netaansluiting heeft een zekering van 16 A
traag.

» De netaansluting moet een zekering van maximaal
16 A hebben.

+ Bij de aansluiting op het net of bij verandering van
standplaats moet de draairichting worden gecon-
troleerd; eventueel moet de polariteit worden ver-
wisseld.

Aansluitingen en reparaties aan de electrische instal-

latie mogen alleen door een bevoegd electro-vakman

worden uitgevoerd.

Bij vragen a.u.b. de volgende gegevens
aangeven:

« fabrikant van de motor

+ stroomsoort van de motor

+ gegevens van het typeplaatje van de machine

+ gegevens van het typeplaatje van de schakelaar
Bij het terugzenden van de motor altijd de volledige
aandrijvingseenheid met schakelaar opsturen.
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12. Afvalverwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om trans-
portschade te voorkomen. Deze verpakking is een
grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan in de
grondstofkringloop teruggebracht worden. Batterij-
en horen niet thuis bij het huisvuil. Gooi ze niet in het
vuur of in het water. Batterijen moeten worden inge-
zameld, gerecycleerd of milieuvriendelijk verwijderd.
Het toestel en zijn accessoires bestaan uit diverse
materialen, zoals b.v. metaal en kunststof. Ontdoe u
van defecte onderdelen op de inzamelplaats waar u
gevaarlijke afvalstoffen mag afgeven. Informeer u in

uw speciaalzaak of bij uw gemeentebestuur!

13. Verhelpen van storingen

Waarschuwing: In het belang van de gebruiksveiligheid schakelt u de zaag altijd uit en trekt u de stekker uit het stopcon-

tact, voordat u reparatiewerkzaamheden uitvoert.

Fout Mogelijke oorzaak

Verhelpen

Zaagbladen breken

Spanning verkeerd ingesteid

Juiste spanning instellen

Belasting te sterk

Werkstuk langzamer toevoeren

Verkeerde type zaagblad

Juiste zaagbladen gebruiken

Werkstuk niet recht toegevoerd

Zijwaartse druk vermijden

Motor draait niet

Netsnoer defect

Detecte onderdelen vervangen

Motor defect

Klantenservice opbellen. Probeer niet, de
motor zelt te repareren, dit dient alleen
door een geautoriseerde persoon te
worden uitgevoerd.

Trilling
OPMERKING: De zaag trilt met
een draaiende motor bij normaal

Zaag verkeerd gemonteerd

Voor het monteren van de zaag zie
aanwijzingen aan het begin van het
handboek

gebruik
een beetje

Ongeschikte andergrand

Hae zwaarder de werktafel des te
geringer de trilling. Een tafel van
spaanplaat trilt altijd meer dan een
werktafel van massief haut. Kies de

geschikte werktafel met gezand verstand.

Werktafel niet vastgeschroefd of
ligt tegen de motor aan

Blakkeerhendel vastdraaien

Motor niet vastgeschroefd

Motor goed vastschroeven

Zaagblad slaat uit. Niet recht
ingesteid

Houders niet ingesteid

Open de bauten waarmee de hauders ap
de arm zijn bevestigd. Zet de hauders in
verticale pasitie. Oraai de bauten weer
vast.
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Popis sadrzaja: Stranica:
1. Uvod 114
2. Opis uredaja 114
3. Isporu¢ena oprema 114
4. Namjenska uporaba 114
5. Sigurnosne napomene 115
6. Tehnicki podatci 116
7. Stavljanje u pogon 116
8. Radne upute 117
9. Odrzavanje 118
10. Skladistenje 118
11:  Priklju€ivanje na elektri¢nu mrezu 118
12.  Zbrinjavanje i recikliranje 119
13.  Otklanjanje neispravnosti 119
14. lzjava o sukladnosti 132
15.  Jamstvena potvrda 135
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Objasnjenje simbola na uredaju

Upozorenje - kako bi se smanjila opasnost od ozljeda, proci-
tajte priruénik za uporabu.

Nosite zastitnu masku protiv prasine. Pri obradivanju drva i
drugih materijala moze nastati Stetna prasina. Nije dopusSte-
no obradivati materijal koji sadrzava azbest!

2
B

Nosite zastitne naoCale. Iskre koje nastanu tijekom rada ili
iverje, strugotine i prasina koje izide iz uredaja mogu uzroko-
vati gubitak vida.

1137136
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1. Uvod

Proizvodac:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha pri radu s
novim strojem.

Napomena:

Prema vazec¢em njemackom Zakonu o odgovornosti

za proizvode, proizvodal ovog uredaja ne odgovara

za Stete koje nastanu na ovom uredaju ili koje ovaj

uredaj uzrokuje u slucaju:

* neispravnog rukovanja,

» nepridrzavanja priruénika za uporabu,

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢nja-
ci,

« ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dije-
lova,

* nenamjenske uporabe,

» kvarova elektri€nog sustava zbog nepridrzavanja
propisa i odredaba o elektri¢noj energiji VDE 0100,
DIN 57113 / VDEO113.

Upozorenje:

Rabite zastitni vodi¢ kako biste izbjegli oSte¢enja od
elektri¢ne energije, opasnosti od pozara ili oStecenja
alata. Ovaj stroj tvornicki je konstruiran za napon od
230 V. Priklju¢ite ga samo na mrezu s 230 V. Rabi-
te tromi osigura¢ od 16 A ili rastavnu sklopku. Kako
biste izbjegli Sokove ili pozar, odmah zamijenite oste-
¢eni ili pohabani kabel.

Preporucujemo sljedece:

Prije montaZze i stavljanja u pogon proditajte cjeloku-
pan tekst priru¢nika za uporabu.

Ovaj priru€nik za uporabu treba vam olakSati upo-
znavanje sa strojem i njegovim namjenskim mogué-
nostima uporabe.

Priruénik za uporabu sadrzava vazne napomene za
siguran, ispravan i u€inkovit rad s ovim strojem te za
sprjeCavanje opasnosti, izbjegavanje troSkova po-
pravka i prekida rada te poveéavanje pouzdanosti i
radnog vijeka stroja.

Osim sigurnosnih propisa iz ovog priru¢nika za upo-
rabu svakako se pridrzavajte i nacionalnih propisa
koji se odnose na rad ovog stroja.

Cuvajte priruénik za uporabu u blizini stroja, zasti-
¢enog od prljavstine i vlage u plasti€¢noj vrecici. Prije
pocletka rada svi rukovatelji moraju pro¢itati i pozor-
no se pridrzavati ovog priru¢nika. Na stroju smiju ra-
diti samo osobe koje su poduéene u uporabi stroja i
upuéene u opasnosti koje su povezane s njegovom
uporabom. Strojem smiju rukovati samo osobe odgo-
varaju¢e minimalne dobi.
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2. Opis uredaja (slike 1+2)

Zatezna poluga: Za demontiranje lista pile.

Stitnik lista: Stiti ruke od ozljeda.

Drzac€ izradaka

Ispuhivag prasine: Uklanja praSinu s izratka.

Kontinuirano elektroni¢ko reguliranje brzine vrt-

nje

Glavna sklopka

7. Kutna ljestvica: Ovom ljestvicom mozete ocitati
kosi polozaj stola.

8. Rasvjeta

9. Glavna sklopka rasvjete

10. Stolni umetak

11. Kutija za alat

12. Postavljanje Instrument za pile bez vijaka

ok 0N =

o

3. Isporu¢ena oprema

» Nakon raspakiravanja provjerite jesu li dijelovi
oSteceni prilikom transporta. U slu¢aju reklamaci-
ja valja odmah obavijestiti otpremnika. Naknadne
reklamacije neée se uvaziti.

» Provjerite cjelovitost posiljke.

+ Prije uporabe upoznajte se s uredajem prema pri-
ru¢niku za uporabu.

» Za pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite sa-
mo originalne dijelove. Rezervne dijelove mozete
nabaviti od ovlastenog distributera tvrtke schep-
pach.

» Pri naru€ivanju navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje uredaja.

Pozor!

Uredaj i ambalazni materijali nisu djecja igracka! Dje-
ca se ne smiju igrati plasti¢nim vrec¢icama, folijama i
malim dijelovima!

4. Namjenska uporaba

Stroj udovoljava vazecoj Direktivi EZ-a o strojevima.

» Rabite stroj samo ako je tehnicki ispravan i rabite
ga namjenski, svjesni sigurnosti i opasnosti, pridr-
Zavajuci se priru¢nika za uporabu! Narog¢ito odmah
otklonite (ili dajte otkloniti) neispravnosti koje mogu
umanijiti sigurnost!

+ Valja se pridrzavati proizvodackih propisa o sigur-
nosti, radu i odrzavanju te dimenzija navedenih u
tehni¢kim podatcima.

+ Valja se pridrzavati odgovarajucih propisa o zastiti
na radu i ostalih, opéeprihvaéenih pravila o tehnic-
koj sigurnosti.

+ Stroj smiju rabiti, odrzavati i popravljati samo oso-
be koje su upoznate s njime i koje su poducene o
opasnostima. Proizvoda¢ nece odgovarati za Stete
uzrokovane neovlastenim izmjenama stroja.

+ Stroj je dopusteno rabiti samo s originalnim pribo-
rom i alatima proizvodaca.
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+ Svaka uporaba koja odstupa od gore navedene
smatra se nenamjenskom. Proizvoda¢ nece od-
govarati za Stete nastale takvom uporabom; rizik
snosi isklju€ivo korisnik.

Vodite racuna o tome da naSi uredaji namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se uredaj
uporabi u komercijalnim, obrtnic¢kim ili industrijskim
pogonima te za srodne zadatke.

5. Sigurnosne napomene

Pozor! Pri uporabi elektri¢nih alata valja se pridrza-
vati sljede¢ih osnovnih sigurnosnih mjera radi za-
Stite od elektricnog udara te opasnosti od ozljeda
i pozara. Prije uporabe ovog elektricnog alata pro-
Citajte sve sljedec¢e napomene i Cuvajte ih na sigur-
nom mjestu.

Siguran rad
1 Odrzavajte red u radnom prostoru
— Nered u radnom prostoru moze uzrokovati nez-
gode.
2 Vodite ra¢una o okolnim utjecajima
Elektricne alate ne izlaZite kiSi.
— Elektri€ne alate ne rabite u vlaznoj ili mokroj
okolini.
Pobrinite se za dobru rasvjetu radnog prostora.
Ne rabite elektri¢ne alate ondje gdje postoji opa-
snost od pozara ili eksplozije.
3 Zastitite se od elektriénog udara
— Izbjegavaijte dodir tijela s uzemljenim dijelovima
(npr. cijevima, radijatorima, elektri¢nim Stednja-
cima, rashladnim uredajima).
4 Udaljite djecu!
— Ne dopustite drugim osobama da dodiruju alat
ili kabel te ih udaljite iz radnog prostora.
5 Spremite elektri¢ne alate koje ne rabite na sigurno
mjesto
— Elektri¢ne alate koje ne rabite spremite na suho,
poviSeno ili zatvoreno mjesto, izvan dohvata
djece.
6 Ne preopterecujte elektri¢ni alat
— Radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom ras-
ponu snage.
7 Rabite ispravan elektri¢ni alat
- Ne rabite slabe elektri¢ne alate za teSke radove.
— Elektri¢ni alat ne rabite za svrhe za koje nije
predviden. Na primjer, ne rabite ruénu kruznu
pilu za rezanje grana stabala ili cjepanica.
— Elektri¢ni alat ne rabite za rezanje ogrjevnog
drva.
8 Nosite odgovaraju¢u odjec¢u
— Ne nosite Siroku odjecéu ili nakit jer bi ih pokretni
dijelovi mogli zahvatiti.
— Pri radu na otvorenom preporucujemo nekliza-
juce cipele.
— Ako imate dugu kosu, nosite mrezicu za kosu.
9 Rabite zastitnu opremu
- Nosite zastitne naocale.

— Pri radu u pradnjavim uvjetima nosite masku
za disanje.
10 Prikljucite uredaj za usisavanje praSine

— Ako postoje priklju€ci za uredaj za usisavanje
i prikupljanje praSine, provjerite jesu li oni pri-
klju€eni i rabe li se ispravno.

— Rad u zatvorenim prostorijama dopusten je
samo s odgovarajucim usisivacem

11 Kabel ne rabite za svrhe za koje nije namijenjen

- Ne rabite kabel kako biste izvukli utika¢ iz
utiCnice. Zastitite kabel od vruéine, ulja i ostrih
rubova.

12 Udvrstite izradak

— Za ulvrs¢ivanje izratka uporabite zatezace ili
Skripac. On ¢ée time biti sigurnije uévrséen nego
rukom i omoguéit ¢e rukovanje strojem objema
rukama.

— Za duge izratke potrebna je dodatna podloga
(stol, stalci itd.) kako bi se izbjeglo prevrtanje
stroja.

— lzradak uvijek pritisnite na radnu plocu i gra-
ni¢nik kako biste sprijecili klimanje i zakretanje
izratka.

13 Izbjegavajte neobitan polozaj tijela

— Zauzmite siguran polozaj tijela i uvijek odrza-
vajte ravnotezu.

— Izbjegavajte nespretne polozaje ruku pri kojima
bi zbog iznenadnog otklizavanja jedna ruka ili
obje ruke mogle dodirnuti list pile.

14 Pozorno njegujte alate

— Ostrite i Cistite rezne alate kako biste mogli ra-
diti bolje i sigurnije.

— Slijedite upute za podmazivanje i mijenjanje
alata.

— Redovito provjeravajte elektri¢ni kabel elek-
triCnog alata i u slu¢aju oStecenja prepustite
ovlastenom struénjaku da ga zamijeni.

— Redovito provjeravajte produzne kabele i za-
mijenite ih ako su osteéeni.

— Rucke moraju biti suhe, €iste i o€iSc¢ene od ulja
i masnoce.

15 Izvucite utika¢ iz utinice

- Nikad ne uklanjajte labave strugotine, piljevinu
ili uglavljene drvene dijelove kada list pile radi.

— Kad elektri¢ni alat ne rabite, prije odrzavanja
i pri zamjeni alata kao Sto su list pile, svrdlo,
glodalo.

16 Ne uticite kljuCeve za alat

— Prije uklju€ivanja provjerite jesu li klju€evi i alati
za namjestanje uklonjeni.

17 lzbjegavajte nehoti¢no pokretanje

— Prilikom ukop€avanja utikaca u uti€nicu provje-
rite je li sklopka isklju&ena.

18 Rabite produzne kabele za vanjski prostor

— Na otvorenom rabite samo odobrene i primje-
reno oznacene produzne kabele.

- Rabite kabelski bubanj samo kad je odmotan

19 Budite uvijek pozorni

- Pazite na ono &to radite. Radite razumno. Ne

rabite elektri¢ni alat ako ste dekoncentrirani.
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20 Provjerite je li elektri¢ni alat eventualno oSte¢en
— Prije nastavka uporabe elektri¢nog alata valja po-
zorno provjeriti ispravno i namjensko funkcionira-
nje zastitnih naprava ili lako oStecenih dijelova.
— Provjerite funkcioniraju li pokretni dijelovi
ispravno i da ne zapinju te jesu li dijelovi oSte-
¢eni. Svi dijelovi moraju biti ispravno montira-
ni i ispunjavati sve uvjete kako bi se osigurao
ispravan rad elektri€¢nog alata.
— Pomicni stitnik ne smije zapinjati kad je otvoren.
— Ovlastena specijalizirana radionica mora na-
mjenski popraviti ili zamijeniti oSte¢ene zastit-
ne naprave i dijelove, osim ako nije drugacije
navedeno u priru¢niku za uporabu.
— Ostecene sklopke mora zamijeniti ovlastena
servisna radionica.
— Ne rabite neispravne ili oStecene elektricne
kabele.
— Ne rabite elektri¢ne alate ¢&iju sklopku nije mo-
21 Pozor!
— Pri dvostrukom kutnom rezanju potreban je
poseban oprez.
22 Pozor!
— Uporaba drugih nastavaka i drugog pribora
moze predstavljati opasnost od ozljeda za vas.
23 Popravak elektri€nog alata prepustite elektri€aru
— Ovaj elektri¢ni alat udovoljava vazecim sigur-
nosnim propisima. Popravke smije obavljati
samo ovlasteni elektri€ar uporabom originalnih
rezervnih dijelova; u suprotnom korisnik moze
dozivjeti nezgode.

Upozorenje! Ovaj elektricni alat tijekom rada proi-
zvodi elektromagnetsko polje. To polje u odredenim
okolnostima moze negativno utjecati na aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Kako biste umanjili
opasnost od teskih ili smrtnih ozljeda, preporucuje-
mo osobama s medicinskim implantatima da se prije
uporabe elektri€nog alata savjetuju s lijec¢nikom i pro-
izvodacem tog medicinskog implantata.

Dodatna sigurnosna pravila za ubodne pile

» Ovu ubodnu pilu dopusteno je rabiti samo u suhim
prostorijama, a ne na otvorenom.

» Ne rezite predmete koji su premali da ih pridrza-
vate rukom.

» Ne stavljajte ruku u nepovoljan polozaj u kojem bi
ona zbog iznenadnog trzaja lako mogla dospjeti
u list pile.

» Uvijek radite sa zastithom plo€om kako se ne biste
ozlijedili u slu¢aju pucanja lista pile.

» Nikad ne napustajte radno mjesto kad je ubodna
pila uklju€ena ili ako se stroj jo$ nije potpuno za-
ustavio.

+ Kad je rezni alat uklju€en, na radnom stolu ne ra-
dite nacrte i ne obavljajte montaZzu ili sastavljanje.

« Ukljucite ubodnu pilu tek nakon Sto ste sa stola
uklonili sve predmete (alate, piljevinu itd.) osim
izratka i uredaja za dovodenje ili podlaganje za
planirani zadatak.
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Potencijalne opasnosti

Stroj je konstruiran prema aktualnom stanju tehnike

i prihvaéenim pravilima o tehni¢koj sigurnosti. No pri

radu se mogu pojaviti neke potencijalne opasnosti.

» Opasnost za zdravlje zbog elektri€ne energije u
slu€aju uporabe neispravnih elektri¢nih kabela.

» Potencijalne opasnosti moguce je smanijiti na mi-
nimum pridrZzavanjem uputa iz odjeljaka ,Sigurno-
sne napomene“ i ,Namjenska uporaba“ te cijelog
priruénika za uporabu.

» Ne opterecéujte nepotrebno stroj: prejaki pritisak
pri rezanju brzo ¢e oStetiti list pile, Sto ¢e umanijiti
snagu stroja prilikom obradivanja i smanijiti preci-
znost rezanja.

+ lzbjegavajte iznenadna pokretanja stroja: pri pri-
klju€ivanju utika¢a u uti€nicu ne pritisc¢ite tipku za
pokretanje.

Spremite sigurnosne napomene na sigurno mjesto.

6. Tehni¢ki podatci

Isporuéena oprema

Ubodna pila
Priru€nik za uporabu

Tehnicki podatci

Dimenzije

dx&xymm 630 x 295 x 370
Dimenzije stola mm @ 255 x 415
Duljina lista pile mm 134
Maks. visina rezanja 50
mm
Radna dubina mm 406
Podizni hod mm 12
Brzina podizanja o/min
(elektroni&ka) 500- 1700
Namjestanje nagiba
stroja lijevo u 0-45
stupnjevima
Masa kg 12,7
Promjer usisnog

35
nastavka mm
Motor
Snaga 220-240 V~/50 Hz
Ulazna snaga o
P1W 120 (S6 30%)
Razina zvuénog tlaka
izmjerena prema EN 79,9dB (A)
1SO 11201

7. Stavljanje u pogon

NamjesStanje stola za rezanje, slika 3

NamjesStanje kutne ljestvice

» Otpustite zvjezdastu ru€ku i postavite stol za re-
zanje (slika 3, A) pod pravim kutom (slika 3, B) u
odnosu na list pile.

+ Uporabite kutnik od 90° kako biste izmjerili pravi
kut izmedu lista i stola. List pile mora nalijegati na
kutnik od 90°.

» Ako je udaljenost izmedu lista i kutnika od 90° mi-
nimalna, okrenite natrag zvjezdastu ru¢ku. Stol bi
sada morao biti pod kutom od 90° prema listu pile.
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+ Odvrnite vijak (slika 3, C) i postavite kazaljku u
nulti polozaj. Zategnite vijak. Vodite rauna o slje-
deé¢em: Kutna ljestvica samo je korisno pomagalo,
ali nije prikladna za precizan rad. Obavite probno
rezanje na drvenim otpadcima; po potrebi namje-
stite stol.

Napomena: Stol ne smije nalijegati na blok motora.

To moze uzrokovati nezeljene zvukove.

Vodoravan stol za rezanje i kosa rezanja, slika 3+4

+ Stol za rezanje moguce je postavili pod kutom od
45° nalijevo u kosi polozaj ili ostaviti vodoravnom
polozaju.

 Ispod radnog stola postoji kutna ljestvica za oci-
tavanje pribliznog kuta nagiba. Radi preciznijeg
namjestanja obavite probno rezanje na drvenim
otpadcima; po potrebi namjestite stol.

Montiranje Stitnika lista i zatezaca, slike 5+6

+  Montirajte drza¢ izradaka (slika 5, A) kao $to je
prikazano na slici na drza¢ (slika 5, B). Njega
prethodno valja u€vrstiti na stroj zateznim vijkom
(slika 5, C).

«  Uduvrstite stitnik lista pile vijkom i maticom.

Montiranje ispuhivaéa prasSine, slika 7
Uvrnite savitljivo crijevo u odgovarajuci otvor i rukom
ga zategnite.

Montiranje pile na radni stol, slika 8
« Za postavljanje pile prikladniji je radni stol od ma-
sivhog drva nego slaba konstrukcija od Sperplo¢e
na kojoj ¢e vibracije i zvukovi biti izraZeniji.
« Alati i sitni dijelovi potrebi za montiranje na radni
stol nisu isporu€eni s pilom. No uporabite minimal-
no pribor sljedecih dimenzija:
Tijelo pile
Podloga od spuzvaste gume
Radni stol
Plosnata brtva
Podlozna ploc€ica (7 mm)
Sestobridna matica (6 mm)
Protumatica (6 mm)
Sestobridni vijak (6 mm)

N AN

Izbusite otvore od 8 mm i umetnite vijke.

» Podloga od spuzvaste gume za redukciju buke is-
poruCuje se zajedno s pilom. Strogo preporucuje-
mo uporabu iste radi smanjivanja vibracija i buke.
Idealna veli¢ina 400 x 240 mm.

Mijenjanje listova pile

Upozorenje: Kako biste izbjegli ozljede zbog nena-
mjernog pokretanja pile, iskljucite pilu i izvucite elek-
tri€ni utika€ prije montiranja listova pile. Zupci lista
pile moraju uvijek biti usmjereni nadolje.

A. Stan pile, Slika 9

Koristite adapter (P) komada za ravne pile. Razmak
je u mjera€u podesavanje (12).

Pile je priklju¢en na kuusikoloruuveilla.

A1 Uklanjanje od pile,
Slike1+9+9.1+9.2+9.3+9.4

+ lzvadite pile pomicanjem stola licem prema gore
mjesto, a zatim zategnite stezni vijak otvorenog (1).

« Pritisnite lagano na gornjem kraku (M) prema do-
lie (9.1) slike.

+ lzvadite pile zatim povucite ga prema naprijed ka-
ko biste uklonili sa stola i kroz ulaz.

A.2 pile zbor, Slike 1 +9+9.1+9.2+9.3+9.4

Napomene: Zupci pile moraju uvijek ukazuju dolje,

tako da su male komadiée obradci nisu osteéeni ili

sinkoidu.

+ Stavite pile s adapterom komada za donji podrsku,
a drugi kraj gornje podrsku.

» Press lagano gornjem kraku (M), niska (slika 9.1),
prije fiksiranja.

» Dodaj rub steznog vijka (1), zakretanjem u smje-
ru kazaljke sata. Provjerite je li oStrica je dovoljno
Siroka. Nastavak smjeru kazaljke na satu uvijanje
oStricu da se nategnuti i dalje.

B. Igle s pile

B.1 Uklanjanje pile, Slike 1 + 10 + 10.1 + 10.2 + 10.3

+ lzvadite pile pomicanjem stola licem prema gore
mjesto, a zatim zategnite stezni vijak otvorenog (1).

+ Ukloniti pile i gorniji pritiskom lagano plac¢anja vidio
niz nadlakticu (slika 10).

B.2 pile 7 priévrséivanja
Slike 1 +10 + 10.1 + 10.2 + 10.3

» Olovo drugom kraju stola pile kroz ulazni otvor i
stavite pile u usjek igle. Ponovite ovaj korak za pile
do gornjeg podrsku.

» Prije montaze, lagano pritisnite pilu niz nadlakti-
cu. (Slika 10)

» Provjerite pile igle nosata mjesto (slike 10.1 +
10.2).

» Zategnuti noza stezni vijak. Provjerite je li oStrica
je dovoljno Siroka. Nastavak smjeru kazaljke na sa-
tu uvijanje oStricu da se nategnuti i dalje. (Slika 1).

8. Radne upute

Osnovne rukovanja

Ubodna pila u zapravo je alat za rezanje krivulja ko-

jim se mogu obavljati i ravna i kosa rezanja rubova.

Prije pokretanja pile upoznajte se sa sljede¢im vaz-

nim napomenama.

+ Pila ne reZze drvo sama. Rukom morate voditi drvo
prema listu pile.

» Postupak rezanja obavlja se kad se list pile krece
nadolje.

» Vodite drvo samo polako prema listu pile jer su
zupci lista pile mali i rezu samo kad se kre¢u na-
dolje.

+ Sve osobe koje rade s pilom moraju proc¢i fazu
uhodavanja. Tijekom faze uhodavanja lako se mo-
ze dogoditi da listovi pile puknu ako rukovatelj nije
potpuno upoznat s pilom.
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« Pila je najprikladnija za drvene ploce debljine do
2,5cm.

. Zelite li rezati drvene ploce deblje od 2,5 cm, vo-
dite drvo vrlo polako prema listu pile i izbjegavajte
iznenadna zakretanja kako biste sprijec€ili pucanje
lista pile.

» Zupci lista pile otupjet ¢e s vremenom; listove pile
valja zamijeniti. Listovi pile dovoljni su za 1/2 do 2
sata neprekidnog rada, ovisno o vrsti drva.

» Kako biste zadrzali precizno rezanje, vodite raCuna
o tome da ¢e list pile uvijek slijediti teksturu drva.

 Pri rezanju nehrdajuéih metala i metala koji ne sa-
drzavaju Zeljezo brzinu valja smanijiti na minimum.
Uporabite pCelinji vosak za podmazivanije lista pile
prilikom rezanja metala.

Unutarnja rezanja

Upozorenje: Kako biste izbjegli ozljede zbog nena-

mjernog pokretanja pile, iskljucite pilu i izvucite elek-

tricni utika€ prije montiranja listova pile.

Ova pila prikladna je i za unutarnja rezanja, tj. reza-

nja koja ne zapocinju od ruba izratka. Pritom ucinite

sljedece:

* Izbusite rupu od 6 mm u izradak.

» Otpustite napinjac lista i olabavite list pile.

+ Stavite otvor iznad procjepa lista pile na radnom
stolu.

» Montirajte list pile kroz rupu na radnom stolu i pro-
cjepu lista pile, a zatim ucvrstite list na drzace.

» Kada zavrsite s unutarnjim rezanjem, demontirajte
list pile, a zatim maknite izradak sa stola.

9. Odrzavanje

Upozorenje: Zbog sigurnosti tijekom rada, uvijek is-
klju€ite pilu i izvucite elektri¢ni utika¢ prije obavljanja
odrzavanja.

Opcenito

Krpom povremeno ocistite strugotine i prasinu sa
stroja. Mijenjanjem vostanog premaza na radnom
stolu olak3at Ce se vodenje izradaka.

Motor

Ako je elektri€ni kabel popucao, rasjecen ili na neki
drugi nacin oStecen, valja ga odmah zamijeniti. Ne
podmazujte lezajeve motora i unutarnje dijelove!

Lezajevi kraka pile

Podmazujte leZzajeve na kraku pile svakih 50 sati. Pri-

tom ucinite sljedeée (slika 11).

+ Okrenite pilu na stranu.

» Nanesite razmjerno veliku koli€¢inu maziva SAE 20
01 na kraj vratila i na bron¢ane lezajeve.

» Ostavite mazivo ulje da djeluje preko noéi.

» Ponovite postupak sljedeci dan na drugoj strani
pile

U unutrasnjosti uredaja nema dijelova koje je po-
trebno odrZavati.
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Dodatna oprema

Univerzalni list pile sa zaticima mm
135x2,0x0,25Z210

1 komplet = 6 komada, br. artikla 8800 0011

List pile sa zaticima za drvo/plastiku mm
135x2,0x0,2527
1 komplet = 6 komada, br. artikla 8800 0012

List pile sa zaticima za drvo mm
135x3,0x0,524
1 komplet = 6 komada, br. artikla 8800 0013

Informacije o servisu

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom troSenju odnosno potrebni su kao potroSni ma-
terijal.

Potro$ni dijelovi*: Cetka od ugljika, Pile, Stolne ko$u-
ljice, V-pojasa

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

10. Skladistenje

Uredaj i njegov pribor uskladistite na tamnom, suhom
mjestu koje je zastiéeno od zamrzavanja i nepristu-
pacno za djecu. Optimalna je skladiSna temperatura
izmedu 5 °C i 30 °C. Cuvaijte elektri¢ni alat u original-
noj ambalazi.

11. Prikljucivanje na elektri€nu mrezu

Redovito provjeravaijte jesu li elektri¢ni kabeli oStece-
ni. Prilikom provjere pobrinite se za to da kabel nije
priklju€¢en na elektri¢nu mrezu.

Montirani elektromotor priklju€en je pripravan za rad.
Elektricni kabeli moraju udovoljavati vazeéim pro-
pisima VDE i DIN. Rabite samo priklju¢ne kabele s
oznakom H 07 RN. Na elektricnom kabelu mora ob-
vezno biti otisnut tip kabela.

Postojeci elektri¢ni priklju€ak i koristeni produzni ka-
bel moraju udovoljavati tim propisima.

VazZne napomene

U slu€aju preoptere¢enja motor ¢e se automatski is-
klju€iti. Nakon razdoblja hladenja (vremenski se razli-
kuje) motor je moguce ponovno ukljugiti.

Osteceni elektriéni kabel

Na elektri¢nim kabelima &esto nastaju oSteéenja izo-

lacije. Uzroci su sljededi:

 Pritisnuta mjesta, ako se kabeli provode kroz pro-
cjepe u prozorima ili vratima.

» Pregibi zbog neispravnog uévrscivanja ili provode-
nja elektricnog kabela.

» Posjekotine zbog gazenja elektricnog kabela.

» OStecenja izolacije zbog €upanja iz zidne uti¢nice.

» Pukotine zbog starenja izolacije.

Takvi osteceni elektri¢ni kabeli ne smiju se rabiti i

zbog osteéenja izolacije opasni su za Zivot.
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Izmjeniéni motor

* Mrezni napon mora biti 220 — 240 V.

» Produzni kabeli moraju biti dugi do 25 m i imati
presjek od 1,5 mm2.

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije

obaviti samo ovlasteni elektricar.

Imate li pitanja, navedite sljedeée podatke:
» Proizvoda¢ motora

+ Vrsta struje motora

» Podatci s oznacne ploc€ice stroja

» Podatci s ozna¢ne ploc¢ice motora

13. Otklanjanje neispravnosti

12. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredaj je isporu¢en u ambalazi kako ne bi nastala
oStecéenja prilikom transporta. Ta je ambalaza sirovi-
na te ju je stoga moguce ponovno uporabiti ili odnijeti
na recikliranje. Uredaj i njegov pribor sastoje se od
raznih materijala kao $to su metal i plastika. Odnesite
neispravne dijelove na zbrinjavanje posebnog otpa-
da. Raspitajte se o tome kod ovlastenog distributera
ili komunalne sluzbe!

Upozorenje: Zbog sigurnosti tijekom rada, uvijek iskljuite pilu i izvucite elektri€ni utika€ prije obavljanja odrzavanja.

Pogreska

Moguci uzrok

Otklanjanje

Listovi pile pucaju

Napetost je pogreSno namjestena

Namjestite ispravnu napetost

Optereéenje je preveliko

Vodite izradak sporije

Pogresna vrsta lista pile

Uporabite ispravne listove pile

Izradak se ne vodi ravno

Izbjegavajte bo¢no pritiskanje

Motor ne radi

Elektri¢ni kabel je neispravan

Zamijenite neispravne dijelove

Motor je neispravan

Nazovite servisnu sluzbu. Ne poku$avajte
sami popravljati motor, to moraju obaviti samo
ovlasteni struénjaci.

Vibracije
NAPOMENA: Pila tijekom uobi¢ajenog
rada malo vibrira.

Pila je pogreSno montirana

U vezi s montiranjem pile vidi gornje upute u
priruéniku.

Neprikladna podloga

Sto je radni stol teZi, vibracije su manje. Stol
od preSane ljepenke uvijek ¢e vibrirati jace
nego radni stol od masivnog drva. Odaberite
prikladan radni stol prema svojoj procjeni.

Radni stol nije u¢vrséen ili nalijeze na
motor

Zategnite zvjezdastu rucku.

Motor nije u€vrscen

Pri¢vrstite motor

Pile vibrira. Ne ravno.

Drzagi nisu poravnani

Otvorite vijke kojima su drzaci priévr§éeni na
krak. Postavite drza¢e u okomit polozaj, a
zatim zategnite vijke.
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Erklarung der Symbole auf dem Gerat

Figyelmeztetés - A sérllések kockazatanak csokkentése
érdekében olvassa el a kezelési utmutatot

Viseljen porvédé maszkot. Fa és mas anyagok megmunka-
lasakor egészségre karos por keletkezhet. Azbeszt tartalmu
anyagot ne dolgozzon fel!

Viseljen védészemuveget. A munka kozben keletkez6 szik-
rak vagy a készulékbdl kikeruld szilankok, forgacs és por
latasvesztést okozhat.
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1. Bevezetés

Gyarto:

scheppach

Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Sok drémet és sikert kivanunk Onnek, amikor az Uj
készulékét hasznalja.

Célzas

A hatalyban |év6 termékfelel8sségi torvény értelmé-

ben a berendezés gyartdja nem vonhato felel6sség-

re a berendezésen vagy vele kapcsolatban keletkez6

karokért a kovetkez6 esetekben:

» szakszer(tlen kezelés,

» a hasznalati utasitasok be nem tartasa,

+ harmadik személy altal végzett, szakképzetlen ja-
vitasok,

» nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,

» szakszer(tlen hasznalat,

» az elektromos rendszer kiesése az elektromos el6-
irasok, illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113
szabalyozasok be nem tartasa miatt.

Figyelmeztetés:

Hasznalja Véd&vezetéként megelbzésére elektro-
mos sérllés, tlzveszély vagy a szerszam karokat.

A készuléket ugy tervezték a gyarban 230 mikodé-
sét. Csak csatlakozni a halézat 230 voltot. Egy lassu
biztositék 16 A vagy megszakitd. Annak elkerilése
érdekében, aramités vagy tlz, cserélje ki a sérult
vagy kopott kabelt azonnal.

Javaslatok:

Miel6tt a berendezést 6sszeszerelné, és lizembe he-
lyezné olvassa el a hasznalati utmutaté teljes széve-
gét.

Az lizemelési utasitasok célja a készilékkel vald is-
merkedésének megkdnnyitése és a hasznalati lehe-
téségeinek megismertetése.

Az Gzemelési utasitasok fontos megjegyzéseket tar-
talmaz a készilék biztonsagos, szakszer(i és gaz-
dasagos hasznalataval kapcsolatosan, a veszélyek
elkerllésére, a javitasi koltségek megsporolasara, a
kiesési id6 csokkentésére, és a készlilék megbizha-
tésaganak és élettartamanak névelésére.

A hasznélati utmutatéba foglalt biztonsagi utasita-
sokon kivil mindenképpen be kell tartani a nemzeti
érvényben lévd szabalyozasokat a készullék izeme-
Iésével kapcsolatosan.

Az Uzemelési utasitasokat helyezze egy tiszta,
mianyag mappaba, hogy megodvja a szennyezédés-
tél és a nedvességtol, és tarolja a készilék kdzele-
ben. A munka elkezdése el6tt minden gépkezel6nek
el kell olvasnia az utasitdsokat és gondosan be kell
tartania 6ket. Csak olyan személyek hasznalhatjak a
készuléket, akiket kiképeztek a gép hasznalatardl, és
a lehetséges veszélyekrél, illetve kockazatokrol. Be
kell tartani az elSirt minimalis kort.
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2. A késziilék leirasa (1+2 abra)

1. Befogokar: a flirészlap levételéhez.

2. Lapvédé: a kezeket védi a séruléstél.

3. Munkadarab-tart6

4. Porfavo: pormentesen tartja a munkadarabot.

5. Fokozatmentes elektronikus fordulatszam-szaba-
lyozas

6. Be-/kikapcsolo

7. Szdgskala: Ezzel a skélaval olvashatja le az asz-
tal ferdeségeét.

8. Vilagitas

9. Vilagitas be-/kikapcsoldja

10. Asztalbetét

11. Szerszamoslada

12. Beallité idomszer stiftek nélkuli firészlapokhoz

3. Altalanos utasitasok

» Kicsomagolas utan, ellenérizzen minden alkat-
részt, hogy megsérilt-e szallitaskor. Barminem
meghibasodast észlel, azonnal értesitse a beszal-
litot.

» Az utdlagos panasztevéseket nem vesszik figye-
lembe. Ellendrizze, hogy a szallitmany teljes-e.

+ Mielétt Gzembe helyezné, ismerkedjen meg a ké-
szllékkel, gondosan elolvasva az utasitasokat.

» Csak eredeti tartozékokat, kopo- vagy poétalkatré-
szeket hasznaljon. A cserealkatrészeket beszerez-
heti a forgalmazéjatol.

» Rendeléskor adja meg a késziiléke cikkszamat és
tipusat, illetve a gyartasi évét.

Figyelem

A készilék és a csomagoléanyag nem gyerekjaték!
A gyerekek ne jatsszanak

a mlianyag zacskokkal, félidkkal és apré alkatré-
szekkel!

4. Tervezett felhasznalas

A gép megfelel az érvényes EC gép el6irdsoknak.

» Az esetlegesen felmeril6 veszélyek életet és testi
épséget veszélyeztetnek, vagy kart okozhatnak a
gépben vagy mas anyagi javakban. Csak techni-
kailag tokéletes allapotban és rendeltetésszeriin
lehet hasznalni a gépet, a biztonsagi és veszély
elkerulési utasitasokat betartva.

» A biztonsagi-, a munka és a karbantartasi utasi-
tasokat a gyarto altal megadottak szerint kell be-
tartani.

» A vonatkozé baleseti- és megeldzési eldirasokat
és az egyéb, altalanosan elismert biztonsagi sza-
balyokat be kell tartani.

» A gép csak hozzaért6 személyek altal mikddtet-
hetd vagy javithatd. Egyéb, nem a gyarté altali mo-
dositasokért, és az ebbdl eredd karokért a gép
gyartojanak a felel6ssége kizarva.

» A gépet csak eredeti tartozékokkal és a gyarté al-
tal forgalmazott/mellékelt eredeti eszkdzdkkel kell
hasznalni.
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« Egyéb felhasznalas helytelennek tekintheté. A
gyartd nem felelds minden olyan kéarért, ami a
nem el6iras szerinti hasznalatbdl szarmazik, ezért
egyediil a felhasznalé felelds.

Keérjuk, vegye figyelembe, hogy késziilékeinket ren-
deltetésiik szerint nem kisipari, kézipari vagy ipari
hasznalatra tervezték. Semmilyen felel6sséget nem
vallalunk, ha a késziléket kisipari, kéziipari vagy ipa-
ri, valamint ezekkel egyenértéki tevékenységekhez
hasznaljak.

5. Fontos utasitasok

Figyelem! Az elektromos kéziszerszamok hasznala-
ta soran az dramutés, illetve sérilés- és tlizveszély
megel&zése érdekében az aldbbi alapvet bizton-
sagi utasitasokat kell betartani. Az elektromos ké-
ziszerszam haszndlata el6tt minden utasitast olvas-
son el, és mindig gondosan tartsa be a biztonsagi
el6irasokat.

Biztonsagos munkavégzés
1 Tartsa a munkakoérét rendben

— Rendetlenség a munkakérben baleset veszélyét
idézi elé.

2 Vegye a koérnyezeti befolyasokat figyelembe

— Ne tegyen ki az elektromos szerszamokat es8-
nek.

— Ne hasznaljon elektromos szerszamokat ned-
ves vagy vizes kérnyezetben.

- Gondoskodjon jé megvilagitasrol.

— Ne hasznéljon elektromos eszk&zdket ott, ahol
tliz- és robbanasveszély keletkezhet.

3 Ovja magat az aramiités eldl

— Kertlje el a féldelt részekkel val6 testi érint-
kezést, mint példaul csévekkel, fltétestekkel,
tizhelyekkel,hiit6szekrényekkel.

4 Tartsa a gyerekeket tavol!

— Ne engedje meg mas személynek, hogy meg-
érintsék a szerszamot vagy a kabelt, tartsa 6ket
a munkakorétdl tavol.

5 Tarolja a szerszamait biztonsagosan

— Nem hasznalt szerszamokat egy szaraz, zart
teremben és a gyerekek szamara nem elérhe-
téen kell tarolni.

6 Ne terhelje tul a szerszamait

— Jobban és biztonsagosabban dolgozik a meg-

adott teljesitményi kérben.
7 Hasznalja a kell6 szerszamot

— Ne hasznaljon tul gyenge szerszamokat vagy
kiegészité egységeket nehéz munkdakra.

— Ne hasznélja a szerszamokat olyan célokra és
munkakra, melyekre ezek nincsenek elérelatva;
mint példaul ne hasznéljon kézi korflirészeket
fak kivagasara vagy agak levagasara.

— Ne hasznélja az elektromos kéziszerszamot
tlzifa flrészelésére.

] schypch

8 Viseljen megfelel6 munkaruhat
— Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszert. Ezeket
elkaphatjak a mozgo részek. A szabadban tor-
ténd munkalatoknal gumikesztyl és tapados
labbeli ajanlatos.
— Hosszu hajnal viseljen hajhalot.
9 Hasznaljon védéfelszerelést
- - Viseljen védészemiuveget.
- -Viseljen légzémaszkot, ha a munka soran por
keletkezik.

10 Fa, fahoz hasonl6 anyag vagy miianyag megmun-
kalasakor csatlakoztassa a porszivé berendezést.
FIGYELEM! Fémek megmunkélasakor a porszi-
vét nem szabad csatlakoztatni. Tiz- és robbanas-
veszély a forré forgacsok vagy a szikrak miatt!
Fémek megmunkalasakor a (21) forgacsgyijtdé
zsakot is tavolitsa el.

— Ha a porszivé és a felfogd berendezések csat-
lakozasai rendelkezésre allnak, akkor gy6z8d-
jéon meg arrdl, hogy ezek csatlakoztatva van-
nak, illetve hasznalatuk megfeleléen térténik.

- Fa, fahoz hasonl6 anyagok és miianyagok meg-
munkalasa zart térben csak megfelel elszivo
berendezés hasznélata mellett engedélyezett.

11 Ne hasznalja fel a kabelt mas célokra
— Ne hordja a szerszamot a kabelnal fogva, és

ne hasznalja fel a kdbelt a csatlakoz6 dugo ki-
hlzasara a dugaszolé aljzatbdl. Ovja a kabelt
héségtdl, olajtol és éles szélektél.

12 Biztositsa a munkadarabot
— Hasznaljon szoritészerkezeteket vagy egy satut

a munkadarab befogasara. Ezéltal ez biztosab-
ban van régzitve mint kézzel és lehetévé teszi
a gép mindkét kézzeli kezelését.

— Hosszi munkadaraboknal egy kiegészitd ta-
masztékra (asztal, bakok stb.) van szikség
ahhoz, hogy a gép ne déljon fel.

— A munkadarabot mindig er6sen nyomja a mun-
kalapra és az itk6z6h6z, hogy ne billegjen és
ne forduljon el.

13 Kerilje a rendellenes testtartast
— Biztosan alljon és mindig 6rizze meg egyen-

sulyat.

— Ne tartsa a kezét olyan ugyetlen helyzetek-
ben, amelyek esetén hirtelen megcsuszas
miatt egyik vagy mindkét keze hozzaérhet a
flrészlaphoz.

14 Apolja gondosan a szerszamait
— Tartsa a szerszamait élesen és tisztan, hogy

jol és biztosan tudjon dolgozni.

- Kdvesse a karbantartasi el6irdsokat és az uta-
sitdsokat a szerszdmcserére.

- Ellendrizze le rendszeresen a csatlakozasi ve-
zetéket és a kabeljat, és sérllés esetén cse-
réltesse ki azt egy elismert szakember éltal.

- Ellendrizze le rendszeresen a hosszabbito kéa-
belt és sériilés esetén cserélje ki.

— Tartsa a fogantyukat szarazon valamint olaj és
zsir mentesen.
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15 Huzza ki a csatlakozédugot az aljzatbal

— A laza szildnkokat, forgacsot vagy beszoruld
fadarabokat soha ne prdbalja meg a flirészlap
mozgasa kdzben kiszedni.

— Ha nem hasznalja az elektromos kéziszersza-
mot, javitas eldtt és a szerszamok, pl. flrész-
lap, furé és mardgép cseréjénél.

— Ha a vagas kozben a tul nagy elétolasi erd blok-
kolja a flirészlapot, akkor kapcsolja ki a készl-
Iéket és valassza le a halézatrdl. Tavolitsa el a
munkadarabot, és gy6z8djén meg arrdl, hogy
a flirészlap szabadon mozog. Kapcsolja be a
készlléket, majd csdkkentett el6tolasi erével
ismét hajtsa végre a vagasi folyamatot.

16 Ne hagyjon benne semmilyen szerszamkulcsot
dugva

— Bekapcsolas elétt ellenérizze le, hogy a kulcsok
és a bedllité szerszamok el vannake tavolitva.

17 Ugyeljen arra, hogy a gép ne indulhasson el aka-
ratlanul

— Miel6tt a csatlakoz6t bedugja az aljzatba, gy6-
z8dj6n meg arrdl, hogy a gép kapcsoloja kikap-
csolt allapotban van.

18 Kiltéren hasznaljon hosszabbitd kabelt

- A szabadban csak szabadtéri hasznélatra
alkalmas, ennek megfelel§ jel6léssel ellatott
hosszabbité kabelt alkalmazzon.

— A kabeldobot csak letekert allapotban hasz-
nalja.

19 Legyen figyelmes

— Figyeljen arra, amit csinal. Munkaja soran kell
koriltekintéssel jarjon el. Ne hasznalja az elekt-
romos kéziszerszamot, ha nem tud ra figyelni.

20 Ellenérizze le a készulékét sérllésekre

— A szerszam tovabbi hasznalata el6tt a védé
berendezéseket vagy enyhén sérilt részeket
gondosan megvizsgalni, hibatlan és meghata-
rozasuknak megfelel6 mikédésukre.

— Vizsgalja meg, hogy a mozgd részek mikédé-
se rendben van, és hogy nem szorulnak vagy
nincsennek karosulva részeik. Ahhoz, hogy a
készllék biztonsaga biztositva legyen minden
résznek helyesen fel kell szerelve lennie.

— A mozgathatdé védéfedelet nyitott allapotban
nem szabad beszoritani.

— Amennyiben a hasznalati utasitdsban nincs
mas megadva, a karosult biztonsagi berende-
zéseket és részeket szakszertien egy elismert
szakmihely éltal kell megjavittatni vagy kicse-
réltetni.

— A karosult kapcsoldkat egy vev6szolgalati mi-
hely altal muszaj kicseréltetni.

— Ne hasznaljon hibas vagy seérilt csatlakozé
vezetékeket.

— Ne hasznaljon olyan elektromos szerszamokat
ahol a kapcsol6t nem lehet be- és kikapcsolni.

21 Figyelem!

- Mas betétszerszamok és tartozékok hasznalata

sériilésveszélyt okozhat Onnek.
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22 Az elektromos kéziszerszam javitasat villanysze-
relével végeztesse
— Ez az elektromos szerszam megfelel a ravo-
natkozo biztonsagi hatarozatoknak. Javitasokat
csak egy villamossagi szakember végezheti el,
kilénben balesetek érhetik a hasznalat.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam
mikddés kézben elektromagneses mez6t képez. Ez
a mezb bizonyos korulmények koézoétt befolyasolhat-
ja az aktiv és passziv orvosi implantatumok miké-
dését. A sulyos és haldlos sérilések veszélyének
csokkentése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi
implantatumokkal é16 személyek az elektromos kézi-
szerszam kezelése el6tt kérjék ki orvosuk és az imp-
lantatum gyartdjanak véleményét.

Dekopirflirészekre vonatkozo kiegészité biztonsagi
szabalyok

+ Ezt a dekopirflirészt csak szaraz helyiségekben
szabad hasznalni, a szabadban nem.

» Ne véagjon tul kicsi targyakat, hogy kézzel meg tud-
ja tartani.

+ A keze ne legyen olyan kedvezétlen helyzetben,
ahol hirtelen megcsuszast kévetéen kdnnyen a fl-
részlaphoz érhet.

+ Mindig védélemezzel dolgozzon, hogy On nehogy
megsérlljon a flrészlap megrepedése esetén.

+ Soha ne hagyja el a munkaallomasat, ha a de-
kopirflirész be van kapcsolva vagy a gép még nem
allt meg teljesen.

» A vagodszerszam miikddése kézben az asztalon
semmilyen elrendezési, szerelési vagy épitési
munkalatot nem szabad végezni.

» Csak akkor kapcsolja be a dekopirflirészt, miutan
minden targyat (szerszamok, faforgacs stb.) elta-
volitott az asztalrdl, kivéve a tervezett munkahoz
hasznalandé munkadarabot és a bevezetésre vagy
alatétként szolgal6 készulékeket.

Maradék kockazatok

A gép a technika mai allasa és az elfogadott bizton-

sagtechnikai szabalyok szerint készilt. Ennek el-

lenére munka koézben felléphetnek egyedi m radék
kockazatok.

+ Ha nem megfeleld elektromos csatlakoz6vezeté-
keket hasznal, az aram veszélyeztetheti az egész-
séget.

« A maradék kockazatok minimalizalhatok, ha dOs
zességeben betartja a ,Biztonsagi utasitasok” a
-Rendeltetésszerli hasznalat* c. fejezetek, vala-
mint a kezelési utmutaté tartalmat.

» Szikségtelenll ne terhelje a gépet: a flirészelés
kdézbeni er6s nyomas gyorsan karositja a flirészla-
pot, emiatt pedig csdkken a gép feldolgozas koz-
beni teljesitménye és a vagas pontossaga.

» Kertlilje a gép véletlen elindulasat: a csatlakozé be-
dugasakor az uzemi kapcsolégombot ne nyomja
meg.

Orizze meg a biztonsagi utasitasokat.
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6. Technikai adatok

Szallitasi csomag tartalma:

Dekopirfiirész
Kezelési utmutato

Miiszaki adatok:

Epitési méretek

LxB x Hmm 630 x 295 x 370
Asztalnagysag mm 2 255 x 415
Flrészlap hossza mm 134
Vagasi magassag 50
max. mm

Munkamélység mm 406
Emel6mozgas mm 12
Emete] sabessés timin
Asztal allithat6 ferdesége 0—45
balra fokban

Tomeg kg 12,7
Elszivé csonk @ mm 35
Meghajto

Teljesitmény 220-240 V~/50 Hz
Eilxtt teljesitmény 120 (S6 30%)

Hangnyomasszint

EN ISO 11201 szerinti 79,9 dB (A)

7. Uzembe helyezés
A flirészasztal beallitasa, 3. abra

A szogskala beallitasa

« Lazitsa meg a csillagfogantyut és allitsa a fi-
részasztalt (3 abra A) a flirészlapra derékszogl
szdgbe (3 4bra B).

« Alap és az asztal k6zotti derékszdg kimérésehez
hasznaljon egy 90°-os derékszdget. Lehetéség
szerint fekidjon fel a flrészlap a 90°-os derék-
szogre.

* Amennyiben a lap és a 90°-os derékszdg kozotti
tavolsag minimalis, akkor csavarja be a csillagfo-
gantyut. Ekkor az asztalnak 90°-ot kell bezarni a
firészlappal.

» Nyissa fel a csavart (3 dbra C) és helyezze a mu-
tatét a nullpoziciéra. Huzza meg a csavart. Kérjuk,
ugyeljen a kdvetkezére: a szogskala egy hasznos
kiegészit alkatrész, azonban nem célszer( pre-
ciziés munkalatokhoz hasznalni. Végezzen néhany
vagasprobat hulladékfaval; sziikség esetén allitsa
utan az asztalt.

Figyelem: az asztal nem érhet a motorblokkhoz. Ez

nem kivanatos zajokat okozhat.

Vizszintes flirészasztal és ferdevagasok,

3+4. abra

« A flrészasztal 45°-kal elforgathato balra a vagasi
poziciéban, vagy vizszintes helyzetben hagyhaté.

* A munkaasztal alatt talalhaté a szdégskala, ame-
lyen leolvashatja a megkozelitdleges délésszoget.
A pontos beallitdshoz végezzen néhany vagaspro-
bat hulladékfaval; sziikség esetén allitsa utan az
asztalt.

] schypch

A lapvédo és a leszorito felszerelése, 5 +6. abra

» Az abran lathaté modon szerelje fel a munkada-
rabtartot (5. abra, A) a tartéra (5. abra, B). Ezt
el6tte a szoritdcsavarral (5. abra, C) rogzitse a
gépre.

* A csavarral és az anyaval régzitse a flirészlap-
védét.

A porfuavé felszerelése, 7. abra
Csavarozza be a rugalmas tomlét a kijeldlt nyilasba,
és kézzel huzza meg.

A filirész feszerelése munkapadra, 8. abra

+ A flrészt célszerlibb tdmdr fabdl készilt munka-
asztalra helyezni, mint egy gyenge, rétegelt fale-
mezbdl készilt allvanyra, amelynél a rezgés és a
zajterhelés zavaré lehet.

* A munkapadra térténé felszereléshez szikséges

szerszamokat/kis alkatrészeket nem mellékeltik a

firészhez. Azonban legalabb a kdvetkez6 méreti

felszerelést haszndlja:
fUrésztest
habositott gumi alatét
munkaasztal
lapos tomités
alatét (7 mm)
hatlapd anya(6 mm)
ellenanya (6 mm)

. hatlapu anyak (6 mm)

Furjon 8 mm-es lyukakat és helyezze be a csava-

rokat.

» A zajcsokkenté habositott gumi alatétet szintén
nem mellékeltik a flrészhez, azonban nyomaté-
kosan ajanljuk annak hasznalatat, hogy alacsony
szinten tartsuk a vibraciot és a zajterhelést. Idealis
méret: 400 x 240 mm.

O NGO AN

A filirészlapok cseréje

Figyelmeztetés: A flirész szandékolatlan iizembe
helyezése miatti sériilések elkeriilése érdekében
kapcsolja ki a flirészt és huzza ki a halézati du-
gaszt, miel6tt nekikezd a fiirészlapok felszerelé-
sének. A filirészlap fogai mindig lefelé nézzenek.

A. Lapos flirészlapok, 9. abra

A lapos flirészlapokhoz hasznélja az adaptereket (P)
A bedllité idomszer megmutatja a tavolsagot (12)

A flrészlapot imbusz csavarokkal kell régziteni.

A1 Aflirészlap levétele, 1,9, 9.1, 9.2, 9.3, 9,4 abra

» A flrészlap levételéhez vegye le felfelé az asz-
talbetétet.

» El8szdr a feszitést oldja ki az 1. feszitécsavarral.

+ Finoman nyomja lefelé a felsé kart (9.1. abra, M).

» Tavolitsa el a flrészlapot oly médon, hogy kihuz-
za el6re a tartokbol és az asztalban a furaton ke-
resztul.
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A.2 A filirészlap behelyezése,

1,9,91,9.2,9.3,9,4 dbra

» Vezesse be a flirészlapot a két adapterrel az alsé
tartéba, a masik végeét a felsé tartoba.

+ A flrész fels6 karjat nyomja kissé lefelé (9.1. ab-
ra, M).

» Szoritsa be a lapot a feszitécsavart (1) az 6ramu-
tatd jarasaval megegyezd iranyba forgatva. Elle-
nérizze a lap feszességét. A lap er6sebb befeszi-
téséhez forgassa tovabb az éramutaté jarasaval
megegyezd iranyba.

B. Stiftes fiirészlap

B.1 A flirészlap levétele, 1, 10, 10.1, 10.2, 10.3 abra

« Ahhoz, hogy tavolitsa el a penge, A tabla helyez-
ze felfelé.

« Aflrészlap levételéhez oldja ki a feszitést a feszi-
técsavarral (1).

» Kissé nyomja lefelé a fels6 kart (10. abra, M).

« Ezutan tavolitsa el a flirészlapot oly médon, hogy
kihdzza a tartokbdl.

B.2 A flirészlap behelyezése,
1,10, 10.1, 10.2, 10.3 abra

» Vezesse at a flrészlap egyik végét az asztal fura-
tan, és vezesse be a flirészlap stiftjeit a nyilasba.
Ismételje meg a folyamatot a felsé laptartonal.

» A beakasztas el6tt a flirész felsé karjat nyomja
kissé lefelé (10. abra).

» Ellenérizze a lap stiftjeinek poziciojat a tartéknal
(10.1, 10.2 abra).

» Szoritsa be a lapot a feszit6csavart (1 4bra) az
6ramutato jarasaval megegyezd6 iranyba forgatva.
Ellenérizze a lap feszességét. A lap erésebb befe-
szitéséhez forgassa tovabb az 6ramutato jarasaval
megegyezd iranyba.

8. Munkavégzési utasitasok

A kezelés alapjai

A dekopirfiirész alapvetéen egy »kanyarvagé esz-

kdéz«, amellyel azonban egyenes és ferde élvagas

is végezhet6. A flirész izembe helyezése el6tt min-
denképpen ismerkedjen meg a kdvetkez6 pontokkal.

« A flrész nem magatdl vagja el a fat. A fat Onnek
kell kézzel a flirészlap iranyaba mozgatni.

» Aflrészelés folyamata csak a flrészlap lefelé ira-
nyulé mozgasakor térténik.

» Afat csak lassan mozgassa a flirészlap iranyaba,
mert a flirészlap fogai kicsik és csak a lefelé ira-
nyulé6 mozgas soran vagnak.

* Mindenkinek részt kell venni oktatason, aki a fi-
résszel dolgozik. Az oktatasi idé alatt, amikor a
kezel6 még nem ismerkedett meg a fiirésszel,
kénnyen eléfordulhat, hogy a flirészlapok eltérnek.

« Aflrész a leginkabb a 2,5 cm-nél vékonyabb fal-
emezek vagasara alkalmas.
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* Amennyiben 2,5 cm-nél vastagabb falemezeket
szeretne vagni, akkor a fat nagyon lassan vezes-
se a flrészlap iranyaba, és a flirészlap térésének
elkerllése érdekében kerilje el a hirtelen irany-
valtasokat.

» A flirészlap fogai idével eltompulnak; a flirészla-
pokat ki kell cserélni. A flirészlapok fafajtatol fug-
gben 1/2 és 2 éra kozotti folyamatos Gzemelésre
elegenddk.

» A pontos vagas érdekében lgyeljen arra, hogy a
flrészlap mindig a fa mintazatat kdvesse.

+ Nemesfémek és vasat nem tartalmazo6 fémek va-
gasakor a minimumra kell csékkenteni a sebes-
séget. A fémek vagasakor a flirészlap kenéséhez
hasznaljon méhviaszt.

Belsd vagasok

» Figyelmeztetés: A flirész szandékolatlan izembe
helyezése miatti sériilések elkeriilése érdekében
kapcsolja ki a flrészt és huzza ki a halézati du-
gaszt, mieldtt nekikezd a flirészlapok felszerelé-
sének.

« Ezt a flirészt belsé vagasra is hasznalhatja. Ez
olyan vagas, amely nem a munkadarab szélén kez-
dédik. Ehhez a kévetkez&képpen jarjon el:

» Furjon a munkadarabba egy 6 mm-es lyukat.

» Lazitsa meg a lapszoritét és vegye ki a flirész-
lapot.

» Helyezze a furatot a munkapadban talalhato fi-
részlap-nyilas félé.

» Szerelje fel a flirészlapot a munkadarabban talal-
hatoé lyukon és a flirészlap-nyilason keresztil, és
rbégzitse a lapot a tartokra.

+ Ha elkésziilt a belsd vagassal, akkor vegye le a
flrészlapot, és tavolitsa el az asztalr6l a munkada-
rabot.

9. Karbantartas

Figyelmeztetés:

Uzembiztonsagi okokbdl a karbantartasi munkalatok
elvégzése el6tt mindig kapcsolja ki a flirészt és huz-
za ki a hal6zati dugaszt.

Altalanos informaciék

Idénként torodlje le egy kendbvel a forgacsot és a port
a géprol.

A munkaasztal viaszbevonatanak felujitasa utan
egyszer(ibb vezetni a munkadarabokat.

Motor
Ha a halézati kabel kiszakadt, megvagtak vagy mas
formaban karosodott, akkor azonnal ki kell cserélni.
A motor csapagyait és belsd alkatrészeit nem kell
kenni!

Flirészkar csapagy

A flirész karjaban talalhato csapagyakat 50 6ranként
kell kenni. Ehhez a kdvetkez&képpen jarjon el (11.
abra).

+ Forditsa oldalra a flirészt.
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» Vigyen fel b6séges mennyiségli SAE 20 01 anya-
got a szar végére és a bronzcsapagyakra.

» Hagyja, hogy a kenéolaj egy éjszakan at hasson.

» Ismételje meg a folyamatot a kdvetkez6 napon a
firész masik oldalan.

A készilék belsejében nincs mas olyan alkatrész,
amelyet karban kellene tartani.

Killénleges tartozékok

Univerzalis lap flirészlap mm
135x2,0x0,25Z10

1 készlet = 6 darab, cikkszam: 8800 0011

Flirészlap fa/miianyag mm
135x2,0x0,2527
1 készlet = 6 darab, cikkszam: 8800 0012

Flirészlap fa mm
135x3,0x0,5Z24
1 készlet = 6 darab, cikkszam: 8800 0013

Szerviz-informéacioék

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a ko-
vetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy természe-
tes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezd részek-
re van mint fogyéeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kop6 részek*: Szénkefe, flirészlap, elemek,
asztali bélések, csuszo allvany, nyomégomb, ékszijak

* nincs okvetlenul a szallitas terjedelmében!
10. Tarolas

A készuléket és tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes helyen, gyermekektdl elzarva tarolja. Az op-
timalis tarolasi hémérséklet 5 és 30°C koz6tt van.
Az elektromos szerszamot az eredeti csomagola-
saban drizze.

11. Elektromos csatlakoztatas

Elektromos csatlakozé kabel épségét rendszeresen
ellenérizze. Gy6z8djon meg réla, hogy a tapkabel el-
len6rzésekor a tapegység nem log.

A beépitett elektromos motor készen all a hasznélat-
ra, ami megfelel a VDE és a DIN el8irasoknak.

Az elektromos csatlakozévezetékeknek meg kell fe-
lelnitk a vonatkozé VDE- és DIN-el6irdsoknak. Csak
HO5VV-F jel6lési kabelt hasznaljon. A csatlakozoka-
belen kételez6 a nyomtatott tipusmegnevezés meg-
léte.

Az Ugyfél altal biztositott halézati csatlakozasnak,
valamint az alkalmazott hosszabbité vezetéknek
meg kell felelnie ezen el6irasoknak.

Fontos utasitasok

A motor tulterhelés esetén magatdl kikapcsol. Az (el-
tér6é hosszusagu) hltési id6 utan visszakapcsolhatja
a motort.

] schypch

Sériilt elektromos csatlakozévezetékek

Az elektromos csatlakozévezetékek szigetelése

gyakran megsériil.

Ennek oka lehet:

+ Nyomasi helyek, ha a csatlakozévezetéket ablak-
vagy ajtéréseken keresztil vezeti.

» Torési helyek a csatlakozovezetékek szakszer(t-
len régzitése vagy vezetése miatt.

» Vagasi helyek a csatlakozévezetéken val6 athaj-
t4s miatt.

» Szigetelés sérllése a fali csatlakozéaljzatbdl vald
kiszakitas miatt.

* Repedések a szigetelés 6regedése miatt.

Ne hasznaljon ilyen sérilt elektromos csatlakozdve-

zetékeket, mivel hasznélatuk a szigetelés sérilése

miatt életveszélyes.

Valtéaramu motor

+ A héldzati feszilltség 220-240 V~ legyen

+ A 25 méternél rovidebb hosszabbito vezetékek ke-
resztmetszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.

Az elektromos berendezések csatlakoztatasat és ja-

vitasat csak villamossagi szakember végezheti.

Kérdései esetén az alabbi adatokat kell megadni:
» Motorgyarté

» Motor aramtipusa

+ Gép tipuscimkéjének adatai

» Motor tipuscimkéjének adatai

12. Megsemmisités és ujrahasznositas

A szadllitasi karok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolasban talalhaté. Ez a csomago-
las nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato vagy
pedig visszavezethet6 a nyersanyagi kdrforgashoz.
A készulék és annak a tartozékai killénb6z6 anya-
gokbal alinak, mint példaul fémbdl és mianyagokbdl.
Vigye a karosult alkatrészeket a kildnhulladék meg-
semmisitési helyhez. Erdeklédjén utanna a szakiiz-
letben vagy a kbzségi kdzigazgatasnal!
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13. Hibaelharitas

Figyelmeztetés: Uzembiztonsagi okokbdl a javitasi munkalatok elvégzése elétt mindig kapcsolja ki a flrészt és huzza
ki a halézati dugaszt.

Uzemzavar Lehetséges ok Elharitas
Eltdrnek a flirészlapok Hibasan van bedllitva a feszesség | Allitsa be a helyes feszességet
A terhelés tul nagy Lassabban vezesse a munkadarabot

Nem megfeleld a flrészlap tipusa Hasznaljon megfeleld flirészlapokat

Nem egyenesen vezetik a Kerllje az oldaliranyt nyomast
munkadarabot

A motor nem mikddik Hibas a halézati kabel Cserélje ki a hibas alkatrészeket
A motor meghibasodott Hivja fel az Ggyfélszolgalatot. Ne

prébalja meg sajat maga megjavitani
a motort, mert azt csak felhatalmazott
szakszemélyzet végezheti.

Vibraciék A flrész hibasan van felszerelve A flrész felszereléséhez lasd a kézikdnyv
Figyelem: a flirész jar6 motor esetén korabbi részeiben talalhaté utasitasokat.
normal izemmaodban egy kissé . . ,
vibral. Nem megfelel6 allvany Minél nehezebb a munkaasztal, annal

kisebb a vibralas. A pozdorja asztal
mindig jobban vibral, mint a témor fabadl
készilt munkaasztal. Valasszon a jézan
ész szerint megfelel6 munkaasztalt.

A munkaasztal nincs lecsavarozva |Huzza meg a csillagfogantyut.
vagy a motorhoz ér

A motor nincs lecsavarozva Csavarozza le a motort
A flirészlap kileng. Nincs egyenesen | A tartok nincsenek beallitva Lazitsa fel a csavarokat, amelyekkel a
beallitva. tartok a karra vannak régzitve. Allitsa

fuggdleges pozicidba a tartdkat, huzza
meg Ujra a csavarokat.
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EU-Richtlinie und Normen fiir den Artikel

hereby declares the following conformity under the
EU Directive and standards for the following article

déclare la conformité suivante selon la directive UE
et les normes pour I'article

dichiara la seguente conformita secondo le diret-
tive e le normative UE per I‘articolo

prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU a
norem pro vyrobek
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directivelor si normelor UE pentru articolul

Normlari geregince asagidaki uygunluk agikla
masini sunar.

vakuuttaa taten, etta seuraava tuote tayttaa ala
esitetyt EU-direktiivit ja standardit

deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi
dyrektywami UE i normami

izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor-
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prehlasuje nasledujucu zhodu podla smernice EU a
noriem pre vyrobok
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en normen
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Nur fiir EU-L&nder.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Apenas para paises da UE.

Néo deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecolégica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havita séhkétyokalua tavallisen kotitalousjatteen mukanal

Vanhoja s&hko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktay som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Len pre krajiny EU.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu!

Podia eurdpskej smernice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elektricky-
mi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi zbierat’
oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky Setrnej recyklécii.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai késziilékekrol szél6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé atiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és kdrnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronickim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektrickd naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejskag Dyrektywg 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritoériistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskodlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdoSanu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mizu, ir jasavac daltti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES Salims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy dkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyva 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
irankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir |bnd ESB:

Ekki henda rafmagnsteekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem Ur sér gengin.
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Garantie DE

Offensichtliche Méngel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern-
falls verliert der Kaufer samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fir

unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist

Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewéhr, als uns Gewahrleistungsan-
spriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt
der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Schadensersatzanspriiche

ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar sind ausgeschlossen.

in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir

Warranty GB

Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the
buyeris rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due
to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not

manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the
upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer.
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
ages shall be excluded.

Garantie FR

Les défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchan-
dise, sans quoi I'acheteur perd tout droit au dédommagement.

Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont utilisées de fagon conforme,
pendant la durée Iégale de garantie a compter de la réception, sachant que nous remplagons
gratuitement toute piéce de la machine devenue inutilisable du fait d’'un défaut de matiere ou

d’usinage durant cette période. Toutes les pieces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne
sont garanties que si nous avons la possibilité d’'un recours en garantie aupres des fournisseurs
respectifs. Les frais de main d’ceuvre occasionnés par le remplacement des piéces sont a la
charge de I'acquéreur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a une remise ainsi que tous
autres droits a dommages et intéréts sont exclus

Garanzia IT

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti
i diritti delliacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacq-
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per

componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei
componenti nuovi sono a carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld,
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als
gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij

verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf
produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier.
De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het
aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
claims zijn uitgesloten.

Garantia ES

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la
mercancia, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga-
rantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de garantia
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro
de este plazo se torne indtil a causa de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no

son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que nos corresponda
garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre
el comprador. Estan excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de
indemnizacion por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente
defeitos de matérial ou de fabricagéo. Pegas avariadas sdo substituidas gratuitamente. cabe ao
cliente efetuar a substituicdo. Assumimos a garantia unicamente de pegas genuinas.

N&o ha direito a garantia no caso de: pecas de desgaste, danos de transporte, danos causados

pelo manejo indevido ou pela desatengéo as instrugdes de servico, falhas da instalagéo elétrica
por inobservancia das normas relativas 4 electricidade. Além disso, a garantia s6 podera ser
reinvidicada para aparelhos que ndo tenham sido consertados por lerceiros. O cartdo de garan-
tia s6 vale em conexdo com a fatura.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at vare maskiner ved riktig behandling under
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den maten at vi erstatter kostnads-
fritt hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som felge av material- eller

produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som
garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen baerer kostnadene ved montering av
nye deler. Endrings- og verditapskrav og gvrige skadeerstatningskrav er utelukkede.

Takuu FI

limeisista puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan paivan kuluessa tavaran vastaanottamisesta.
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein késitellyille
koneillemme lakisaateiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, ettd vaihdamme
korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvot-

tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheesté johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme
takuun vain mikéli osien toimittaja on antanut niisté takuun meille. Uusien osien asennuskus-
tannukset maksaa ostaja. Purku- ja vahennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset
eivat tule kysymykseen.

Garanti SE

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och kon-
struktionsfel. Defekta delar ersatts utan omkostningar, men kunden star for installationen. Var
garanti tacker endast orginal-delar. Anspréak pa garanti 6religger inte for: garantin tacker ej,

transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselféreskrifter inte beaktats.
Vidare kan garantikrav endast stéllas fér maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Zaruka SK

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, in&¢ zakaznik strati
v8etky naroky tykajuce sa takejto vady. Ponikame zaruku na naSe aparaty, ktoré su spravne
pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdu ¢ast aparatu,
ktora sa v priebehu tohto €asu méze stat dokazatelne nefunkénou désledkom materialnej i

vyrobnej vady. Na ¢asti ktoré sami nevyrabame, poskytujeme zéruku iba v rozsahu, v ktorom
nam prislusi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajlce sa instalacie novej
suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahrade-
nie Skody su vylucené.

Garancija SI

Ocitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi tak8nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo
garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo€enega roka garancije od predaje in sicer
na tak3en nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku

izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne
izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stro$ki za vstavljanje
novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomesti-
lo $kode so izklju€ene.

Szavatossag HU

A nyilvanvalé hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon belil az aruk, kiilénben a vevé elveszti
minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk garanciat a gépeinket a megfelel kezelés id6tartamanak
hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly médon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen

id6 alatt észlelheté a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavald, ingyen. Az alkatrészeket, hogy

nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények beszallitokkal
szemben. A kdltségek beillesztése az Uj részek a vevonek. Atalakitasa és csokkentése
kovetelések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
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Garancija HR

Vidljive Stete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe U suprotnom slu¢aju kupac periodu Za dijelove koje mi nismo proizveli jam¢imo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju
gubi pravo na reklamaciju. Mi jam¢imo za na$e strojeve u slu¢aju ispravnog postupanja tijekom prema dobavljaima Tro$kove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem
perioda zakonskog jamstva tako $to zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja koji dokazano cijene kao i sve druge reklamacije zbog Steta su iskljucene.

postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili gre$aka u proizvodnji u tom vremenskom

Zaruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zdkaznik vSechny materialové ¢i vyrobni vady. Na dily, které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v
naroky tykajici se takovychto vad. Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné rozsahu , v némz nam pfislusi narok na zaruéni pinéni vi€i subdodavateli . Naklady na instalaci
zachazeno, na dobu zékonnné zaruéni |hity zainajici od doruceni tak, Ze bezplatné vyménime nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na od$kodnéni jsou
kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby muiZe stat prokazatelné nepouzitelnou nasledkem vyloucené.

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w bedzie obstugiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do czgsci nie produkowanych przez
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji  nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty instalacji nowych czesci
wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktdre okazg sie niesprawne na skutek wad materiatu z jakie-  sg ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikte z uszkodzen maszyny oraz redukcje ceny

go zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez dodatkowych optat pod warunkiem, ze maszyna  zakupu maszyny w ramach reklamaciji nie bedg rozpatrywane.

Garantie RO

Defecte evidente trebuie sa fie raportate in termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumparatorul duc, vom face doar o astfel de garantie, asa cum avem dreptul la pretentii de garantie impotriva furnizorilor.
pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garantie de pe masinile noastre cu un tratament Costurile pentru introducerea de piese noi la cumparator. Conversie si reducerea creante si alte cererile de
adecvat pe durata unei garantii implicite de la data de livrare in asa fel incat vom inlocui fiecare parte in acel ~despagubire sunt excluse.

moment detectabil intr-un rand in material sau manopera ar fi inutil, gratuit. Pentru partile care nu ne pro-

Garantii EE

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist, vastasel juhul materjali- v6i tootmisvea tottu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas,
kaotab ostja kéik Sigused garantiile nimetatud vigade téttu. Oige kasitsemise korral anname oma mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja
masinatele garantii seadusega ettenahtud ajaks alates kauba Uleandmisest nii, et vahetame amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.

tasuta valja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskdlbmatuks

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircgja tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno detalu uzstadiSanas izmaksas
tiestbas pieprasit atlidzibu par $adiem defektiem ir speka neeso$as. Més dodam garantiju savam ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcelSana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas
iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laik. Més apnemamies bez maksas piega- prasibas par bojajumu atlidzinaSanu netiek izskatitas.
dat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kl|uvusi nelietojama bojatu materialu vai razo$anas defek-
tu dé| $aja laika perioda. Attieciba uz rezerves dalam, kuras nav masu raZotas, més garantéjam

Garantija LT

Dél akivaizdziai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento.  sugedusias dél blogos medziagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome uz dalis, pagamintas ne

Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti pretenzijg dél iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes masy ir josy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo atsakomybé. Pirkimo
garantuojame jstatymo nustatyta pilng aptarnavima garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi nutraukimas ar pirkimo kainos sumazinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, patenkinamos.

Abyrgd IS
Augljésar skemmdir verdur ad tilkynna innan 8 daga fra vidtdku vérunnar. Annars er réttur kau- tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af
panda um baetur vegna slika skemmda 6gildur. Vi abyrgjumst, i tilfelli réttrar medhondlunar yfir okkur, abyrgjumst vid af pvi leiti adeins ad vid eigum rétt & abyrgdarkréfum gagnvart birgdasélum.
16gbundid abyrgdartimabil fra afhendingu, ad vid skiptum um hvern vélarhlut an kostnadar sem Kostnadur vegna uppsetningar a nyjum hlutum skal falla i skaut kaupanda. Ogilding s6lu eda
o6nothaefur er vegna gallads efnis eda skemmda i framleidslu innan akvedins timabils. Af pvi er afslattur & kaupverdi sem og adrar kréfur vegna skemmda eru undanskildar.

[CETERRI

Apagik kusurlari mallarin alinmasindan 8 giin icinde bildiriimesi gerekir, aksi takdirde alici bu talepleri hakki olarak kendimizi tretmek degil bu parga igin, biz, sadece teminat olun. Aliciya yeni
kusurlari igin tim talepler kaybeder. Biz Ucretsiz, yararsiz olmalidir malzeme veya isgilik Ust Uste pargalarin yerlestirimesi icin maliyetleri. Donusiim ve azaltma iddialari ve diger tazminat talepleri
saptanabilir bu sire icinde her bir parga takmadan bdyle bir sekilde teslim tarihinden itibaren zimni  dahil degildir.

garanti siiresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikgiler kars garanti

rapaHuusa BG

OueBnaHM HeJoCTaTbLLM Tpﬂ6Ba fa 6baat aoknagsaHu B pamkuTe Ha 8 AHW OT nonyyaBaHeTo Ha 6e3nnaTHo. 3a YacTu, KOUTO Hue He ce npoussexaart, H1e npasnum Camo Kato rapaHuud, Kato
CTOKM, B NPOTMBEH Clyyawn KynyBaybT ry6m BCSIKaKBY NpeTeHuUun 3a Takuea fedekTu. Mpeanarame  “mame NpaBo Ha rapaHLMOHHU UCKOBE CpeLly AoCTaBuMuM. PasxoauTe 3a BMbkBaHe Ha HOBU
rapaHumMs Ha HalwuUTe MaLLMHY C NPaBUIHOTO NeYeHne Ha Cpoka Ha AelicTB/e Ha KOCBEHA 4acTu Ha KynyBsaya. I'Ipe06pa3yBaHe 1 HamanaeaHe B3eMaHuA 1 Opyru UCKoeeTe 3a obesLLeTeHus,
rapaHuua ot Aartata Ha 4OCTaBKa Mo TakbB Ha4vH, Ye HMe 3aMeHUN BCAKa 4acT B paMKUTe Ha Ca U3KNYeHun.

TOBa Bpeme OTKpvBa B €4WH ped B Matepuana unu M3paGOTKaTa TpﬂﬁBa [na 6bae 6esnonesHo,

lapaHTna RU

06 ouyeBUaHbIX fecdekTax HeoBXoAMMO YBELOMUTb B TedeHue 8 [Hel nocne nomnyyeHus Toeapa. B matepuanax unv npu U3rotoBreHun. Ha 4actu MallmHbl, KOTopble Mbl HE U3roTaBnMBaeM camu,
MHOM Crny4ae BCe NPEeTeH3un NokynaTtens no Takum AedekTam He NpUHUMatoTcs. Mbl NpefocTas-  Mbl PEAOCTaBsiEM rapaHTUM B TOW Mepe, HacKomnbko Hac KacatoTcsi pekaMaLMoHHbIE NPETEeH3NN
NSIeM rapaHTUo Ha HaLUW MaLUMHbBI NPU YCHOBWW NPaBUbHOTO 0GpaLLeHunst ¢ HUMW. MapaHTus Aeii- K u3rotoBuTensiM. Pacxodbl Mo 3amMeHe feTarneii HeceT nokynatenb. [peTeHaun Ha pacTopxeHue
CTBYeT C MOMEHTa Nnepesayi MalluHbl B TEYEHUE YCTAHOBIIEHHOTO 3aKOHOM rapaHTUIHOMO Cpoka.  [OroBopa Kynnu-npofaaxy, Wrpadbl v npoyne TpeGoBaHWA 0 BOMELLEHWM yLlepBa 1ckmiodatoTes.
B TeyeHue 3Toro BpeMeHu Mbl rapaHTupyem GecnnaTHyto 3ameHy noboil YacTy MaLUMHbl, ecriv
OHU CTann HenpUrogHbI K UCMorb30BaHMIO B pe3ynbTaTe JokasyeMblX OLUMBOK B MPUMEHSIEMbIX

Garantie BE-VLG

Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf
anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten
behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen,
bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of waardevermindering en overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.
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